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Советы японского городового 


(очерки по грамматике) 


Эта книга является не совсем, а точ- 
нее совсем не учебником в строгом и 
привычном понимании этого слова. 
Именно поэтому я добавил подзаголо- 
вок — очерки. Это ближе и по смыслу 
и по общему настрою серии «Ино- 
странный язык — это не страшно». Раз 
есть очерки об иероглифах (А. М. Вур- 
дов «Кандзявые эссе»), то почему бы 
не появиться очеркам о грамматике? 
Ну, а тем более как обойтись без сове- 
тов в Стране Советов? 

Одним словом, в сем опусе я пыта- 
юсь рассказать ненавязчиво, а иногда и 
с юмором (когда мне это удается) о не- 
которых гранях грамматики японского 
языка, которые необходимы для его 
изучения, и которые вам. дорогие чита- 
тели, доставили в свое время множество 
неприятных моментов. Если можно что- 
то упростить, я стараюсь это сделать, 
так как очерки не являются попыткой 
создания самой полной и беспрекослов- 
ной грамматики японского языка (и ни в 
коем разе не считайте се последней ин- 
станцией!). Они лишь помогают вам 
ближе познакомиться с причудливыми 
закономерностями и необычными спо- 
собами выражения мысли в японском 
языке. Автор дает вам возможность за- 
глянуть одним глазком в тайны одного 
из самых экзотических языков в мире. 


А когда вы будете смотреть уже двумя 
глазками, вам, конечно, понадобится 
уже более серьезный материал, кото- 
рый, надеюсь, вы сможете найти на 


‘полках книжных магазинов. 


Опять же автор предполагает, что 
читатель уже немного знаком с азами и 
кандзями японского языка, поэтому 
будет значительно легче преодолеть 
культурный шок, вызванный японски- 
ми кракозябрами и закорючками, име- 
нуемыми в просторечии каной и иерог- 
лифами. 

При написании «советов» автор 
пользовался трудами не только отече- 
ственных, но и импортных японистов, 
в том числе и тех, что пояпонистей. 

А вообще-то я написал эту книгу, 
потому что просто хотел предложить 
читателям развлекательно-познаватель- 
ное чтиво с забавными рисунками, ко- 
торое принесет не только пользу, но и 
хорошее настроение. 

«Советы» ` можно читать с любой 
главы, хотя я и расположил главы в 
том порядке, который считаю наиболее 
приемлемым и удобным для система- 
тизации материала. Надеюсь, что «Со- 
веты японского городового» доставят 
вам приятные минуты. 

Желаю вам успехов и хорошего на- 
строения! 


О. В. Дьяконов 
(так сказать, автор) 


О других моих изысканиях и опусах вы можете узнать на їір://оїергатт.пагой.ти 
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Посвящается всем тем, кто хочет, 
несмотря на трудности, 
выучить японский язык. 
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Однажды переходя улицу, я услышал 
необычные слова (во всяком случае для 
нашей страны): «НЭЭ, ОРЭГУ-КУН! 
ТЁТТО МАТТЭ О-КУРЭ!*» Я обернул- 
ся, так как мне показалось, что эти сло- 
ва были обращены ко мне. И действи- 
тельно, на тротуаре я увидел своего 
старого знакомца — японского городо- 
вого. Вот только что он здесь делает? Я 
подошел к нему с улыбкой, ведь мы 
были добрыми друзьями, но в послед- 
ние годы из-за суеты ли, из-за рутины 
ли будней, а может, по какой иной при- 
чине практически не виделись. 

После легких поклонов и тяжелых 
рукопожатий он вдруг нахмурился и 
сказал: 

— Ты почему не пишешь японскую 
грамматику? Английскую, француз- 
скую и немецкую написал, а на япон- 
скую времени не хватает?! Ты хочешь 
проигнорировать язык моей родины? 
Некрасиво. Так друзья не поступают. Я 
приехал специально, чтобы напомнить 


* эй, Олег! Подожди минутку! (яп. фам.) 


тебе о твоем моральном долге. Смотри 
у меня, а то сделаю себе сеппуку посре- 
ди улицы — неприятностей не обе- 
решься. 

У меня волосы встали дыбом. 

— Что ты, что ты! Не стоит. Уж 
лучше я постараюсь что-то написать. 

Он опять нахмурился. 

— Что-то?! Не что-то, а приличную 
грамматику. И чтоб было смешно. 

Тут пришла моя очередь возмутиться: 

— Смешно?! Я пишу грамматики. 
Я не писатель-юморист. 

Он умоляюще поднял руки. 

— Но в других грамматиках ты ост- 
рил, стихоплетствовал, хохмил, пытался 
сделать их забавными, как-то рассеять 
однообразие общения с серьезным 
предметом. 

— Но это же японский! — возмутил- 
ся я. 

— Ах, вот как! Для японского у тебя 
не осталось юмора?! Исписался, да? — 
он надулся и, вдруг развернувшись. 
пошел прочь от меня. 

У меня внутри все сжалось. С друзь- 
ями нельзя так. 

— Постой! Погоди! — кричал я, пус- 
каясь за ним вдогонку. Но он продол- 
жал гордо шествовать дальше. 

— Ладно! Уговорил! Согласен! На- 
пишу я грамматику, напишу! Будь что 
будет! 

Нога городового застыла в воздухе. 
По инерции он продолжал двигаться 
виеред, но корпус уже разворачивался. 
И вот его черные маслиновые глазки 
уже хитро смотрят на меня, а лицо сия- 
ет улыбкой. 

— Я знал, что ты настоящий друг и 
на тебя можно положиться. Не зря я 
преодолел тысячи километров, чтобы 
встретиться с тобой. 
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Японский — это не страшно 


Он уже обнимал меня за плечи, и мы 
шли вместе по улице. Городовой, захле- 
бываясь от волнения, быстро бормотал 
по-японски, и я понимал его речь с пя- 
того на десятое, Про себя я думал о том, 
сколько мне предстоит переворошить, 
перекопать, вспомнить, чтобы написать 
приличную японскую грамматику. Я 
уже корил себя за случайно вырвавшее- 
ся обещание. 

Вечером мы отпраздновали нашу 
встречу и мое обещание. Конечно, с са- 
кэ и суши. Не забыли мы воздать долж- 
ное и сукияки, и темпуре. Затем мой 
друг уехал. 


А на следующий день я сел за стол и 
начал заново осваивать систему ввода 
иероглифов на компьютере. Нужно бы- 
ло начинать книгу. 

Теперь она перед вами. Вы держите 
се в руках. Удалась она или нет — су- 
дить вам. А я могу со спокойной сове- 
стью сказать японскому городовому, 
что слово я сдержал, и выслать ему 
один из авторских экземпляров. 

А вам, читатель, желаю хорошо и с 
пользой провести время, не скучать и 
постараться понять все, что я тут на- 
кропал. И в конце предисловия скажу: 
«ГО-СЭЙКО:-О ИНОРИМАС!» То есть 
успехов от всехов! 
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5 9 ӨХ 
Ро 


Учитывая. что НЁ во всех школах 
СНГ преподают японский язык, я ре- 
шил начать с алфавита. 

— Какой алфавит в японском языке? 
— спросит въедливый и грамотный чи- 
татель. — Там же у них иероглифы. 

Да, там у них иероглифы*. По не 
только. 

"Это у китайцев только иероглифы и 
пичего более. А у японцев, которые за- 
имствовали (какое хорошее слово — не 
украли, не стащили, не отобрали, не за- 
хватили и даже не экспроприировали, а 
именно заимствовали) иероглифы у ки- 
тайцев, есть еще две азбуки**: хирагана 
и катакана. Каждая из них многочис- 
леннее нашего алфавита***. 


Скажите, пожалуйста, а сколько 
клавиш у японской печатной л ташипки? 


Очень частый вопрос наивного читателя 


Ну зачем столько всего? Тут хоть бы 
иероглифы выучить. 

Абсолютно и всецело согласен с ва- 
ми. Я тоже долго не писал японскую 
грамматику — ждал, когда отменят ие- 
роглифы. Но почему-то не хотят. И да- 
же не собираются. 

Однако японцы приняли декрет еще 
в 1946 лохматом году об иероглифиче- 
ском минимуме. Дескать, пишите вся- 
кие иероглифы, но пора и честь знать. 
Не увлекайтесь слишком сложными и 
старыми. Дело в том, что китайцу надо 
знать 3—5 тысяч иероглифов, чтобы чи- 
тать газеты, книги, цитатники (5 ты- 
сяч — это уж для всяких грамотеев и 
умников: ученых, инженеров, истори- 


* — Идеографическое письмо, знаки, которые характеризуются графической формой, звучанием и 


смысловым значением. 


зж фонетическое письмо, включающее в себя эти две слоговые азбуки. называется «кана». 


*** А на сколько — посчитайте сами. 
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ков ит. п.). А грамотному японцу или 
считающему себя таковым достаточно 
выучить 1850 иероглифов, две азбуки, и 
все — читай что хошь. Ибо этого хватит 
на любой даже самый изысканный или 
замысловатый вкус. 

Так что, дорогие ребята и девчата, 
сэры и мадамы, вам достаточно выучить 
этот минимум — и читайте себе что 
душа пожелает. Да, забыл сказать, что и 
слова надо выучить тоже. Ну, накладка 
вышла. 

А теперь выясним следующее. Для 
чего нужны иероглифы и каждая из аз- 
бук? Ведь дело в том, что у каждого из 
них свое предназначение. 

Иероглифы нужны для обозначения 
корней и некоторых суффиксов и при- 
ставок. По сути, приставка тоже несет 
в себе какой-то смысл, который можно 
выразить корнем. То же можно сказать 
и о суффиксах. 

Несколько корней образуют слож- 
ное слово. В этом случае иероглифы на- 
саживаются друг на друга, как кусочки 
мяса на шампур. 

Каждый иероглиф имеет минимум 
два прочтения: он и кун. Он — это тра- 
диционное китайское прочтение иерог- 
лифа по-японски с учетом японского 
произношения. Возможно, кто-то знаю- 
щий китайский язык скажет: «Разве по- 
хож «жэнь» на «дзин» или «нин»?» На 
это я отвечу вопросом: «А разве похо- 
же русское слово «пожалуйста» на 
«подзаруйсута» в японском произно- 
шении или транскрипции?» Точно так 
же японцы подстраивали китайские на- 
звания иероглифов под свой язык и 
произношение. е 

С хираганой проще и по написанию 
и по запоминанию. Она применяется 
для написания отдельных слов, если 


пишущему неизвестен иероглиф, пере- 
дающий смысл данного слова, а еще ею 
пишут окончания глаголов и прилага- 
тельных, падежные окончания, суффик- 
сы и некоторые послелоги. 

Катакана пишется еще проще, по- 
этому на ней пишут книги для япончи- 
ков, которые еще не надели очки и, судя 
по этому, еще не ознакомились в долж- 
ной степени с иероглифическими пре- 
мудростями, а также слова, заимство- 
ванные из других языков. 

Еще я хочу обратить ваше внима- 
ние, дорогие храбрецы (ведь вы не по- 
боялись замахнуться на японский язык, 
а я не побоялся замахнуться на япон- 
скую грамматику), на то, что обе азбуки 
слоговые, а не буквенные, к которым 
привыкли мы. То есть каждый значок 
обозначает целый слог. за исключением 
гласных и буквы «и», которая почему- 
то оказалась в одиночестве, особняком 
от остальных согласных. Стандартный 
слог состоит из двух звуков — соглас- 
ного и гласного, поэтому все слоги от- 
крытые. 

Конечно же, лучше один раз уви- 
деть, чем сто раз услышать. Особенно 
это касается японской письменности. 
Так что посмотрите, какие они, эти аз- 
буки. Кстати, попытайтесь в этих азбу- 
ках найти хотя бы один слог с «Л». Не 
нашли? Какая жалость! Да, действи- 
тельно, в японском языке нет такой бу- 
квы, а стало быть, и звука. «Такие вот 
деРа», — сказал бы японец. Поэтому 
и Лондон у них РОНДОН, а голод уж 
и не голод, а ГОРОД. И так даРее, и в 
том же духе. 

Так как многие словари и текстовые 
редакторы применяют РОМАДЗИ — 
латинскую транскрипцию, то я помес- 
тил ее наряду с русской. 
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Азбука катакана 


ВИН П ас = Е ъ т 
а/а | ка/Ка | са/за | тала | на/па ‚| хаЛла* ма/та | я/уа | ра/га_| ва/ма н/п 
а таге я + = Е з 7 
ил | киа | си/ѕ | ти/еһі | ни/пі | хи/ ми/ті ри/ті 
1 (01 | | 
5 7 А я я Е А ЕЗ л 
У/а | куки | су/ѕи цу/ѕи | ну/пи | фу/ёа му/ти | ю/уи ру/ти 
= |7 Р я = [Е ти 
э/е | кое | сэ/ѕе | тэле | нэ/пе | хэће** мэ/те | рэ/ге 
Я л 27 | р. ж = я о В 
о/о | кожо | со/ѕо | толо | ноло | хоћо_| мо/то | ё/уо | ролго | олмо*** | _ 
Азбука хирагана 
Ф М г Е ч [= = 9 2 р А 
а ка са та на ха* |ма |я | ра ва н 
ГЫ = ІА ъ с о % И 
и ки си ти ни хи ми ри 
Й < + а р. = Ф 5 
Б іу су цу ну [фу м ію ру 
А и А < 2 а= %® ћ 
э кэ сэ тэ нэ хэ** | мэ | рэ 
в |= 2 Е 2 = |ә г 5 Е 
о ко со то но хо | мо ё ро ЗЕ 


ее 


* — Произносится как ВА, если выступает в роли тематической частицы. 
** В роли надежного окончания направления произносится Э. 
*** Падежное окончание прямого дополнения (винительный падеж). 


Но это не совсем все или, точнее, 
совсем не все. Ведь есть еще другие 
звуки, которые здесь не приведены. По- 
нимаю, что вам вроде бы достаточно и 
этих таких хороших и приятных рус- 
скому взгляду слогов, но раз есть еще, 
не в моих правилах скрывать полезную 
информацию. 

Допустим, мы хотим произнести со- 
четание ГА. И что же нам делать? Нет в 


японском буквы 1! Но один японовед 
сказал нам, что такое сочетание звуков 
встречается в японском языке и доволь- 
но часто. Однозвучный элемент выде- 
ляет подлежащее, или рему. С этим ру- 
гательством мы познакомимся позже. И 
еще есть такой союз. 

А сейчас нам предстоит узнать. 
как образуются звонкие согласные. 
Просто к глухому согласному добав- 
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ляются два маленьких апострофа, или 
верхние закрывающие кавычки, и он 
озвончается: 2 (ка) — 7: (га). А если 
мы добавим сверху справа маленький 
кружочек, то звук Х в букве превра- 
тится в П: ^^ (хэ) — < (пэ). Во что 
же тогда превращается Х, если мы 
попытаемся озвончить его. Он пре- 
вратится в Б. Далее Ц превращается 
при озвончении в ДЗ, то же происхо- 
дити СС. 


Дополнительные знаки каны* 


Так, пока понятно? А как нам полу- 
чить мягкие согласные звуки? Напри- 
мер: ХЯ или БЮ. В этом случае мы до- 
бавляем к ХИ Я. ХИ + Я = ХЯ. Анало- 
гично: БИ + Ю= БЮ. Но в обоих 
случаях нам нужно написать вторую 
букву меньше, чем главную. Иначе по- 
лучится не ХЯ, а ХИЯ:ХИ +я=ХЯ. 

Вот теперь можно и добавить таб- 
личку с дополнительными кракозябра- 
ми для обеих азбук. 


дез ук и ле ре |е Ее Оз Тае 
га/за  |дза/та |да/Ча |ба/Ља па/ра |&х Ух д“ =х вх 8х 
кя/Куа |ся/ѕһа, |тя/сва, ня/пуа |хя/уа мя/туа 
ѕуа буа 
а ае гета РЕ ача оси тату Еа 
ги |дзи/јі |дзи/јі |би/Ы пи/рі |\ = ы + = == Е = $ = 
кю/Куи |сю/зпи, |тю/сви, ню/луи |хю/пуи |мю/мун 
В ѕуч {уп 
хит ая = [а Е НЕЕ Е ИЕ 
гу/зи |дзу/жа |дзуми |бу/и пу/ри |% а Уз + а = я кз ўз 
кё/Куо |сё/ѕһо, |тё/сро, нё/пуо хё/пуо |мӧ/туо 
1 5уо ус 
Ы ЕСЕ о ея | = ие = 
гэ/зе  |дзэ/же |дэ/4е |бэЉе пэ/ре |%х 7х е Е Ех у% 
х гя/суа |дзя/а, |дзя/ја, |бя/Буа пя/руа |ря/гуа 
туа гуа 
с ее, Ур Ех жа ж |е Со БФ ғ цю | б Ф 
го/зо  |дзо/то |до/бо |боЉо по/ро | = я = 3 Е> Ее = и 
гпю/зуи |дзю/ји, [дзю/ји, бю/Буи |пю/руи |рю/уи 
РА гуи 
Ех Ех Б сх де 0 х 
хз РЕ а ыз ез у = 
гё/оуо |дзё/јо, |дзё/јо, 60/Љуо |пё/руо |рёлуо 
туо туо 


. = &, 
Чтобы не называть по несколько раз такие длинные слова, как «хирагана» и «катакана», можно ооъеди- 
нить их одним небольшим словом «кана», которое обозначает знаки азбуки в отличие от иероглифов. 
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Чтобы сделать гласный звук долгим, 
его нужно удвоить или продублировать 
(если вам это импортное слово нравится 
больше). Ну. сами подумайте, если мы 
хотим сказать не «а», а долгое «а», мы и 
пишем столько «а», насколько длинным 
хотим сделать этот звук: а-а-а-а-а-а... 
или ааааааа*. До того же самого додума- 
лись и японцы (есть подозрение, что са- 
ми, а не заимствовали у китайцев), но не 
рекомендую с помощью их азбуки силь- 
но уж удлинять звуки. Достаточно двух 
букв. Большее количество может вы- 
звать не юмористическую реакцию со 
стороны японцев, а спровоцировать сту- 
пор. Поэтому слишком в этом направле- 
нии не усердствуйте. 

А вот с долгим «о» вышла накладка. 
Чтобы его удлинить, надо дописать не 
«о», а «у». Хотя должен признать, что 
встречается и двойное «О», особенно в 
словах чисто японского происхождения. 
А в катакане вообще для обозначения 
длинного звука проводят горизонталь- 
ную черту типа дефиса после звука, ко- 
торый так хочется удлинить А 
СКЭ:ТО; А Хх — СКИ:**. 

Чтобы удвоить согласный звук, пи- 
шем перед ним маленькую ЦУ. Папри- 
мер: 9 2 & $ РИНИАНА; № 
КИТ. 

Слогообразующая буква «и» тоже 
вызывает нездоровый интерес. Зачем 
она нам, если у нас есть целый ряд сло- 
гов с «н». А затем, что в японском язы- 
ке есть-таки и закрытый слог. И закан- 
чивается он именно на «и». Так что 
нужна нам эта буква. Кроме этого мо- 
жет попасться сочетание «н» + гласная, 
в котором звучание будет следующим: 


ыы 


* — В русской транскрипции долгий гласный звук будет обозначаться двоеточием: Оо = 


Нь + гласная. Сравните: ХОНЯ и 
ХОНъЯ. В первом случае мы ничтоже 
сумняшеся пишем: исх. а во вто- 
ром — &^®. Кроме этого перед зву- 
ками М, Пи Б «н» произносится М: & 
д А САММАН; # % &  КАМПАЙ; 
ШАО ® < ХАМБЯКУ. 

Японцы много слов позаимствовали 
(опять позаимствовали — Экспроприа- 
торы какие-то!) из английского язы- 
ка***, Но часто очень трудно догадать- 
ся, что это за слово из-за своеобразного 
специфического приспособления слова 
под японское произношение. После та- 
кой адаптации слово невозможно уз- 
нать. А если его еще и подсократить, 
что японцы часто делают, то загадка 
становится неразрешимой. Например, 
попробуйте узнать в слове 25271 
ТОРАНСУ — ігапѕѓогтег (трансформа- 
тор), или в 7 ^- Г АПА:ТО - 
арагітепі (квартира, многоквартирный 
дом), или в Г ТОТИКА – точка. 
Я уж молчу о БАРАРАЙКА и МОСУ- 
КУВА. Догадайтесь сами © значении 
последних слов. А следующие слова 
попробуйте прочесть и перевести. При 
этом учтите, что японцы часто редуци- 
руют слоги с Уи И (сюда же добавьте 
слог ТО, так как слога ТУ в природе не 
существует). Поэтому если вам захочет- 
ся написать японскими буквами какое- 
нибудь русское или английское слово. 
используйте слоги с У или И, там, где 
вам понадобится один согласный без 
гласного. Например: ѕііке = ^ РЯ! 
ауре = 1 7. Расе = 7 ася 
Минск = $2 5”. Ялта = Х 1 %. ик- 
ва. 


ИИ ~ И: 


** Гласные У и И часто релуцируются. А после гласной звук И превращается в Й: КОИ = КОЙ, АИ ~ АЙ 
*** Заимствованные слова вы сразу увидите по катакане, с помошью которой они изображаются 
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ИЕ ЕЕ. 
а и 
= ии иле я 
анар оа ЗЕ 
01%, жухл 4=уучих, мт 
Уж, 

Здесь мы опять столкнулись с но- 
выми значками. Например, 7 7 пере- 
дает слог ВА. Если в заимствованном 
слове нужно передать согласную, то 
используют слог с этой согласной, 
оканчивающийся на У, но так как нет 
буквы ТУ, то для обозначения соглас- 
ной Т применяется слоговая буква ТО. 
П передается с помощью слога СИ. Ла- 
тинская транскрипция использует для 
обозначения мягкой С ѕћ, а для мягкой 
Т сћ. Слог ФА изображается как ФУ + 
маленькая А: 2 7 1 4 
Е Ио 
ветственно: ФЭ = ФУ + э; ФИ = ФУ + у; 
ФО = ФУ + о. 

Ну и парочка примерчиков с хира- 
ганой. А чтобы было полезно, а не 
только красиво, это будет пара вежли- 
вых фраз, которые, как правило. и пи- 


` 


шутся хираганой. Для начала я напишу 
огласовку***, чтобы вы могли прове- 
рить себя. 

го Би ЕЕ За 
[ДО:МО АРИГАТО:Г ОДЗАИМАС] — 
Большое спасибо. 

РЕТ Те 
[ДО:ИТАСИМАСЙТЭ] — Не за что. 

ис ЕИ Ж Ф. [ОХАЁ: 
ГОДЗАИМАС] — Доброе утро. 

& РФ ес. [ХАДЗИМЭМА- 
СИТЭ] — Рад с вами познакомиться. 

& Хэ 6 5, [САЁ:НАРА] — До 
свидания. 

ЕНОТ, БРА 
3 2, [АНАТА-ВА ИКАГА ДЭС КА? 
О-ГЭНКИ ДЭС КА?] — Как вы поживае- 
те? Здоровы ли? (Здесь в первом предло- 
жении ХА читается как ВА, так как это 
показатель темы. С ним мы познакомим- 
ся ближе в дальнейших главах.) 

Засим прекращаю дозволенные ре- 
чи. О письменности разговор не закон- 
чен. Поэтому в следующей главе мы 
более подробно поговорим об иерогли- 


фах. 


Маленькая подсказка. В русских фамилиях, оканчивающихся на -в, пишется почему-то 7 Фу. 


Вроде как фукают японцы на русскую фамилию. Не вызывайте личину праведного гнева и 


расслабьтесь. Это просто шутка. 


** Ну, не смотрите вы сразу в подсказку! Попробуйте все-таки чуть-чуть сами! А вот теперь можно: 
[ЭРЭБЭ:ТА: ] ееуаюг (Ат.) — лифт, [КОМПЮ:ТА: ] сотрщег — компьютер, [АМЭРИКА] — 


Америка, [РОСИА] — Россия, [ФРАГГУ] Ваз — 


референдум, [БАНКУ:БА:] — Ванкувер, 


флаг, [РЭ:ДА:] гадаг — радар, [РЭФЭРЭНДАМУ] — 
[ПЭТОРОФУ] — Петров, [ИВАНОФУ] — Иванов, 


[ПЭРЭСУТОРОЙКА] — перестройка, [БОРИСУ ЙЕРИЦИН] — Борис Ельцин, [БАБУСИКА] — 


бабушка. 


*#* Огласовка — это отображение произношения, но если вам больше нравится слово 


«транскрипция», воспользуйтесь им. 
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Конечно, жалко бедного японского 
ребенка. которого пытают иероглифами 
с детства. И эта пытка — длиной в 
жизнь. Понятно, что потом не становит- 
ся легче. просто привыкаешь. Пытка, 
придуманная особым китайским умом, 
продолжает тревожить людей и сегодня. 
Пе всех, естественно. Народам, у кото- 
рых есть латиница и кириллица, это 
как-то незнакомо. Даже индийцам с их 
девангарской азбукой наплевать на та- 
кую проблему. Но есть небольшая часть 
населения в мире, какая-то четверть с 
гаком (Китай — 1,5 млрд + Япония — 
0.2 млрд), которым иероглифическая 
проблема представляется серьезной. И 


ж 


робный разбор написания иероглифов. 


Дали Мурочке тетрадь, 
Стала Мура рисовать. 
Это — козочка рогатая. 
Это — елочка мохнатая. 
Это — дядя с бородой. 
Это — дом с трубой. 

Ну а это что такое, 
Непонятное, чудное, 

С десятью ногами, 

С десятью рогами? 

Это Бяка-Закаляка кусачая, 
Я ее у китайцев надыбала. 


Мурасаки Сикибу о страшном 
и тяжелом детстве японского 
ребенка в своей автобиографии. 


на сегодняшний день несчастные ки- 
тайчата и япончики сидят, закусив губу. 
за партой и выписывают фигурки с де- 
сятью ногами, с десятью рогами. 

И вас. почтеннейшие, мне тоже жал- 
ко, но вы выбрали этот язык сами, захо- 
тели острых ощущений. Это японцы 
при рождении родину не выбирают. В 
любом случае нечего стоять на месте и 
готовиться к чему-то страшному. 

В данной главе я хочу познакомить 
вас с основными принципами работы с 
иероглифами. Каллиграфией занимать- 
ся мы не будем. Во-первых, об этом на- 
писано уже множество трудов“, и мне 
не хотелось бы прибавить свой опус в 


Из книг на русском языке я предложил бы вам «Кандзявые эссе» А. М. Вурдова, где илет под- 


ит 
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качестве пособия по каллиграфии к 
этой груде томов. Во-вторых, я хотел 
бы предложить альтернативу. Если вам 
требуется лишь пассивное восприятие 
иероглифов для чтения ли, перевода ли, 
али чего еще, то ни к чему изводить се- 
бя бумагомаранием. Достаточно запо- 
минать их зрительно, в лицо. А вот изо- 
бразить их вам поможет компьютер. 
Поэтому не стоит заранее нервничать и 
грызть ногти. Тем более это негигие- 
нично. И тем более на ногах. 

Так вот, компьютер поможет вам их 
рисовать, но не запоминать форму. По- 
этому поработать все равно придется. 
Засучите рукава, но при этом не сучите 
ногами. В конце концов, вы уже почти 
японцы, поэтому учитесь «сохранять 
лицо». 

Прежде всего нужно заметить, что 
активно применяемых иероглифов у 
японцев все-таки гораздо меньше, чем у 
китайцев. И еще раз напоминаю о вол- 
шебном словосочетании «иероглифиче- 
ский минимум». Хотя в самом полном 
словаре иероглифов, который мне попа- 
дался, госпожа Н. И. Фельдман-Конрад 
приводит число: около 5000 иероглифов. 
Но вам потребуется лишь треть от этого. 

Как классифицировать иероглифы? 
Вопрос хороший. Действительно. за- 
помнить алфавит из 33 букв довольно 
серьезная задача. А вот запомнить ал- 
фавит даже из 1800 закаляк — просто 


непосильный труд, сравнимый разве что 
с заучиванием таблицы логарифмов или 
«Иллиады» наизусть. Поэтому ясно, что 
мы не пойдем таким путем. Не пошли 
им и японцы. Они опять «позаимство- 
вали» у китайцев систему ключей, с по- 
мощью которой можно сгруппировать 
иероглифы, но что главное для нас, 
«импортных» товарищей, — можно 
найти нужный иероглиф в словаре. 

Что такое ключи? Не музыкальные, 
не замочные и даже не родниковые. Ие- 
роглифические, само собой. Но что они 
собой представляют? Тоже иероглифы 
и со своими значениями. 

Каждый иероглиф состоит из не- 
скольких элементов. Каждый элемент 
из черт. Последние бывают вертикаль- 
ными, горизонтальными, диагональны- 
ми и более сложной формы. Некоторые 
элементы иероглифа повторяются и в 
других иероглифах. Вот они-то и явля- 
ются так называемыми ключами. Этих 
ключей целых 214! Но есть часто встре- 
чающиеся, а есть редкие. Поэтому клю- 
чи разделили на сильные (часто встре- 
чающиеся), менее сильные (менее рас- 
пространенные) и слабые (так сказать, 
банда маломощных хлинаков, с каждым 
из которых образовано незначительное 
количество кандзи*). 


К сильным ключам относится 16 ие- 
роглифов: 


СЕЧЕ; 


человек | 64 3, $ рука 118 1Т бамбук 142 % насекомое 
30 Н рот 75 Ж дерево 120 Ж нить 149 говорить 
32 Е земля 85 Ж. ў вода 130 Я мясо 167 4% металл 
61 ^ сердце 86 К, огонь _| 140 №, +№ трава | 196 № птица 


* Слово, обозначающее иероглифы. Я булу применять его, если мне будет лень писать длинное слово 


«иероглиф». 
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К менее сильным или, проще говоря, к более слабым относятся 28 ключей: 


18 Л. || меч 66 2. 5 ударять |112 2 камень 163 8, Ё * деревня 

37 Ж большой 72 Н день, солнце |113 7 показывать | 170 8, В* холм 

38 Ж женщина 94 Ж, 4 собака 115 Жзлак 177 _ кожа 

40 Л. "У крыша |96 2 драгоценный | 119 Ж рис 181 Я голова 
камень В 

46 Ш гора 102 В поле 154 Я раковина 184 Ж еда 

50 Ф ткань 104 У болезнь 157 Ж нога 187 № лошадь 

53 / покрывало 109 В глаз 162 Ж, {_ бежать |195 М рыба 


* Как вы заметили, 


Ключи различаются по количеству 
черт. Алгоритм поиска иероглифа та- 
кой. Сначала определяем ключ. Потом 
смотрим, сколько черт остается в ие- 
роглифе за вычетом ключа. Ищем ие- 
роглиф с таким-количеством черт в ие- 
роглифическом словаре. Если не на- 
шли, стало быть, у нас были проблемы 
с арифметикой в школе. Хотя не всегда 
причина в этом. Дело в том, что неко- 
торые черты могут состоять из не- 
скольких элементов, но весь комплекс 
этих элементов считается за одну чер- 
ту. Поэтому будьте здесь внимательны 
и руководствуйтесь таблицей ключе- 
вых знаков. 

Ключи обычно любят присграи- 
ваться слева, но это не закон. Наири- 
мер. ключи 40 (**›) и 140 ('') распола- 
гаются сверху, а 162 (3_) примыкает 
снизу. 86 (К, ^^) может занимать ме- 
сто и слева, и снизу. 

У определенных ключей вы видите 
пару написаний, хотя некоторые имеют 
еще больше. Обычно в иероглифиче- 
ском или иероглифо-фонетическом 
словаре дается полная таблица ключей, 
в которой помещают все возможные 
нанисания ключей. Ведь, как я уже го- 


сокращенная форма ключей 163 и 170 одинаковая. Отличие в том, что 163 норовит 
пристроиться в иероглифе справа, а 170 — слева. 


ворил, некоторые ключи могут зани- 
мать разное положение в иероглифе. В 
соответствии с положением меняется и 
написание. 

Проследим это на примере ключа 
9 — человек. Сам ключ-иероглиф име- 
ет стандартное написание Л. Очень 
интересно, что этот значок очень по- 
хож на старую русскую букву «Л». 
Особо искушенные знатоки, если по- 
скребут в извилинах, то, возможно, 
вспомнят, что в старину каждая буква в 
русском алфавите имела свое название 
и смысл. 'Гак вот буква «Л» называлась 
«люди». Сравните с японским названи- 
ем и задумайтесь. когда могли пере- 
креститься пути славян и японцев. а 
если точнее китайцев. ведь иероглиф- 
то их производства. И самое главное, 
задумайтесь над тем, кто же в этот раз 
позаимствовал данный значок? А вот в 
зависимости от своего местоположения 
в иероглифе этот «человечек» то сужа- 
ется, то расширяется, то становится на 
одну ножку. Вот ряд иероглифов с 
этим ключом: Л. Д. №, К, Ж. 
а. 2. ^, Ж, Ж. 

Теперь поглядим на ужимки ключа 
64 — рука. Его исходный вид Ф. А да- 
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лее его модификации с различными ие- 
роглифами: Ж. Ж, 2, % +, 
НТ, в. #8. 

Еще хлеще метаморфозы у ключа 
85 — вода. Два его варианта вы можете 
увидеть в таблице ключей, а примеры с 
ним я привел ниже: 2, №, Ж, 58. 

На этих примерах присмотритесь к 
переходам ключей, их непоследова- 
тельности и возможности повторяться. 
В частности, это хорошо демонстриру- 
ет ключ 75 — дерево. Одно дерево, оно 
и в Японии одно дерево — Ж КИ. Два 
дерева — это уже лес — Ж ХАЯСИ, а 
три — роща, лесок — ## МОРИ“. И это 
действительно так. 

Сам вид ключей старается походить 
на тот предмет, название которого он 
носит. Соответственно человек похож на 
очень условное изображение человека, 
дерево — на дерево, нога — на особо 
увеличенную ступню под условным изо- 
бражением человечка. В рыбе можно 
выделить плавники, в глазе — зрачок 
посредине белка, а на руке — пальцы. 
Хотя они какие-то уж очень уродливые. 
Но что поделать? Это всего лишь услов- 
ные символы, упрощенные настолько, 
чтобы их мог изобразить даже человек, 
совсем не умеющий рисовать. Перед со- 
временными условными изображениями 
мужчины и женщины на двери общест- 
венного туалета мы не очень придираем- 
ся к качественным характеристикам си- 
луэтов, а молча выбираем нужный. Тем 
более нас не смущают условности на до- 
рожных знаках и другая символика. 


А тут рисунки старинных дизайнеров, 
так сказать, антиквариат. 

Некоторые иероглифы можно рас- 
шифровать по смыслу. Однако это не 
всегда возможно сделать. Многие ие- 
роглифы потеряли изначальный смысл, 
поэтому сейчас трудно, а иногда и не- 
возможно установить исходные ассо- 
циации по отношению к оригиналу. 

Не удержусь и все-таки приведу па- 
ру банальных примеров. Посмотрите 
на этот кандзи Ж. Он состоит. из двух 
ключей: человека Л (слева) и дерева Ж 
(справа). Что может делать человек у 
дерева, так сказать. на природе. Конеч- 
но, отдыхать. Правда, каждый вклады- 
вает в это слово свой смысл, но это уже 
не касается иероглифов. Кто знает, 
возможно, какой-нибудь местный ди- 
зайнер пририсовал бы бутылку. 

Теперь вот такая закорючка #$. Она 
означает любовь. Этот иероглиф тоже 
состоит из двух ключей. Это женщина 
Ж и ребенок +. Подумайте сами, ка- 
кое чувство испытывает нормальная 
женщина к своему ребенку. Да-да. Вот 
именно — любовь. 

И еще раз вернемся к дереву. Если 
мы добавим черточку на нижней части 
его ствола, то тем самым выделим ее. 
А что у нас находится в нижней части 
ствола дерева? Конечно же, корень. 
Вот это он и есть Ж. Теперь проделаем 
ту же операцию с верхней частью и по- 
лучим вершину Ж. Вот такие мы фо- 
кусники. Ой, не мы! Это я о японцах, 
которые научились таким чудесам пре- 
стидижитации у китайцев. 


* Как рассуждали японцы в смысле того, что три дерева — лесок, роша, а два дерева — это лес? 
Давайте посмотрим на сами деревья. Два дерева — большие, дубы или корабельные сосны, а три 
дерева размером поменьше, осинки какие-нибудь или липки — вот и роща. Так что они по-своему 


правы. 
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Если вы желаете подробнее узнать 
о ключах, то рекомендую прочесть 
внимательно очень серьезное и поучи- 
тельное вступление в иероглифическем 
словаре той же госпожи Н. И. Фельд- 
ман-Конрад. 

Еще обязательно добавлю, что ие- 
роглифы можно искать и по их произ- 
ношению с помощью фонетического 
словаря, в котором слова сгруппирова- 
ны по алфавиту. Если транскрипция 
«ромадзи». то поиск будет произво- 
диться по латинскому алфавиту, а если 
русская транскрипция, то — по рус- 
скому алфавиту, а если используется 
кана, то соответственно по японскому 
алфавиту, порядок которого вы можете 
подсмотреть в главе о хирагане и ката- 
кане. 

Иероглиф обычно имеет два про- 
чтения: он и кун. Он является японским 
произношением китайского иероглифа, 
мягко выражаясь. это его искаженная 
японским языком транскрипция. А 
кун — это исконно японское слово, ко- 
торое соответствует значению иерог- 
лифа. 

Если слово состоит из нескольких 
иероглифов, то, как правило. в этом 
случае звучание слова соответствует 
опному прочтению его элементов. Если 
иероглиф употребляется отдельно. то 
чаще всего он читается по куну. А если 
вы заметили за кандзи вязь каны, что 
означает окончания глаголов, прилага- 
тельных или существительных, то 
100% здесь нужно воспользоваться ку- 
ном. 

Например: ХЕ, АТВ, ЖЕ 
аб нЕ, Л, ЖШ, Все это явно 
групповые сочетания иероглифов. Зна- 
чит, нужно прочесть их по онам. Найдя 
по ключам искомые иероглифы, мы 
смотрим их он. Потом соединяем оны 


вместе. И вот оно чудо! Получается 
слово. Сейчас я напишу транскрипцию 
вышеприведенных слов, а вы попро- 
буйте найти их прочтения в иерогли- 
фическом словаре, а если у вас его нет, 
то смотрите сразу в подсказку. 

А теперь подсказка. Эти слова чи- 
таются так: ТАЙХЭЙЁ: (ЖЗ), ХИ- 
КО:КИ (#7), УНТЭНСЮ (2), 
ДЗИДО:СЯ (В #9), ГАЙКОКУДЗИН 
(МЕ Л). КАДЗАН (Ш). А означают 
они — Тихий океан, самолет, води- 
тель, автомобиль, иностранец, вулкан. 
И наконец, для особо любопытных их 
расшифровка. Большая степень-мир- 
океан — это великий Тихий океан, хо- 
тя точнее было бы «мирный». Вспом- 
ните, как Тихий океан называется, 
скажем, по-английски: е Расійс 
Осеап — Мирный океан. То-то. Сле- 
дующее сложное слово уже ближе к 
нашему разумению: летать-ехать- 
аппарат. Приблизительно — аппарат 
для полетов. Почти полная аналогия. 
А вот в следующем немного послож- 
нее: движение-поворачивать / катить- 
ся-рука. Здесь «рука» — суффикс, ко- 
торый означает лицо, выполняющее то 
или иное действие. Хотя, в общем-то, 
уже почти понятно. Одним словом, 
получается «человек, управляющий 
движением» — водитель, шофер. Сле- 
дующая группа закорючек имеет сле- 
дующий смысл: сам-двигаться-повозка. 
В более литературном варианте — са- 
модвижущаяся повозка. А это — авто- 
мобиль. Опять же аналогия с латин- 
ским языком: ауто — сам, мобиле — 
движущийся. И наконец, последнее 
слово: вне-страны-человек. Опять же 
более приличествующее выражение: 
человек из-за пределов / извне страны. 
Догадались? Верно. Иностранец. И 
огонь-гора или огненная гора? Мне ка- 
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жется, вряд ли есть какие-то другие ва- 
рианты, кроме вулкана. 

Ну а если нам попались такие сло- 
ва, как В, Л, Е, НО их, Жил, ШИН, 
2, Ж&, <, Я. 5 или подобные им 
с вязью каны или стоящие особняком, 
знайте: нам нужны куны. Однако есть в 
японском языке некоторые иероглифы, 
которым нравится смущать новичков, 
поэтому они даже в отдельном упот- 
реблении пользуются не кунами, а 
онами, чем наносят несомненный вред 
делу несения культуры в массы. 

Вышеупомянутые слова попробуй- 
те найти сами в иероглифическом сло- 
варе. Обычно приводится пару-тройку 
распространенных кунных прочтений 
для глаголов, прилагательных и суще- 
ствительных. По поводу того, которые 
из приведенных прочтений КУНы, а 


какие ОНы, лучше прочесть введе- 
ние в словаре, и вы избавите себя от 
лишней работы. 

Ну, ладно, дам еще подсказку. Но 
не смотрите сразу в нее. Если уж не 
получится, тогда... но я верю, что по- 
лучится. Попытайтесь, 

КУРУМА — машина, ХИТО* — 
человек, КУНИ — страна. АКАРУЙ — 
светлый, СЭМАЙ — узкий, ОМОСИ- 
РОЙ — интересный, ЙУ — говорить, 
СУКИ — любовь, КАКУ — писать, 
МИРУ — видеть. 

На этом заканчиваю очень сжатый 
ликбез по иероглифическому письму. 
Ибо надо идти дальше к редакторам, с 
помощью которых работают с теми же 
иероглифами и которые помогут вам 
ближе познакомиться с этими занима- 
тельными закорючками — кандзи. 


* Релуцируемый И в русской транскрипции часто обозначают буквой Й (которая собственно и 


называется И краткое). 
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Хотите, я вас немножко, ну совсем 
чуть-чуть обрадую? Знаете, в принципе 
можно не учиться писать иероглифы и 
кану, но при этом уметь их писать. 

Заметьте. испокон веков. от сёгуна 
Гороха, а точнее с момента, так сказать, 
заимствования иероглифов**. наступили 
темные времена для студентов и учени- 
ков. Им приходилось учиться писать 
бесконечные закорючки, именуемые ие- 
роглифами. или. пояпонистее, кандзи. 
Наступила эпоха грамоты и грамотно- 
сти. Но приходилось исписывать груды 
материи. рисовой бумаги и разных до- 
щечек, изводить кучи кистей и галлоны 
туши, чтобы овладеть китайской пре- 
мудростью — чудом вражеского гения. 

Тем же страдали и все те оригиналы, 
которые захотели выучить язык остров- 
ной империи на востоке от Китая. 


Я рисую, я тебя рисую, 

Я тебя рисую, сидя у окна. 

И запомнить я тебя пытаюсь, 

Но не попадает в память ни рожна. 
Весь мой дом рисунками увешан. 

С каждого рисунка смотришь па меня. 
Хоть давно на кандзи я помешан, 

У меня выходит иероглифня. 


Каллиграфические страдания 
молодого Вертера* 


Но на дворе уже ХХІ век, и совсем 
необязательно мучиться таким извра- 
щенным способом. 

Вам достаточно научиться зритель- 
но отличать одни иероглифы от других, 
а писать их вам поможет... компьютер. 
И сюда он простер свои цепкие вирту- 
альные лапки. 

Однако это будет возможно, если у 
вас установлены специальные прог- 
раммы. 

Если у вас установлен Міпдомѕ ХР 
или \Чпдо\ 2000, это уже хорошо. Ну 
а тем более полная версия. То есть с 
версией Місгоѕоћ ІМЕ Ѕќапдага 2002*** 
или соответственно более старой. 

Если вы только собираетесь инстал- 
лировать ХР/2000, то не забудьте вы- 
брать установку средств для восточных 
языков****. Тогда загрузятся все необ- 


* Жил такой ронин в княжестве Дойцу, о похождениях которого нанисал сэнсэй Гёте. 


*# КУШ веку процесс заимствования нероглифов был завершен. 
### Система ввода символов для восточных языков (японский, китайский и др.). 
То есть поллержку японского языка и систему ввола иероглифической письменности. 
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ходимые модули, которые вам понадо- 
бятся. 

Понятно, что это потребует допол- 
нительного места на жестком диске, но 
при нынешних размерах дискарей (40 
и более Гб) это мышиные слезы, капля 
в море. Подумаешь, плюс-минус пару 
сотен Мб. (Шучу. Значительно мень- 
ше.) 

И, когда вы наконец установили 
ХР 2000, не забудьте про ОЁйсе. Жела- 
тельно не старше 2000. Вообще, как 
переводчик рекомендую М$ ОЁсе 
2000. К нему прилагается хороший 
комплект средств проверки правописа- 
ния. Однако и глючит он иногда. Более 
поздние версии все-таки понадежнее. 

Если вы немножко покопаетесь в 
магазинах среди программного обеспе- 
чения, то найдете комплект Ргоойп 
Тоо15* с набором средств для более чем 
30 языков. К сожалению, часто встре- 
чается урезанная версия, в которой как 
раз нет модуля с проверочниками для 
японского языка (и китайский тоже 
ушел, но почему-то по-английски — не 
попрощавшись). 

Разумеется, если вам попадется, 
мягко выражаясь, демонстрационная 
копия, воспользуйтесь на безрыбье и 
такой. Страшного вреда не будет. Но 
если вы живете в столице и не жалуе- 
тесь на дырки в кармане, не поскупи- 
тесь и приобретите полноценную вер- 
сию Ргоойпв Тоо!$ в лицензионном ис- 
полнении (со всякими там честными 
номерами и без крэков). 

Это что касается проверки текстов, 
но нам пока нечего проверять. Нам 


нужно научиться, набирать все эти 
штучки-дрючки, пользуясь небольшой 
(по сравнению с количеством кандзи и 
азбук) стандартной клавиатурой. 

Итак, если у вас стоят Міпіомѕ 
ХР/2000 и как минимум Блокнот или 
\огаРа4, но лучше Мога 2000, заходи- 
те в один из этих редакторов. 

Сначала нужно выбрать японский 
язык на языковой панели, которая 
обычно находится в свернутом состоя- 
нии в правой части панели задач. Вы ее 
можете увидеть по аббревиатуре языка, 
выбранного для ввода. Прежде всего, 
добавляем японский язык в список 
языков ввода. Что же для этого нужно 
сделать? Надо щелкнуть правой кла- 
вишей мышки на языковую панель и 
выбрать в контекстном меню «Пара- 
метры». Появится окно «Языки и 
службы текстового ввода». В этом окне 
выберем «Добавить», чтобы добавить 
язык ввода. И какой же язык нам вы- 
брать? Я думаю, что все-таки япон- 
ский. После установки японского языка 
он появится в перечне языков под заго- 
ловком «Установленные службы». Ря- 
дом с ним появятся две надписи — 
Місгоѕоћ 1МЕ Ѕіапіага с номером ус- 
тановленной версии и Місгоѕоћ Маига| 
Іпри. Если эти надписи появились, то 
японский язык установлен. 

Теперь, когда вы выберете япон- 
СКИЙ, ПОЯВИТСЯ ОДИН ИЗ СИМВОЛОВ ВВО- 
да. Но, чтобы вам были видны все 
функциональные клавиши, нажмите 
справа от аббревиатуры ЈР (японский 
символ вверху) — развернется вся 
языковая панель. На экране появится 


* _ Отдельный программный продукт, который устанавливается на Мог для многоязычной ор- 
фографической и грамматической проверки. Проще говоря, универсальный спеллчекер для кучи 
языков, включая японский и китайский. Само собой, в нем заложены и тезаурусы по всем этим 
языкам. Очень хорошая штука, особенно для тех, кому приходится работать с несколькими 


языками. 
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следующая панель с пачкой разно- 
цветных символов, которую вы може- 


те увидеть ниже на рисунке но без 
цветовой радости: 


Это, что касается проверки текстов, но нам пока нечего проверять, Нам нужно 
научиться набирать все эти штучки-дрючки, пользуясь небольшой (по сравнению с 
количеством кандзи и азбук) стандартной клавиатурой. 

Итак, если у вас стоят \Чидохуз ХР и, как минимум, \’огд 2000, заходите в Мог. 


Самый левый символ с аббревиатурой 
позволяет нам переключиться на другой 
язык для ввода. Правее несколько симво- 
лов, из которых нам пригодится шриё 
Моде — режим ввода, в котором можно 
выбрать символы ввода: хирагану, ката- 
кану полноширинную и полуширинную, 
буквенно-цифровой ввод тоже полноши- 
ринный и полуширинный. В режиме пре- 
образования Сопуегѕіоп Моде лучше ос- 
тавить Общий (Сепега!). Есть еще другие 
варианты настройки, но они нам пока не 
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понадобятся. Поэтому оставьте все как 
есть. Кроме этого есть еще две кнопки 
ІМЕ Рай (панель ІМЕ) и Тоо!ѕ (инстру- 
менты или сервис). В последней вы мо- 
жете изменить настройки. А вот под 
кнопкой панели скрываются очень по- 
лезные штучки. В частности, можно вы- 
брать режим выбора иероглифа по клю- 
чу, по количеству черт, а также включить 
виртуальную клавиатуру. 

Когда мы вызываем панель ІМЕ, то 
на экране видим следующую картинку: 


. 08 МНН 
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В левой части слева от окошка с кон- 
туром иероглифа мы видим несколько 
значков. Сейчас нажат самый верхний, 
что означает «письмо вручную», тем бо- 
лее что рука различима довольно понят- 
но. И мы видим корявенький силуэт ие- 
роглифа, написанный дрожащими ручка- 
ми. Если вы пробовали писать мышкой, 
то вы поймете, что я имею в виду. Ниже 
есть еще несколько символов, которые 
означают: перечень символов (Сћһагасіег 
1150), количество черт (5оКез), ключ 
(Васа!) и виртуальная клавиатура (бой 
КеуђБоага), и в самом низу речь (Ѕреесћ), 
которая на данном рисунке не показана. 

Сейчас работает рукописный вари- 
ант, который предназначен как для вво- 
да иероглифов, так и для распознавания 
оных. Если вы не доверяете конвертеру, 
который превращает азбуки в кандзи, то 
вам самый раз воспользоваться данной 
функцией. Если иероглиф, который вы 
написали, есть среди значков в правом 
окошке, щелкаете на него, и он появит- 
ся в тексте. Если вы осознали, что по- 
спешили и пририсовали к иероглифу 
лишние черты, воспользуйтесь кнопкой 
Кеуегі, которая уничтожит последнюю 
черту. Если вам не понравился шедевр, 
который вы изобразили мышкой в 
окошке, нажмите Сеаг, и лист снова 
станет чистым. Ниже этих клавиш рас- 
положена еще одна, с рисунком. С ее 
помощью вы можете выбрать режим 
показа иероглифов в правом окошке: 
ЕщагоеЯ (расширенный) или А4уапсе 
(продвинутый). Вначале рекомендую 
вам расширенный режим, так как в нем 
кандзи расположены более удобно, да и 
вы, если читаете эту книгу, по всей ви- 
димости, еще не являетесь асом. Ну. ес- 
ли все-таки замашки аса у вас есть, то 
воспользуйтесь продвинутым режимом, 
но потом не жалуйтесь. 
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Из рукописного режима можно пе- 
реключиться в режим перечня симво- 
лов. В этом режиме можно выбрать 
интересующий вас символ, но если у 
вас не установлен какой-нибудь экзо- 
тический шрифт с такими же симво- 
лами, то не стоит пытаться. Результат 
будет такой же, как если бы вы захо- 
тели достать из своего кармана деньги, 
которые вы в него не клали. Вариант с 
чужими карманами здесь не рассмат- 
ривается. Вообще в этом случае лучше 
применить стандартный способ ввода 
символов с помощью стандартных 
программ №Міпіоуѕ или с помощью 
вызова символов через меню «Встав- 
ка» в \ога. 

Далее в режиме черт вы можете 
также вводить иероглифы, но уже вы- 
бирая количество черт в искомом канд- 
зи и отыскивая его в перечне претен- 
дентов. 

В режиме ключа вы выбираете ключ 
по количеству черт, а потом в правом 
окошке ищете фигуру, которая вам 
нужна. Затем щелкаете на нее, и она за- 
нимает подобающее ей место в тексте, а 
вы продолжаете процедуру. 

И наконец, есть еще виртуальная 
клавиатура, при помощи которой мы 
можем тоже вводить японские тексты. 
Ее можно применять точно так же, как 
и обычную. У нее есть несколько видов, 
в том числе и с обеими канами. 

Кроме этого можно в режиме ручно- 
го ввода выбрать многооконный режим 
и увеличить окно для изображения ие- 
роглифа. Это вы можете увидеть на ри- 
сунках ниже. Для добавления окон вы- 
берите режим рукописного ввода 
Мшире (над клавишей Кесорпііоп — 
распознавание). а для увеличения про- 
сто растяните курсором окно, как это 
делается в других приложениях. 
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ІМЕ Рай - Напа нче САУ 
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Есть еще одна штучка — запись зву- 
ков и воспроизведение звукового текста, 
но этой функцией вы сможете воспользо- 
ваться, если у вас будет установлен рече- 
вой модуль для японского языка*. В об- 
щем-то, это тоже нам не особенно нужно. 

Сейчас нас будет интересовать 
главным образом кнопка режима ввода. 
Здесь мы устанавливаем режим ввода 
«хирагана». Если вы работаете в Могӣ, 
то нажатием клавиши Еб можно пере- 
ключиться на катакану и назад. 


Так вот, когда работает хирагана, 
мы вводим японские слова с помощью 
«ромадзи» латинской 
транскрипции**. Если нас ввод устраи- 
вает, жмем Ещег, и вся недолга. Если 
нам требуется преобразование хираганы 
в кандзи, жмем клавишу пробела, и, ко- 
гда появляется жирная подчеркивающая 
черта, жмем стрелку вниз (из группы с 
четырьмя клавишами правее основной 
клавиатуры, а можно из цифровой па- 
нели, если она у вас включена). Тут же 


* Это возможно в версиях \Мог@ не старше \ог@ ХР. Параметр «речь» можно найти в меню 


«Сервис». 
*#* 


Хочу заметить. что здесь ПК проявляет немыслимые сообразительные способности: он понимает 


вос типы ромадзи. любые варианты написания разных букв. а их для японского языка хватает. Так 
что если вы сомневаетесь. как записать тот или инон звук. пишите как придется, все равно 
получится. Но слишком не увлекайтесь. Всему нужно знать меру, как говорил Джавахарлал Неру 
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вываливается список вариантов, из ко- 
торых нам надо выбрать меньшее зло, 
а точнее то, которое нам больше всего 
подходит. Выбираем нужный нам вари- 
ант с помощью стрелки управления или 
мыши и жмем клавишу ввода. Требуе- 
мый набор каракулей появляется в 
строке. 

Здесь я хочу лишь уточнить, что уд- 
военные согласные вводятся-таки теми 
же удвоенными согласными в латинице. 
Короче так, как принято у нас и в дру- 
гих стандартных европейских языках. А. 
вот если мы хотим ввести Н, то доста- 
точно набрать «пп» или «п’». Чтобы 
ввести ? и &, наберите МА и МО. 
Точка в виде кружочка и немножко не- 
обычная запятая вводятся выбором 
обычной точки и обычной запятой. То 
же касается и кавычек. 

Если вдруг вам понадобится ввести 
европейские буквы или цифры, выбери- 
те в режиме ввода А!рБапитенс. Вот и 
все. 

Если вам не нравится большой объ- 
ем языковой панели, то можно свернуть 
ее. При этом можно будет переходить к 
кане нажатием маленького символа 
справа, а больших букв — символом 
сарз там же справа, только выше. 

Однако, дорогой читатель, если вы 
очень любите всякие эксперименты и 
загадки, а вы, по-видимому, их любите, 
раз взялись за японский, то зайдите в 
параметры и установки и поковыряй- 
‘есь в них. Возможно, какие-нибудь на- 
стройки вас заинтересуют. 

А что же делать, если у вас нет 
\таомз ХР или Міпіоуѕ 2000 и дру- 
гих хороших вещей? Опустить руки и 
бросить японский? Ни в коем разе! 


* Но не буду врать 
работает под этой операционной системой 
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Придется выкручиваться, и всего-то. Ну 
что, мы разве не привыкли к этому, жи- 
вя на постсоветском пространстве? Тем 
более придется выкручиваться не так 
уж сильно. 

Свет клином не сошелся на ХР и 
\ога. Есть и другие редакторы, которые 
позволят нам заниматься вводом иерог- 
лифов и сопровождающих их азбук. 

Одними из лучших я считаю Ј\УРсе 
1.50 и Маг Јарапеѕе Мога Ргосеззог 
4.35. Ј\УРсе 1.50 — это текстовый ре- 
дактор для работы с японским языком. 
Главное преимущество этого редактора 
в том, что он, во-первых, бесплатный, 
во-вторых, очень компактный и непри- 
хотливый (у него очень скромные тре- 
бования к компьютеру), и наконец, мо- 
жет работать со всеми \/14о\, а кроме 
того, и с ОС ЦихЛАпих*. Глен Розен- 
таль, автор этой полезной программки, 
постарался настолько, что она может 
работать даже с карманным компьюте- 
ром. Молодец, он и в Африке молодец. 
Поэтому если у вас слабенький комп 
или установлены старые версии красно- 
знаменной операционной системы Бил- 
ла Гейтса, установите эту версию. Ре- 
дактор работает с различными расши- 
рениями. Само собой, начиная с 
собственных: .јсе, „јр, ср; всяких там 
экзотических восточных: .еис, .5)ѕ, .014, 
Јіѕ, пес; и заканчивая стандартными 
ди, Ах. Хотя в перечне расширений не 
видно ли .Ч0с, вы вполне можете до- 
писать эти расширения при сохранении 
документа вручную, а потом вы сможе- 
те просмотреть их в соответствующих 
редакторах. То есть эти стандартные 
расширения работают. Вы будете сме- 
яться, но это так. Внешний вид у редак- 


не проверял. Так что пользователи іпих пусть попробуют сами, как программа 
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тора стандартный. Конечно, добавлены 
специфические функции, которые ха- 
рактерны для японского языка. В част- 
ности, несмотря на небольшой размер 
программы, есть встроенный словарь. И 
довольно большой. Горазд редактор и 
на другие положительные прибамбасы. 
Например, можно работать с русским, 


английским и японским текстом впере- 
мешку, работа с буфером обмена в 
формате Опісойе. Еще он позволяет 
проводить поиск иероглифа по ключу, 
количеству черт ключа и по общему ко- 
личеству черт в кандзи. Здесь я привел 
внешний вид окна Л\№Рсе 1.50 с окош- 
ком для поиска слова в словаре. 


Корзина 


Мово [ЕА БАИ РЕВ к Я боом Я М№Матез 


тасћез 1 


Вер 


] (п) 5ћом-гоот 


Основные способы набора текста 
такие же, как и в предыдущем тексто- 
вом редакторе. Более подробно со все- 
ми функциями редактора вы можете 0з- 
накомиться в руководстве по эксплуа- 
тации. Эту информацию вы можете 
найти в меню Неф, если только вы, 


7 Г Епамаһ Г АЗуолсед 


почтенные, не забыли скачать эту по- 
мощь из Интернета вместе с програм- 
мой*. В противном случае вы будете 
долго и безнадежно искать файл «По- 
мощь» по всем сусекам вашей умной 
машины. Однако должен также преду- 
предить, что мне пока встретилась анг- 


* Размер максимальной версни всей программы в зипах составляет около 11 Мб. Но обычно файл с 


помощью закачивается отдельно 
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лизированная версия программы, так 
что и помощь будет на английском. Но 
я надеюсь, что храбрецы, замахнувшие- 
ся на японский, уже на ты, а точнее на 
уси, с английским. Не забывайте и то, 
что большинство заимствований в 
японском языке из английского языка. 
Поэтому знание вышеупомянутого язы- 
ка очень пригодится в изучении НИ- 
ХОНГО. 

Да, чуть не забыл. Дистрибутив 
Л\Рсе 1.50 вы можете скачать по адре- 
сам: Һір:/уууу.сігот.соп/риЫ/јарапеѕе/ 
топаѕ/; Йр://Яр.сс.попазв.е4и.аи/риб/ 
піћопво/. 

Здесь я приведу лишь несколько 
особенностей редактора, которые будут 
нелишними для вас. 

Во-первых, устанавливается он не 
совсем обычным методом. Когда вы 
скачаете архивы с дистрибутивом, соз- 
дайте директорий или папку и разархи- 
вируйте файлы дистрибутива в эту пап- 
ку. Конечно, лучше всего поместить эту 
папку в Рговгат Е1еѕ и назвать его 
Ј№Рсе, ведь это его название. Когда вы 
выполните эти шаги, войдите в папку с 
программными файлами и запустите 
№рсе. ехе (если вы просматриваете 
файлы через Проводник, то этот файл 


будет обозначен иконкой ), то есть 
попросту кликните на него два раза. 
Процесс инсталляции завершится, и вы 
получите пару вопросов, которые необ- 
ходимы для правильной установки. По 


окончании инсталляции запускайте ре- 
дактор и начинайте работать. 

Маг еще один хороший и мощный 
текстовый редактор для японского язы- 
ка. Он тоже занимает небольшой объем 
и имеет множество интересных встро- 
енных функций. В частности, словари, 
учебные средства (Капі-Котајі 1аЫе, 
Капјі оЁ ће (зу, Капјі Тпогтайоп), воз- 
можность поиска кандзи по ключу и 
многое другое. Он может сохранять до- 
кументы в большинстве тех же форма- 
тов, что и предыдущий, но добавляются 
родной .пјх и стандартный и Кроме 
этого добавился формат Пип, что по- 
зволит вам, дорогие и уважаемые, соз- 
давать МеБ-сайты на японском языке, 
когда вы им овладеете в надлежащем 
объеме, разумеется. 

Технические требования невелики, 
что тоже очень хорошо для владельцев 
слабых компов. Нужно всего лишь 
20 Мб пространства на жестком диске, 
64 Мб оперативки и любой Міпйоуғѕ. 

Закачать редактор можно по адресу: 
Пкір://уууууу.пјзќаг.сот/пјѕ(аг/јарапеѕе/йоу 
піоай.рћр. Вот его внешний вид. Очень 
похож на обычные текстовые редакто- 
ры. №Ҹ5іаг имеет хороший учебник, ко- 
торый вызывается из меню Неїр. По- 
этому подробно на способах работы и 
функциях этого редактора останавли- 
ваться не буду. Если вы все-таки пред- 
почтете остановиться на Маг, то вы 
сможете внимательно изучить все его 
возможности 
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Все, казалось бы, хорошо, но есть 
один большой недостаток. Программа 
изволит быть платной. Поэтому через 
некоторое время (испытательный срок 
30 дней), если вы не купили ее или не 
воспользовались альтернативным спо- 
собом типа генератора ключей или че- 
го-нибудь в этом духе, программка ино- 
гда* не хочет сотрудничать. Так что ес- 
ли покупка №5(аг вызовет затруднения 
у моих читателей, то проще вернуться к 
предыдущему бесплатному продукту. 

Все-таки не премину сказать пару до- 
брых слов об этом редакторе. Здесь за- 
действован очень удобный способ пере- 
ключения с английского на японский 
СЫ + пробел. При выборе слева внизу 
режима Котајі набор происходит по 


За 
397 


ТЕ? Тем Ае 
ЕМС Тех ма Ше Вегі $ 
5-й ле Влез 
Г 885 1 
01 191 Сої1 


стандартному способу. Интересен также 
способ перехода от хираганы к катакане 
или к кандзи в режиме 2" % <. Если вы 
пишете слово маленькими буквами, то 
оно изображается с помощью значков 
хираганы. Если вы пишете слово боль- 
шими буквами, то применяется катакана. 
И наконец, если вы написали слово с 
большой буквы или начали его с буквы 4, 
то оно отобразится иероглифами. А вот 
если нажать на «х» перед отдельной 
гласной, то она напишется маленькой. 
Г 1 вводятся нажатием двойных кавы- 
чек, а [ ] — нажатием квадратных кавы- 
чек. 
По мере написания слова с помо- 
щью ромадзи в строке состояния будут 
появляться иероглифы и кана, которые 


* Почему-то она работает у меня уже долго и не возмущается. Самому удивительно! 
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соответствуют набранному слову. Вы- 
берите из них нужное путем нажатия 
цифры, которой символ или сочетание 
символов обозначены. 

Опишу вкратце способ поиска ие- 
роглифа по ключу и количеству черт. 

У вас есть иероглиф. Вы нажимаете 
на значок “ на панели инструментов, 
который символизирует поиск иерог- 
лифа. Появляется окошко с изобилием 
ключей. Среди них вы отыскиваете 
один ключ. Если количество возмож- 
ных иероглифов, появившихся в верх- 
нем горизонтальном окошечке слиш- 
ком велико, попробуйте найти еще 
один ключ среди составных элементов 
искомого иероглифа. Если нашли, на- 
жимаете и на него. Список кандидатов 
значительно сокращается. Если он со- 


кратился достаточно, чтобы вы могли 
сделать свой выбор, на этом операция 
по поиску иероглифа заканчивается. 
Вы нажимаете на него и выясняете 
значение по встроенному словарю. 
Кроме этого перед входом в словарь вы 
увидите ваш кандзи в крупном виде с 
его оном, куном, тоном прочтения, а 
также его китайские прочтения. Ну, ив 
качестве бонуса прочую мелкую ин- 
формацию по чертам ит. д. Если все 
равно трудно сделать выбор, повторите 
поиск по ключам столько раз, сколько 
будет достаточно для нахождения не- 
счастного кандзи. Однако не думаю, 
что вам придется производить поиск по 
ключам более трех раз. Ниже вы види- 
те окошко для поиска таких КАНДЗИ- 
боберов. 
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Когда иероглиф найден, он выделя- 
ется синим цветом* и становится воз- 
можным нажать на клавишу Капй 
шЮгтабоп. Через нее-то мы и проника- 
ем к свойствам данной загогулины. От- 
туда же можно перейти в словарь. 

Ну, вот и познакомились мы с тек- 
стовыми редакторами для японского 
языка. В целом все они неплохие, но 
как вы уже, наверное, догадались или 
додумались, с их помощью очень 
трудно будет написать учебник япон- 
ского языка на русском языке. Из всех 
вышеперечисленных программ такую 
возможность дают лишь первые две из 
описанных. Последняя на это не спо- 
собна. И, к сожалению, причем к 


большому сожалению, в данных ре- 
дакторах отсутствует система провер- 
ки грамматики и орфографии. Это 
особенно большой недостаток для на- 
чинающих, которым такая функция ой 
как бы пригодилась. А всем осталь- 
ным? Казалось бы, мы все так хорошо 
знаем русский язык, во всяком случае 
хотим так думать, но сколько раз меня 
выручал \ог4, когда я делал описку 
или опечатку или забывал о запятой. 
Так что спеллчекер всем этим про- 
граммам не помешал бы. 

Поэтому, пользуясь всеми этими 
программами-редакторами, не забывай- 
те проверять себя, просто на всякий по- 
жарный случай. 


* Тем же цветом выделены и ключи данного иероглифа. 
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Что. не ожидали? Оказывается, у 
японцев есть падежи. С одной стороны, 
плохо, а с другой — хорошо. С какой 
же плохо? А с той, к которой мы при- 
выкли в нашем родном русском языке. 
В русском языке вроде бы всего шесть 
падежей. но зато сколько исключений. 
Мы. для кого русский является родным, 
и то часто путаемся в окончаниях и ис- 
ключениях. которых пруд пруди. Отто- 
го и несколько натянутое отношение к 


Падежи знать всем нам надо, 
Все от КАРА и до МАДЭ, 

С поєлелогами дружить, 

Ведь нельзя без них прожить. 
Чтоб запомнить их всех, братцы, 
Нужно очень постараться. 

Я читателя не брошу, 

Потому что он хороший. 

И конечно, чем смогу, 

Я вам в этом помогу. 


Пионерская клятва автора* 


языкам, у которых такая же петрушка. 
Неужто и японский вдобавок к своим 
кандзям и канам приготовил нам сюр- 
приз из склонений с кучей исключений? 
Вот с этой стороны хорошо. Дорогие 
читатели, как раз тут японцы обрадуют 
нас. «Каким образом?» — спросите вы. 
А вот таким. Дело в том, что падежи у 
них оформляются послелогами**, по- 
этому они не совсем являются склоне- 
нием. То есть, прибавляя послелог, мы 


г. Автор клянется, что поможет пионерам-читателям. Надеюсь, вы не забыли, что пионер означает 


первопроходец. 


** Послелог это слово, которое следует за существительным или местоимением и имеет значение 
преллога или падежа. В русском мы говорим «в парке», а в японском придется говорить «парк-в», 
Вспомните хорошее выражение, которое почти описывает японские послелоги: «Не здоровья ради, 


а блага лля» 
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не меняем основу: Соответётвённо дб= 
бавляется послелог, который нам нужен 
и который несёт смысл и Падежа и 
предлога. И Заметьте == никаких иб- 
ключений! 

Однако таких послелогов у японцев 
значительно больше, чем у нас. И не- 
мудрено. Если каждый поєлелог имеет 
значение падежа и предлога в одном 
лице, то таких словечек и должно быть 
много, Вспомните о количестве предло- 
гов в русском языке. Однако следует 
различать падежные послелоги и про 
чие. Причем эти прочие присоединяют- 
ся к слову с помощью падежных после- 
логов или окончаний. Нижё я приведу 
основные послелоги и падежи, к кото- 
рым они присоединяются. 

Основных, падежных послелогов не 
так уж и много. Их чуть больше, чем 
падежей у нас, а некоторые даже ёовпа- 
дают с нашими. Попробуем перечис- 
лить самые главные или осйӧвополаг 
гающие. 


Винительный падеж получается б 
помощью послелога О, который ставится 
после прямого дополнения, то есть, члена 
предложения, который отвечает на во- 
проб «кого/что?». Однако в японском 
языке он еще может обозначать движение 
по чему-то или место начала движения. 
На письме О обозначается буквой #, 

жи2 оЛлеВ<ЖЯ СЬО Ж 
5. [ВАТАСИ-ВА КОНОХИТО-О 
ЁКУ ОБОЭТЭ ОРИМАС] — Я хорошо 
его помню. 

18 07 & = о 7 00. [КАРЭ-ВА 
НАНИ-О ИТТА КА] — Что он сказал? 

В Ж 04714 С 028) 2 36 
п 1 7. [НИХОН-НО ГАКУСЯ-ГА 
ЯМА-ДЭ ФУМЭЙ-НО ДО:БУЦУ-О 
ХАККЭН СИТА] — Японский ученый 
нашел в горах неизвестное животное. 


2* 
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ЖЕРЕ Сел КИА 
Ф љ 7 ў\., [КИМИ-ВА ДОКО-ДЭ 
СОННАНИ УЦУКУСИЙ ДОРЭСУ-О 
КАТТА КА] == Где ты купила такое 
красивое платье? 

«ФЕИ, 
[О:КУ-НО НОРИМОНО-ГА КОНО 
ТО:РИ-О ХАСИРУ] — По этой улице 
ездят многие транспортные средства. 

ће Ео ТС. ЕАН? 
[СОРЭ-0 ИТТЭ, ХЭЯ-О ДЭТА] — Ска- 
зав это, он вышел из комнаты. 

КРАМА. Коварт 
а ОИУ ЧЕЗ Ч 
[ДАЙГАКУ-О МИТАКЭРЭБА, ЦУГИ- 
НО ТЭЙРЮ:ДЗЁ:-ДЭ ДЭНСЯ-О ОРИ- 
НАКЭРЭБА НАРИМАСЭН] — Если вы 
хотите увидеть университет, вам нужно 
выйти из трамвая на следующей оста- 
новке. 


Падеж направления Э» обозначает 
направлёние движения, как и видно по 
его названию. Часто соответствует рус- 
ским предлогам: «К», «на», «в направе 
ленииу. На письме этот послелог 0бо- 
значается знаком-буквой ХЭ == <, ко= 
торая в данном употреблении читаётся 
как Э. 

АЕА 5 РАИ, 
[КОТОСИ-ВА СИКОКУ-Э ИКО:ТО 
ОМОИМАС] = В этом году мы соби- 
раёмся поехать на Сикоку. (И в сикоко 
вам это обойдется?) 

ш ОЖ 97%, [ДОКО-Э ТО- 
БИМАС КА] — Куда вы летите? 
(Спрашивает один пассажир другого в 
буфете аэропорта Нарита за чашечкой 
сакэ, заодно пытаясь вспомнить, куда 
летит он сам.) 

а5у 7 АТУ КАМАТЕ 
ам, 7р 7, 
[КОРАМБУСУ-ВА ИНДО-Э КО:КО:- 


45 


японский язык онлайн - мму.піһопдо.аікіаока.ги 
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СИЁ:ТО ОМОТТА ГА, АМЭРИКА- 
НИ ЦУЙТА] — Колумб намеревался 
поплыть в Индию, а приплыл в Аме- 
рику. (Он так обиделся, что в отместку 
назвал аборигенов Америки индей- 
цами.) 


Исходный падеж образуется с по- 
мощью послелога КАРА. Обозначает 
точку или момент, от которого начина- 
ется движение или отсчет: от, из, с. 

ЕНРНЕЖАХЕЛЬЖЕ, 
[КИНО:ТЭГАМИ-ГА ТОМОДАТИ- 
КАРА КИТА] — Вчера пришло письмо 
от наших друзей. 

К #2703. [О:САКА- 
КАРА МАИТТА-НО ДЭС] — Я прие- 
хал из Осаки. . 

ВЕЗЕ ЕАСИ, 
[НО:МИН-ВА МУКАСИ-КАРА КОКО- 
НИ СУНДЭ ИРУ] — Крестьяне живут 
здесь с давних пор. 

76: 3:4 А Я < 
ООЖ Б и. [РО:ДО:СЯ-ВА 
МАЙНИТИ АСА-КАРА ЁРУ-МАДЭ 
ХАТАРАКЭРЭБА НАРАНАЙ] — Ра- 
бочим приходится трудиться каждый 
день с утра до ночи. 


За предельный падеж отвечает по- 
слелог МАДЭ. Соответствует русскому 
предлогу «до». Причем устанавливает 
предел движения и действия, как в про- 
странственном, так и во временном 
смыслах. 

002 Ап 7 в оул. 
Ест & 5 50а, [КОНО БАСУ-ВА 
РОСИА ТО ЙУ ХОТЭРУ-МАДЭ 


* Первое ТО в предложении 


ИКИМАС КА] — Этот автобус идет до 
гостиницы «Россия»? 

ож Ся СУ, [ИЦУ- 
МАДЭ УТИ-НИ ИМАС КА] — До ко- 
торого часа вы будете дома? 

23597 БЖ С 5, [КОКО- 
КАРА Ю:ГАТА-МАДЭ ХАТАРА- 
КО:] — Будем работать отсюда и до ве- 
чера. (Армейское совмещение времени 
и пространства.) 

ОВА С 20 
И + л, [ВАТАСИ-НО ТОКОРО- 
КАРА КО:ЭН-МАДЭ ГОФУН-СИКА 
КАКАРИМАСЭН] — От моего дома до 
парка (идти) всего лишь пять минут. 


Послелог ТО образует совместный 
падеж. Указывает на совместное дей- 
ствие: с, вместе с. 

ВОС, ЗЕВС 
3. [ХИМА-ТГА АРУ ТО*, ЦУМА-ТО 
ИССЁ-НИ САМПО-СИМАС] — Если есть 
свободное время, я гуляю вместе с женой. 

т у^, [ДАРЭ-ТО 
ХАНАСИТЭ ИМАС КА] — С кем она 
сейчас разговаривает? 


При сравнении предметов нам очень 
пригодится сравнительный падеж с 
послелогом ЁРИ — чем. 

Веня Кли КО вА, 
[ДЗИДО:СЯ-ВА О:ТОБАЙ**-ЁРИ ТА- 
КАЙ] — Машина дороже мотоцикла. 
(Если только машина не «Запорожец», а 
мотоцикл не «Харли-Дэвидсон».) 

ЕН). [БОКУ- 
ВА ОТО:ТО-ЁРИ (СЭЙ-НО) ХИ- 
КУЙ] — Я ниже младшего брата. 


не падежное окончание, а союз. 


** Вот и еще один образчик того, как можно преобразовать чисто по-японски нормальное английское 
слово ашоБЖе (его аналоги - ашобісус1е, ашюсус!е, тоїогсус1е) «мотоцикл» в какой-то О:ТОБАЙ. 
Зато как прекрасно звучит фраза байкера, который вышел из бара, а моЦоЦикл тю-тю: «Гуд-бай, 


Отобай» 
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Послелоги или падежи 


НН 50 30, [КЁ:-ВА 
КИНО:-ЁРИ САМУЙ] — Сегодня хо- 
лоднее, чем вчера. 


Интересный послелог ДЭ имеет зна- 
чение и орудийного, творительного 
падежа (чем?), и предложного падежа 
со значением места действия. 

СР УСК — и 
<, [НАН-ДЭ ТЭГАМИ-О КАЙТЭ ИРУ 
КА. — ПЭН-ДЭ] — Чем ты пишешь 
письмо? — Ручкой. (Ножкой неудобно.) 

же ъа РЕ Е 
5 9. [ВАТАСИТАТИ-ВА ДЗИ- 
ДО:СЯ-ДЭ РЁКО:-СИЁ:ТО ОМОИ- 
МАС] — Мы собираемся совершить 
путешествие на машине. 

ла яс, ЕС, пс 
ШС, СОЯ. 05А 
<, Сл вох, ЖСЖ 
<. [НИНГЭН-ВА МЭ-ДЭ МИТЭ, МИ- 
МИ-ДЭ КИЙТЭ, КУТИ-ДЭ ХАНАСИ- 
ТЭ, ХАНА-ДЭ НИОЙ-О КАЙДЭ, АТА- 
МА-ДЭ КАНГАЭТЭ, ТЭ-ДЭ ИРОИРО- 
НО МОНО-О МОТТЭ, АСИ-ДЭ АРУКУ] 
— Люди видят глазами, слышат ушами, 
говорят ртом, нюхают (запахи) носом, 
думают головой, держат различные 
предметы руками и ходят ногами. 

Е СЕ ЕЛА, С. 058 
3-5, [ТОСЁКАН-ДЭ-ВА ГАКУСЭЙ- 
ТАТИ-ГА ЁНДЭ, БЭНКЁ:-СУРУ] — В 
библиотеке студенты читают и занима- 
ются. 

ио еъ о ЖжФЯН 
Баса ЕО. [БОКУ-ВА 
ИЦУДЭМО КОНО НИХОНСИКИ-НО 
РЁ:РИЯ-ДЭ О-ХИРУГОХАН-О ТАБЭ- 
РУ] — Я всегда обедаю в этом япон- 
ском ресторане. 


Ну и дательный падеж с послело- 
гом НИ может обозначать направление 


действия или движения к кому-то или 
куда-то. Еще он может обозначать ме- 
сто нахождения, пребывания, но не ме- 
сто действия. За место действия, если 
помните, отвечает ДЭ. А вот отличием 
от Э является то, что Э показывает об- 
щее направление, а НИ подразумевает 
достижение места или лица. Вспомним 
наш дательный падеж. Если мы говорим 
«к другу», то применяем Э (направле- 
ние), а если «другу», то НИ (косвенный 
объект действия). Вот такая приблизи- 
тельная аналогия. И еще НИ может 
оформлять время действия. 

С РКА ИС 5, [ИМА 
ТОМОДАТИ-НИ ТЭГАМИ-О КАЙТЭ 
ОРУ] — Сейчас я пишу письмо другу. 

ЕЕ НА. ЖЕ 
= Ли, [КЁ:СИЦУ-НИ-ВА ГАКУ- 
СЭЙ-ГА ЯКУ САНДЗЮ:НИН, СЭН- 
СЭЙ-ГА ФУТАРИ ИРУ] — В аудито- 
рии около 30 студентов и два препода- 
вателя. 

ДА НАТ Я СС & 5 97%, 
[ФУНЭ-ВА НАНДЗИ-НИ ЁКОХАМА- 
НИ ЦУКИМАС КА] — Во сколько ко- 
рабль прибывает в Йокохаму? 

СЕНЕ. 
[КАЙГИ-ВА ГОГО ЁДЗИХАН-НИ 
ХАДЗИМАРУ] — Собрание начинается 
в половине пятого после полудня. 

ВЕСНА АЖАНЕСЯЮ 
< и“ 5. [МУСУКО-ВА КОНО 
Ю:МЭЙНА КАБУСИКИ-КАЙСЯ-НИ 
ЦУТОМЭТЭ ИРУ] — Мой сын работа- 
ет в этой известной акционерной ком- 
пании. (Здесь вроде бы действие. По- 
этому нужно было бы применить ДЭ, но 
фактически получается состояние — 
быть нанятым. И есть еще много других 
устойчивых сочетаний, которые требу- 
ют применения НИ. Поэтому иногда 
следует заглядывать в словарь.) 
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Японский = это не страшно 


И совсем особняком стоит роди- 
тельный падеж, который оформляется 
с помощью поелелога НО. Он показы- 
вает и принадлежность, и пристегивает 
другие послелоги, и даже субстантиви- 
рует прилагательные. Бессобвестные 
японцы возложили на него кучу обязан- 
ностей, с которыми он, тем не менее 
умудряется справляться, да еще и ус- 
пешно. С помощью НО образуются и 
притяжательные местоимения в том 
числе (которые отвечают на вопрос 
«чей?»). 

пит о Уі Е, 
[ВАСЯ-НО ТИТИ*-ВА СУ:ГАКУ-ГА 
ДЗЁ:ДЗУ ДА] — Папа у Васи (Васин 
папа) силен в математике, 

"ДОС, – 07 
|ДАРЭ-НО ТАНГУЦУ ДЭС КА. — 
БОКУ-НО ДА Ё] — Чей туфля? — Мое, 

АЕР Еее: 
4 74. [ДАЙГАКУ:НО АТАРАСИЙ 
ГАТЭМОНО-ВА ДОКО-НИ АРИМАС 
КА] — Где находится новое здание 
университета? 

А кроме всего этого есть еще целый 
ряд различных послелогов, которыё мо= 
гут присоединяться к существиТельно- 
му и выполнять роль различных пред 
логов. Обычно они присоединяются с 
помощью падежных окончаний НО и 
НИ 


Падежное окончание НО пристеги- 
вает множество пространственных и 
временных послелогов: 

Ф НО АЙДА-НИ = между, 
среди, в течение. во время; 

ФАИС НО СОБА-НИ — возле, ря- 
дом с, поблизости от: 


ЕС НО УЭ-НИ — на; 

О ТІС НО СИТА-НИ — под; 

ОПС НО МАЭ-НИ = перёд; 

02% (< НО УСИРО-НИ — за; 

02 НО ТАМЭ-НИ — для, ради; 

ФС / ЯС НО ХОКА-НИ — 
кроме; 

ФЖС НО МИГИ-НИ — справа от; 

2: (< НО ХИДАРИ-НИ — слева от; 

ФН НО НАКА-НИ — в, внутри; 

ОРІС НО УТИ-НИ — внутри, в те 
чение; 

924 `© НО АТО-ДЭ = после. 


ЖШ Уто СВИ 5, 
[ХОНДАНА-ТО СОФА-НО АЙДА-НИ: 
ВА ЦУКУЭ:ГА АРУ] — Между книж- 
ным шкафом и диваном стоит стол. 

ВАА ОАА Бо 7, 
[ВАТАСИ-ВА КО:ЭН-НО СОБА-НИ 
СУНДЭ ОРИМАС] — Я живу возле 
парка. 

АШ ВЕЛИТ ЕСфой, 
[Э:ТО БИ:-ВА ПАЙПУ**-НО УЭ-НИ 
АТТА] — А и Б сидели на трубе. 

ЖТЖОЖОТСНИ о 
ОЖ оро сК5, 
[ХИКО:КИ-НО ЁКУ-НО СИТА-ДЭ-ВА 
ТАЙГА-НО МИДОРИИРО-НО УМИ- 
ГА НАНИ-КА-НИ ЦУЙТЭ УТАТТЭ 
ИРУ] — Под крылом самолета о чем-то 
поет зеленое море тайги. 

ЕНИН СЪ Ж О Е 
5. [ВАТАСИТАТИ-ВА ХАКУБУЦУ- 
КАН-НО МАЭ-НИ МАТИМАСЁ: — 
Мы подождем перед музеем. 

нии Еж аа 
р, НЕ. [ТАКАЙ КАКОИ- 


* В речи о чужом отце следует использовать ОТО:САН, но здесь это абстрагированный от лица 
детский стишок, и, если вставить ОТО:САН, будет, мне кажется, сильно стильно 


** Тут уж очень даже похоже на аглицкое слово ріре 


$8 


«труба, трубка» 
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НО УСИРО:НИ ОННА+НО КОО КА- 
КУСИТАРА, КАКОИ-ТО НУСУМУ 
ДЗО*] — Спрячь за высоким забором 
девчонку, выкраду вместе с забором: 

поето ЕСФ 
20272» [СОРЭ-ВА БОКУ-НО ТАМЭ- 
НИ СУРУ КОТО-ГА ДЭКИРУ КА] — 
Ты можешь сделать это ради меня? 

ЯФАНЕПЬ Я Ь72\\. [КИМИ- 
НО ХОКА:ВА ДАРЭ-МО СИРА- 
НАЙ] == Кроме тебя я никого не знаю. 

Гс иие ЖС] 267 7 
зихоњ а я м 97%, 
[ЭРЭБЭ:ТА:**-НО ХИДАРИ-НИ ТО 
ЙУ ФУРАНСУ-НО ЭЙГА-ВА МИТА 
Н*** ДЭС КА] — Вы смотрели фран- 
цузский фильм «Налево от лифта»? 

ЛОЖЕ 7н = 
0 ж 3, [ИРИГУТИ-НО МИГИ-НИ 
РИСЭПСЁ:Н-ГА АРИМАС] — Справа 
от входа находится администрация? ***. 

ФОО ФОНЕ) 
$. [АНО НОРОМА-НО АТАМА-НО 
НАКА-НИ КАДЗЭ ДАКЭ АРУ Ё] — У 
этого балбеса в голове лишь ветер. (Но 
зато попутный.) 

ЖЕ = порс оя 
АЯЙ 0 9. [ВАТАСИ-ВА НИ- 
САННИТИ-НО УТИ-НИ КОНО МОН- 
ДАЙ-О КАЙКЭЦУ-СУРУ ЦУМОРИ 
ДЭС] — Я намереваюсь решить это де- 
ло в течение двух-трех дней. 

Ухо. 
[КУРАСУ-НО АТО-ДЭ КЁ:ГИДЗЁ:-Э 
ИКО:] — Пойдемте после уроков на 
стадион! 


НИ тоже образует ряд различных 
послелогов е различными значениями: 

(297 5 НИ ВАТАТТЭ =— на 
протяжении, в течение; 

(сБ > НИ ЁТТЭ — благодаря, в 
силу, при помощи, на основании, в за- 
висимости от; а также оформляет дей- 
ствующее лицо в страдательном залоге; 

СЛС НИ О:ДЗИТЭ -= в соот- 
вететвий 6; 

{ВС НИ ОЙТЭ — что касается, 
в отношении; 

{67:22 < НИ СИТАГАТТЭ — 
согласно, по мере того, как; 

Ех ПИ ЕЕНх НИ 
СО:ТЭ/СОТТЭ = вдоль; 

іс С НИ ТАЙСИТЭ = по 
отношению к; 

{> < НИ ТОТТЭ — для; 

[= 1\7 НИ ЦУЙТЭ =— относи- 
тельно, о; 

{>< НИ ЦУРЭТЭ == по мере 
того как. 


ЖЕНЕ» Я СФЕР т 
>. [СОЦУГЁ:СЭЙ-ВА САНКАГЭЦУ- 
НИ ВАТАТТЭ ДЗИССЮ:-СУРУ]- 
Выпускники будут стажироваться в те- 
чение трех месяцев. 

зи ва = ЕК ЛЬ 
РЕЖЕТ ЕНТО с Е 
ж её 5, [КОМПЮ:ТАНИ ЁТТЭ 
НИНГЭН-ВА МОТТОМО МУДЗУКА- 
СИЙ СЭЙСАН-КО:ТЭЙ-О СЭЙГЁ:- 
СУРУ КОТО-ГА ДЭКИРУ | — Благода- 
ря (с помощью) компьютерам люди мо- 


? 

+ ДЗО — частица, которая предупреждает, угрожает, привлекает внимание. В данном случае можно 
перевести как «предупреждаю, смотрите, имейте в виду, осторожно». 

** Еще одно английское слово ееуаюг (Ат) — «лифт». Как видите, японцы больше английских слов 
заимствуют у американцев, ведь, если помните, британский лифт и есть НИ. 

*** Сокращенная форма НО. О роли НО, КОТО и МОНО вы прочтете в главе «Как стать 


существительным». 


**** Место, где регистрируют постояльцев, одним словом гесерііоп 
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Японский — это не страшно 


гут управлять самыми сложными про- 
изводственными процессами. 

ВАНН и вие: Е ави 
ЮІР Ё А. [СЭЙФУ-ВА 
КЭМПО:-НИ О:ДЗИТЭ ‹ КОККА- 
СЭЙДЗИ-О ОКОНАВАНАКЭРЭБА 
НАРАНАЙ] — Правительство обязано 
проводить государственную политику в 
соответствии с конституцией. 

о сиже ни 2 
2 А 7, [БОКУ-НИ ТОТТЭ-ВА 
ХОНЪЯ-ГА ИТИБАН ОМОСИРОЙ 
ТОКОРО ДА] — Для меня самое инте- 
ресное место — это книжный магазин. 


И по парочке послелогов приходит- 
ся на падежные окончания ТО: 

2 2 ЪІС ТО ТОМО-НИ — в сопро- 
вождении; 

С < ТО СИТЭ — как, в качестве 
и О: 

# НС С О ЦУ:ДЗИТЭ — через, 
посредством, путем, на протяжении 
всего времени, по всей территории; 

Е С или # ЛХ О ХЭТЭ —– 
через. 


МЕО ЖЕЗ А © © 515 
И 170 72, [СЁ:ГАККО:-НО СЭЙ- 
ТО-ВА КЁ:СЁКУИН-ТО ТОМО-НИ 
ДО:БУЦУЭН-Э ИТТА] — Ученики на- 
чальных классов пошли в зоопарк в со- 
провождении учителей. 

моста си Ж 
1 7= [СОРЭ-НИ ЦУЙТЭ СИМБУН-О 
ЦУ:ДЗИТЭ СИРИМАСИТА] — 06 
этом я узнал из газет (через газегы, по- 
средством газет). 


* Отанглийского гие курс. 

** Сравните с русским: нменительный падеж 
ца». А вот в японском таких отклонений нет 
чений! 
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огурец, а родительный падеж 
сказал -НИ, оно и останется -НИ, и НИкаких исклю- 


еа КАО АВ Һ 
78] 0.76, [ДЗЭНКОКУ-О ЦУ:ДЗИТЭ- 
ВА ДОРУ-НО КАВАСЭ-РЭ:ТО*-ГА 
ОНАДЗИ ДА] — По всей стране одина- 
ковый курс обмена доллара. 

тапк АСА 9 2, 
[ТОККЮ:-ВА О:САКА-О ХЭТЭ ИКИ- 
МАС КА] — Идет ли экспресс через 
Осаку? 

Кроме вышеупомянутых падежей и 
послелогов японский язык предлагает 
нам так называемые двойные падежи. 
Обычно они состоят из окончания па- 
дежа + НО. В случае если возникает 
больше одного члена с падежными 
окончаниями, то НО присоединяется 
лишь к последнему члену последова- 
тельности. НИ не хочет, чтобы за ним 
следовало НО, поэтому вместо него мы 
видим Э, которое не так капризно. То 
есть НИ + НО = Э-НО. 

ЖЕР ОНС Уо 76, 
[БЭНГОСИ-ТО-НО СО:ДАН-ВА ЯКУ- 
НИ ТАТТА] — Консультация с адвока- 
том пригодилась. 

#17 ЖЖ СОЖЛААЖ У. 
[МУРА-КАРА УМИ-МАДЭ-НО МИ- 
ТИ-ГА МИЭМАС] — Видна дорога от 
деревни до моря. 

РДЕ АЕ З АЛЕЗИ 
7» [УТИ-НО МОНО-Э-НО ХАГАКИ- 
О ДАСИМАСИТА КА] — Ты отправил 
открытку своим родным? 

Вот и раскрыты тайны ужасных по- 
слелогов и падежных окончаний. Теперь 
само слово «послелог» не будет уже пу- 
гать вас, а падежные окончания без вся- 
ких исключений** вселят в вас надежду, 
что не все так плохо в японском языке. 


огурца, а не «огуре- 
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Послелоги или падежи 


А теперь вопрос самым вниматель- 
ным. Не заметили ли вы чего-нибудь 
странного среди падежей? Не замети- 
ли, потому что его там нет. Это я об 
именительном падеже. Где же он? Что 
с ним сталось? Есть ли он вообще в 
японском языке? Спешу вас заверить, 
что он есть, что он здравствует и что 
господа японцы не намерены отказы- 
ваться от него в обозримом будущем, 


а ен 


* Также, тоже. 


хотя просторечный стиль время от 
времени покушается на него, но об 
этом мы узнаем гораздо позже и бли- 
же к концу книги. А вот об имени- 
тельном падеже можно сказать сле- 
дующее. Он оформляется с помощью 
ГА (или ВА, или МО*). И о различиях 
между употреблением ГА и ВА при 
оформлении именительного падежа вы 
узнаете из следующей главы. 
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Тема и рема 


Тёма, Рома и Ерёма 
Возвращались из дурдома. 
Тут дорога на пути. 

Ее надо перейти. 

Дуракам закона нет: 

Трое прут на красный свет. 
У какой-то у машины 

Были лысые все шины. 
Жуткий скрип, визг, куча тел. 
Кто же этого хотел? 


Именительный падеж в японском 
языке оформляется двумя падежными 
частицами ВА и ГА. ВА обозначает те- 
му, а ГА — рему. Что это за петрушка 
такая? Тема еще что-то знакомое, а ре- 
ма — это нечто таинственное. 

Давайте определимся с основными 
терминами. Тема — это уже известная 
информация, а рема — нечто новое. 

Таким образом, ВА можно перевес- 
ти как «то, что касается», или «в отно- 
шении», или «вышеупомянутый». 

А вот подлежащее в сопровождении 
ГА при переводе на русский язык луч- 
ше перебросить в самый конец предло- 
жения. Как, например, в предложении 
«А сейчас выступит... Васесуалий Ло- 
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Все собрали и промыли, 
Сшили, склеили, слепили. 
Вдруг консилиум затих: 
Запчастей лишь на двоих. 
Но когда их подлатали, 
Чудо — два умнее стали. 
Предкам радость подвалила: 
Умных два — не три дебила. 
И водилу не таяси 
Отпустили восвояси. 
Решена теперь проблема! 

А зовут их: Тема, Рема. 


ханкин!». Когда публика заинтригована 
и напряжена, конферансье выдает ви- 
новника этой напряги и ажиотажа. То 
есть подается что-то новое. Вот это но- 
вое и называется ремой. 

Давайте сравним два примера, на 
которых можно четко проследить раз- 
ницу между ВА и ГА, темой и ремой: 

1. Настоле книга. 

2. Книга на столе. 

На первый взгляд предложения 
одинаковые. Математик бы сказал, что 
от перемены мест слагаемых сумма не 
меняется. Однако в языке сумма меня- 
ется. 

Ваша интуиция, дорогие задумчи- 
вые мои, уже стучится в ваше подсоз- 
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Тема и рема 


нание и шепотом предупреждает: что-то 
здесь не так. И она полностью права. 

Попытаемся зайти с другой сторо- 
ны, так сказать, с тылу с жару. Ответом 
на какой вопрос является каждое из 
вышеупомянутых предложений? 

1. Что лежит (есть. имеется) на 

столе? 

2. Где лежит книга? 

Оба-на! Совсем разные вопросы! 
"Го-то и оно! 

Итак. первый вопрос интересуется 
предметом, что находится на столе, а 
второй — местом. которое занимает 
этот предмет. 

Вот здесь-то и проявляются наши 
Тёма и Рёма. В первом случае новым 
оказывается подлежащее, которое мы и 
оформили с помощью ГА, а во вто- 
ром — обстоятельство места, а подле- 
жащее нам уже не ново, поэтому мы и 
ставим после него ВА. Получаем сле- 
дующее. 

1. Мо ЕЕЖА А 5. [ЦУКУЭ- 

НО УЭ-НИ ХОН-ГА АРУ | 
2. ЖЕО КЕ 5 2. [ХОН-ВА 
ЦУКУЭ-НО УЭ-НИ АРУ] 

Еще парочка примеров, которые мы 
. попробуем перевести сами. 

Рассмотрим две фразы на русском 
языке: 

1. Иванов пришел. 

2. Пришел Иванов. 

Опять в чем же разница? В русском 
изменяется лишь порядок слов. А в 
японском? Придется снова порассуж- 
дать. Давайте. Итак, какую новую ин- 
формацию несет первое предложение? 
То, что Иванов пришел. Стало быть, 
Иванов, раз он стоит вначале, не являет- 
ся чем-то новым. Значит, можно преоб- 
разовать фразу и превратить ее в япон- 
ский аналог, но пока на русском языке. 
Что же получается? «Что касается Ива- 


нова, то он пришел». Подставляем час- 
тицу, а раз появилось «что касается», это 
будет ВА. В результате: «Иванов-ВА. 
пришел». При этом в окончательном 
японском варианте не забудем добавить 
САН или КУН к Иванову в зависимости 
от наших отношений с ним. 

А что насчет второго предложения? 
Здесь какая информация будет новой? 
Пришел... кто? Правильно, Иванов! Он 
то и будет новым, что несет нам фраза, 
Стало быть, давайте и оформим новую 
информацию, которая изволит быть еще 
и подлежащим, соответствующей час- 
тицей. Мне кажется, что вы догадались, 
что это будет ГА, не так ли? Выходит 
что? «Иванов-ГА пришел». Оконча- 
тельно получим следующее. 

1 77 АНЖжЬМ. 
[ИВАНОФУ-САН-ВА КИМА- 
СИТА] 
л7/ 7 & АЖЖ 1, 
|ИВАНОФУ-САН-ГА КИМА- 
СИТА] 

"Теперь, глубокоуважаемые искатели 
знаний, вы знаете, когда подлежащее 
оформить ВА, а когда — ГА. Но это не 
все. Дело в том, что у японцев в одном 
предложении может быть и ВА, и ГА, 
причем ВА даже несколько раз. да при 
этом өформлять уже не подлежащее. 
Вот почему член предложения с ВА 
часто называют тематическим членом, а 
не подлежащим. Это может быть и об- 
стоятельство, и дополнение. 

Е Со СЬЗ < о 0, 
[ХОККАЙДО:-ДЭ-ВА ТОТЭМО СА- 
МУКУ НАТТА] — На Хоккайдо стало 
очень холодно. [На Хоккайдо (что каса- 
ется) (то там) стало холодно.] 

ТУЕХОЛЫМАЙ. 
[АКУНИН-НО СЁ:СЭЦУ-ВА ЁНДА]- 
Романы Акунина я читал. [Что касается 
романов Акунина, (то я) их читал. | 


> 
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Японский — это не страшно 


ЛУ СНО и А, 
[КОДЗУЦУМИ-ВА КОКО-ДЭ-ВА ТО- 
РИАЦУКАИМАСЭН] — Посылками 
здесь не занимаются. [Что касается по- 
сылок, что касается здесь, (то ими 
здесь) не занимаются.] 

Обычно при ВА и ГА в одном пред- 
ложении ВА определяет тему, а ГА вво- 
дит подлежащее-уточнение. Например: 
«Что касается зимы, часто идет снег». В 
японском эквиваленте получаем: «Зима- 
ВА снег-ГА часто идет». Или: «У меня 
есть дети». Японцы трансформируют 
это так: «Что касается меня, то дети 
есть». :И буквально: «Я-(НИ)-ВА дети- 
ГА есть». 

А если с обстоятельством? «Что каса- 
ется этого банка (в этом банке), то многие 
люди работают здесь». Отсюда букваль- 
ный японский вариант русскими словами 
окажется таким: «Этот банк-НИ-ВА мно- 
гие люди-ГА работают». 

Еще? «Что касается в газете, то есть 
новая информация». А японская мысль 
в русском убранстве: «Газета-НИ-ВА 
новая информация-ГА есть/имеется». 

Можно и с дополнением: «Что каса- 
ется фильма, (так) я его видел». Эта же 
мысль в японской голове: «Фильм-ВА 
видел». Ну, если вам так уж хочется до- 
бавить скромное «я», можно сделать и 
второй тематический член: «Я-ВА 
фильм-ВА видел». Но я рекомендую 
вам быть еще скромнее и таких пред- 
ложений не строить. 

А1131 л НО. [ФУЮ-ВА 
ЮКИ-ГА ТАБИ-ТАБИ ФУРУ] — Зи- 
мой часто идет снег. 

(1С) 58705, [ВАТАСИ- 
(НИ)-ВА КОДОМОТАТИ-ГА ИРУ*] — 
У меня есть дети. 


Неси, 
[АНАТА-ВА ДОКО-ГА ИТАЙ ДЭС 
КА] — Где у вас болит? (Интересуется 
добрый доктор Итай-Итай**.) 

20841716112 < 0 ЛЕХ С 
\\5. [КОНО ГИНКО:-НИ-ВА О:КУ- 
НО ХИТОТАТИГТА ЦУТОМЭТЭ 
ИРУ] — В этом банке работает много 
людей. 

ЯСНА, 
[СИМБУН-НИ-ВА АТАРАСИЙ ХО: 
ДО:-ГА АРУ] — В газете есть новая 
информация. 

(012) вия. [(БОКУ-ВА) 
ЭЙГА-ВА МИТА] — (Я-то) фильм (-то) 
посмотрел. 

Тематическую роль ВА несет и в 
конструкциях запрещения, а также в от- 
рицаниях. В последнем случае ВА уси- 
ливает отрицание. Получается что-то 
вроде «совсем (не)». 

іп лае о СЕМ 
\\. [КОКО-ДЭ-ВА ТАБАКО-О СУТ- 
ТЭ-ВА ИКЭНАЙ] — Здесь курить 
нельзя. 

НАС 1 СЗ 
72078, [САКЭ-О НОНДЭ-КАРА ДЗИ- 
ДО:СЯ-О УНТЭН-СИТЭ-ВА ДАМЭ 
ДА] — В нетрезвом состоянии нельзя во- 
дить машину. [Выпив сакэ / после того как 
выпил сакэ, не годится водить машину. | 

< Ви, [АЦУКУ-ВА НАЙ] — 
Совсем не жарко (Да, такая уж Антарк- 
тида). 

ФО ЛЗЉЕЛ СЬО ЕЖА, 
[АНОХИТО-ВА ГАЙКОКУДЗИН-ДЭ- 
ВА АРИМАСЭН] — Он (совсем) не 
иностранец. 

Так как ГА выделяет подлежащее 
логически, ставит на него смысловое 


* Здесь в значении наличия с одушевленными лицами можно применить АРУ. 


** Айболит, однако. 
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ударение, вполне логично предполо- 
жить, что ГА будет применяться в во- 
просительных предложениях, которые 
ставят акцент на подлежащем. Напри- 
мер: кто, что или который? 

ЕО ОС Ж 1. 
[ДАРЭ-ГА КИМИ-НО ТОКОРО-Э 
АСОБИ-НИ КИТА КА] — Кто прихо- 
дил к тебе в гости? (И чьи это штаниш- 
ки с пропеллером?) 

рп ОС. [ДОРЭ- 
ГА АНАТА-НО СЭКИ ДЭС КА] — Ко- 
торое ваше место? (Возле Параши. Это 
имя такое женское, а вы что подумали?) 

а-Е-Е, ЯЖЕВ, рой 
вниз. [КО:ХИ:-ТО, КО: 
ТЯ-ТО-ВА, ДОТТИ-ГА ОЙСИЙ ДЭС 
КА] — Что вкуснее: кофе или чай? 

Есть также ряд конструкций, в кото- 
рых ГА применяется скорее не как по- 
казатель подлежащего, а как частица, 
которая несет смысловое ударение на 
один из членов устойчивой грамматиче- 
ской конструкции. 

ЖАН 4 & 9, [ВАТАСИ-ВА 
СУСИ-ГА СУКИ ДЭС] — Я люблю 
суши. 

ољ х 0 ЛАА ЬМ С 
3, [АНОКАТА-ВА АМЭРИКАДЗИН- 
ГА КИРАЙ ДЭС] — Он не любит аме- 
риканцев. (Это я про сатирика Задорно- 
ва. Просто он не умеет их ГОТОВИТЬ.) 


з 89-7 оса ЖА 
А/ о [ВАТАСИ-ВА ТЮ:ГОКУГО-О 
ХАНАСУ КОТО-ГА ДЭКИМАСЭН] — 
Я не умею говорить по-китайски. 

чай, ТО 
[КИСЯ-ЁРИ ХИКО:КИ-НО ХО:-ГА 
ХАЯЙ] — Самолет быстрее поезда. (А 
вот если самолет стоит, а поезд едет, то 
наоборот.) 

Иногда направление главного смы- ·' 
слового удара изменяется, в результате 
чего ВА может присоседиться к члену 
конструкции, который становится те- 
мой. 

ХЕХЕ ВННЖЕЗ, 
8720 АА, [СУКИ:-О ЯРУ КО- 
ТО-ВА ДЭКИМАС ГА, ХИМА-ГА 
АРИМАСЭН] — Кататься-то на лыжах 
я умею, да нет свободного времени. 

Рае ЗЕ ИТ 
ж. ШЪЖАСИЖАЖЛА. 
[МОСУКУВА-НИ-ВА ИТТА кото- 
ВА АРИМАС ГА, НАНИ-МО ОБО- 
ЭТЭ ИМАСЭН] — В Москве-то бы- 
вать мне доводилось, да ничего не 
помню. (Давным-давно, милок, это 
было еще при царе Горохе, то есть при 
президенте Горохчове, али как его там 
звали.) 

С темой и ремой мы вроде бы разо- 
брались, пора и честь знать. А то сле- 
дующая глава нас ждет не дождется. 
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я, да ты, да мы с тобой 


— 0044200065 


Хватает у японцев и местримений*, 
Есть местоимения вежливые и не очень, 


множественного числа и не совсем. Вот 
они и приведены ниже в таблице. 


ьно-веж ій стиль | 


Фамильярный стиль 


РЕЗЬ, РЕЦ, Ж [ВАТА (КУ) 
СИ] — я, 

РЕЗСКдЬ, БЕцкЬ, ЖА 
[ВАТА (КУ) СИТАТИ] — мы 


БЕ, ИЛ [АНАТ, 
ЗЕ, ФЕ. ЛЯ 


ГАНАТАРАТА] — вы (мн. ч.) 


.В речи мужчин: Ё. & < [БОКУ] —я, 
10. ЕВ [БОКУТАТИ] — мы, 
Ж. ъл [ОР я, 

#. рл [ВАРЭ] — я, #5. БАБА 
[ВАРЭВАРЭ] — мы 

В рени о женщинах: № 
В речи о мужчинах: 
В, & 2 [КИМИ] — ты, 5. ғ А 
[МАЭ] =ты _ 


В речи о женщинах: 
ХЕ, ФЛ, ДУ, КАНАТА], 


ТАБИ р. 


. АНТА] — ты 
3-е Сол, $ ЯД. Вох КОНО- Ё, #8 (КАР а] 
ХИТО?#+#, СОНОХИТО, АНОХИТО] Ши. љор [КАНОДЗЁ]**** — 
—= он, она, 2 ЛАЬ, Ф ОЛЕ [она р, ль [КАРЭРА] — они 
Ъ, БОЛЕЬ [КОНОХИТОТАТИ, 
СОНОХИТОТАТИ, АНӨХИТОТА- 
| ТИ] — они =} 
3-е (более с о, #097, фол [КОНО- 
вежливые |КАТА***+*, СОНОКАТА, АНОКА- 
формы) |ТА] — он, өна А 
и Несмотря на это, японцы стесняются местоимений, стараются их пропустить. Однако делают это 
так, чтобы не возникло путаницы и по контексту было понятно, о ком или о чем идет речь. В 
книге я намеренно привожу местоимения в роли подлежащего, так как по одному предложению 
нельзя получить представление о полном контексте, как в диалоге или длинном связном 
повествовании. При обращении к собеседникам, если известна фамилия, то используют ее с 
добавлением САН, СЭНСЭЙ и КУН. 
ыы ОРЭ и ОМАЭ — довольно резкие слова, поэтому предпочтительно использование БОКУ и 
*** Этот человек. 


**** КАРЭи КАНОДЗЁ в последнее время часто используются и в нейтрально-вежливом стиле, 
***** Эта особа. Теперь видите, что вежливее: этот человек или эта особа/персона? 
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Чтобы получить притяжательные 
местоимения (чей?), достаточно приба- 
вить к любому из вышеприведенных 
местоимений падежное окончание -НО: 
ВАТАСИ-НО — мой, КАРЭ-НО — его, 
ДАРЭ-НО — чей ит. д. 

Обратите внимание, что некоторые 
местоимения содержат похожие эле- 
менты. Действительно часто встречают- 
ся АНО, СОНО и КОНО. В чем же раз- 
ница? 

У японцев начальные элементы А-, 
С0- и КО- означают разные сферы 
влияния или отношение к говорящему 
или его собеседникам. Ближе всего к 
говорящему КО. Этот элемент означает, 
что он, как своя рубашка, ближе асего 
ктелу говорящего. Если предмет ближе 
к собеседнику, то обозначаем его с по- 
мощью СО-. А если предмет равноуда- 
лен или одинаково далек от обоих, то 
смело прибавляем к нему А-*. 

Еще эти элементы имеют временное 
значение. КО- относится к тому, о чем 
пойдет речь. СО- определяет то, о чем 
говорилось только что, и А- относится к 
чему-то, о чем говорилось давно. 

сли и ә, [КОРЭ-ВА 
ОМОСИРОЙ ДЭСЁ:] — Это (то, что я 
вам сейчас скажу) будет, наверное, ин- 
тересно. 

ФЕ ЕХ л, [СОРЭ-О 
ТОТИ СИМАСЁ:] — Давайте это 
обсудим (то, о чем мы только что гово- 
рили.) 

БЛЕМА СО Ё Ў 2, [АРЭ-О 
ОБОЭТЭ ИМАС КА] — Вы помните 
это (то, о чем мы с вами когда-то, дав- 
ненько говорили)? 

Поэтому теперь вам станет ясно, по- 
чему для одного «он» можно употре- 


* Поэтому у японцев есть еще вот такие местоимения: 2 А ^ 


ъъ он, она, они. 


бить и АНОХИТО, и СОНОХИТО, 
и КОНОХИТО. Более вежливой формой 
являются сочетания с -КАТА. А КАРЭ 
и КАНОДЗЁ — самые фамильярные 
и близкие, хотя последнее и не имеет, 
к сожалению, множественного числа. 

Вышеупомянутые элементы А-, со- 
и КО- образуют несколько групп место- 
имений. Во-первых, АРЭ (вон то), со- 
РЭ (то), КОРЭ (это) — которые могут 
быть подлежащими и дополнениями и 
употребляются отдельно. Во-вторых, 
это — КОНО (этот, эта, это, эти), СОНО 
(тот, та, то, те), АНО (вон тот, вон та, 
вон то. вон те) — определения. Еще 
КОННА (такой как это), СОННА (такой 
как то) и АННА (такой как вон то), аот 
них получаются еще и обстоятельст- 
венные формы КОННАНИ (вот так), 
СОННАНИ (так) и АННАНИ (вон так). 
Добавим сюда обозначения места (они 
могут быть не только обстоятельствами, 
но и другими членами предложения), 
аеще наречия КО: (вот так), СО: (так) и 
А: (вон так), и, наконец, КОТИРА, Со- 
ТИРА и АТИРА, которые используются 
в вежливых формах и могут означать 
место, направление и даже лицо (КО- 
ТИРА — я, мы; СОТИРА — вы; АТИ- 
РА — он, она, они). 

слаще». [КОРЭ-ВА НАН 
ДЭС КА] — Что это? 

ФИЕЖЕЬА, "< тЬ. 
[АРЭ-ВА ХОН ДЭС КА, НО:ТО ДЭС 
КА] — Это книга или тетрадь? 

Еа в е ч. 
[КОННА ХОН-О ЁМИТАЙ ДЭС] 
Я хочу почитать такую книгу. 

лзЕШНИ 9 №. [СОННА- 
НИ ОМОСИРОЙ ДЭС КА] —- Это так 
интересно? 


вы (ед. и ми. ч.; ^ 


я, мы: 2 #, 
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сине З. [КОТИРА-ВА 
ИСИДА ДЭС] — Это Исида. (Я / здесь 
Исида.) 

Есть также и соответствующие во- 
просительные местоимения, которые 
образуются с помощью ДО: ДОНА- 
ТА — кто, ДОРЭ — который предмет 
из нескольких, ДОНО — какой, кото- 
рый, ДОННА — какой (по качествен- 
ным характеристикам), ДОННАНИ — 


как, ДО: — как, какой, ДОТИРА — ко- 
торый (из двух), кто, куда (+). 

ЕДЕ», [ДОТИРА-Э 
ЮКИМАС КА] — Куда вы едете? 

сэу, [РЁРИ-ВА 
ДО:ДЭСИТА КА] — Каким оказалось 
блюдо? 

Какой показалась вам глава? Думаю, 
не очень длинной, но в меру содержа- 
тельной. 
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СуСествительные 


МысРю — стаРо быть, суСеСтвую. 


СуСествительные... Тьфу! Прости- 
те! Существительные в японском языке 
ничем не отличаются от русских. Разве 
что по внешнему виду. По сути, в япон- 
ском языке тоже есть нарицательные 
существительные и собственные суще- 
ствительные (правда, имена и фамилии 
тоже не очень похожи на русские), про- 
стые и сложные. Даже сокращения есть. 
Типа нашего ГосПромСХРенСнаб* или 
ДепМатОбес при ПрезДеле**. Я уже не 
говорю о знаменитом НИИЧАВО*** и 
НИИСИВО****. Таких сложных суще- 
ствительных у японцев хватает. Ну как 
их не может быть при таком хозяйст- 
венном и педантичном подходе ко вся- 
кого рода документации и отчетности, 
как у японцев. Поэтому пусть вас не 
удивляют такие бесконечные слова, как 
ЕЛЕ [КИТА-ТАЙСЭЙЁ: 
ДЗЁ:ЯКУ-КИКО:] — НАТО; НН! 
ІЦ [СЭКИЮ-ЮСЮЦУКОКУ КИ- 
КО:] – ОПЕК (Организация стран 
экспортеров нефти); Я Ш № Е % 
ІДЗИЮ:-МИНСЮТО:] — Либерально- 
демократическая партия (есть такая 
партия в Японии и во многих других 


Один японский мудрец 


странах); МАР РЕ С 
[КОКУСАЙ-РЭНГО:-КЁ:ИКУ-КАГА- 
КУ-БУНКА-КИКО:] — ЮНЕСКО. А 
вот последнее по-русски (хотя это и не 
совсем по-русски) гораздо лучше смот- 
рится, а читается тем более. 

И конечно, японцы тоже норовят 
сократить по возможности, но получа- 
ется у них это не всегда так, чтобы нам 
было удобно и понятно. Для нас пре- 
красно звучат МГУ, ЦУМ, ГУМ, 
МХАТ, БГТ. А другие вовсе навевают 
скуку, а иногда и более неприятные 
ощущения, как, например, ВЦСПС, ЦК 
КПСС, ГенСек, НКВД, ГПУ. КГБ и 
ГИБДД. Такие короткие, но емкие аб- 
бревиатуры. 

Ясное дело, японцы не хотят отста- 
вать и изобретают сокращения  Х 
[ТО:ДАЙ] — Ж Ж К ё По 
КЁ:ДАЙГАКУ] — Токийский универ- 
ситет; А [ГЭНСИН] АЭС — ЖИЛ 
ил [ГЭНСИРЁКУ-ХАЦУ- 
ДЭНСЁ] — атомная электростанция, Ж 
5 [БЭЙЭЙ] — ЖИ > 35 [БЭЙКОКУ 
ТО ЭЙКОКУ] — США и Великобрита- 
ния; 28 [КОКУРЭН] ООН — [919% 


е Государственная Промышленность для Сельско- Хозяйственного Рентабельного Снабжения. 

** — Департамент Материального Обеспечения при Президентском Делопроизводстве. 

***  Научно-исследовательский институт Чародейства и Волшебства — его придумали Стругацкие. 
**** Научно-Исследовательский Институт Садоводства и Виноделия из Отходов. 
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17 [КОКУСАЙ-РЭНГО] — Организа- 
ция Объединенных Наций. А как пре- 
красно смотрится в японском исполне- 
ние такое простое слово, как ЖЭК {Е 
4$ ЯВ Е 0 Т [ДЗЮ:ТАКУ КАНРИ 
ДЗИМУСЁ]. В одном из старых слова- 
рей эпохи ЗА-стоя я откопал следую- 
щий перл названия одной из важных 
организаций того времени. Вот как он 
передается японской кракозябрицей: У 
В А У А 2 
[СОРЭН-КЁ:САНТО:ТЮ:0:-ИИНКАЙ 
ФУДЗОКУ-ТО:ТО:СЭЙ ИИНКАЙ]. Те- 
перь немножко подумайте, поломайте 
чуток голову, а потом посмотрите на 
расшифровку. Вот она — Комитет пар- 
тийного контроля при ЦК КПСС. Воз- 
можно, для вас это пустой набор слов, а 
для ваших пап и дедушек — это о-го-го. 
Может, и вы вспомните это выражение, 
дорогой читатель. Я посвящаю эту кни- 
гу широкому кругу потенциальных чи- 
тателей, поэтому вам вполне может 
быть за тридцать и вы краем уха слы- 
шали эти страшные слова. 

В отношении новых слов правила те 
же самые, хотя в последнее время воз- 
никает много сокращений, которые уже 
в готовом виде перекочевывают в япон- 
ский. язык из английского. Конечно, в 
основном это технические термины, в 
частности из электроники и информа- 
тики. Мы сами часто пользуемся таки- 
ми же аббревиатурами. И такие слова, 
как ДИММ, РАМ, ОС, СиДи-РОМ, Ди- 
ВиДи, и более навороченные РТФ, 
ДОК, МПЗ, ЗИП воспринимаются нами 
как родные. Для японцев, которые на- 
чали свои заимствования гораздо рань- 
ше россиян, и подавно. Часто такие 
термины записываются латиницей, а не 
катаканой, ведь не всегда японская 
транскрипция, записанная катаканой, 
вполне понятна нам, а техника и Вос- 


5 


ток — дело тонкое. Поэтому лучше пе- 
ребдеть, чем недобдеть. Специально для 
этой цели в японских текстовых редак- 
торах предусмотрена функция алфавит- 
но-цифрового ввода, разумеется лати- 
ницей. Так что, иногда даже не зная 
достаточного количества японской бук- 
вицы, можно догадаться, о чем идет 
речь в предложении. 

со РС АЖ», Фс 
3 2. [КОНО ПИ-СИ-ВА НИХОНСЭЙ 
ДЭС КА, ТЮ:ГОКУСЭЙ ДЭС КА] — 
Этот компьютер изготовлен в Японии 
или в Китае? (А вы посмотрите на цену, 
и сразу все поймете.) 

пиыя—# ЕҢ ОЦА 
с. ЗОН” +, нр, ер- 
КОМ, ПІММ > ВАМ. 05 $ 9% 
едЬ Е ЦАШЕО ЕНА, 
[КОМПЮ:ТА:-О Ю;КО;-НИ ЦУКАУ 
ТАМЭ-НИ СОНО ПУРОСЭССА (:), 
Э:ТИ-ДИ:, СИ:-ДИ:-РОМУ, ДИММУ 
КА РАМУ, О-ЭСУ-НАДО-НО ТОКУ- 
СЭЙ-О СИРАНАКЭРЭБА НАРИМА- 
СЭН] — Для эффективной работы 
компьютера нам нужно знать его ха- 
рактеристики жесткого диска, СО- 
КОМ, оперативной памяти ДИММ или 
РАМ, операционной системы и др. 
(А самое главное, сколько извилин у 


юзера?) 
бе Уен. ВТ. 
000, ТТ 2270727077 


ТАЕ З 2 2, [КОНО Э:ДИТА:- 
ВА АЛИ:ЭФУ, ДИ:О:СИ:, ТИ:ЭКУ- 
СУТИ:ЭКУСУТЭНСЁН-НО ФАЙРУ-О 
СЁРИ СУРУ КА] — Обрабатывает ли 
этот редактор файлы с расширения- 
ми б, .4ос, 4х? 

Но ежели японоговорильцы сокра- 
щают эти импортные словеса, то шара- 
ды получаются будь здоров. Догадай- 
тесь, что означает 7 0 ? То ли про- 
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грамма, то ли профессионал, то ли по- 
становка фильма, то ли процент, а мо- 
жет, даже пролетарий? А какой вариант 
перевода выбрать для слова '* “ =: ба- 
лет или волейбол? И таких вот прием- 
ных близнецов в японском языке нема- 
ло, не говоря уже о родных, 

А вот собственные имена заготови- 
ди нам сюрпризы. Часто случается так, 
что часть фамилии или имени читается 
по ОНу, а часть по КУНу, или наоборот. 
А может быть два ОНа или два КУНа. 
Вообще-то для таких трагических слу- 
чаев существуют словари имен и фами- 
лий, которые не дадут вам пропасть и 
потерять лицо, а помогут найти пра- 
вильное прочтение для самого заковы- 
ристого японского погоняла. Такой сло- 
варь выходил. к примеру, в издательст- 
ве «Русский язык» в 1990 году. Его 
авторы Н. П. Капул и В. Ф. Кирилленко. 
Может, найдете что-нибудь посвежее. 

Женекие имена обычно оканчива- 
ются на [КО] = ребенок: Л. № 
г, №2. То есть Акико, Намико, Ха- 
нако. А одним из самых распространен- 
ных суффиксов мужских имен является 
[РО]: “Е, 7:86, №, ХМ. АМ. 
Эти имена звучат: ИТИРО:, ДЗИРО:, 
САБУРО:, ТАРО:, ДЗИРО:. Компонент 
РО: означает «юноша, сын». Отсюда 
конкретные названия: первый сын, вто- 
рой сын. третий сын и т. д. А последние 
два ~ большой сын (он-то и ношел в 
борцы сумо) и следующий сын (если не 
хватит цифр или японец не силен 
варифметике, а сыновей хочется еще). 
А в целом, почти как в русских сказках: 
Початочек, Срединчик и Остаточек. 

Японские существительные не име- 
ют рода. Вот тут нам повезло. Да и с 


* Хотя, вообще-то, это «лом»: 


падежами нормально, о чем мы уже 
знаем. Множественное число образует- 
ся с помощью суффиксов, самыми рас- 
пространенными из которых являются 
3 ТАТИ, 2 РА, Л ГАТА. Причем это 
касается лишь людей. 

Счет тоже происходит с помощью 
счетных суффиксов, но об этом мы по- 
говорим чуть позже, в главе о числи- 
тельных. А вот об образовании сущест- 
вительных с помощью суффиксов мы 
можем вполне побеседовать сейчас. 

Обычно названия профессий и рода 
занятий оформляются, как и в русском 
языке, с помощью суффиксов. У япон- 
цев это: 4 СЯ, МОНО — человек, лицо 
(персона); + СЮ — рука, человек, ли: 
цо, # КА — человек, лицо*, С СИ — 
то же самое, Ё ИН — человек, служа" 
ший, Ё ТЁ: — начальник, командир, Л. 
ДЗИН, НИН — человек. 

#1 ГАКУСЯ — ученый, & # 
ЯКУСЯ — актер, Ки ЯКУСЯ — пере- 
водчик, 97 РО:ДО:СЯ — рабочий, 
№ ИСЯ — врач, № й Р УНТЭН- 
СЮ — шофер, водитель, Р КИ» 
КАНСЮ — машинист, моторист, $ Р 
ГИСЮ — техник, {14% СЭММОН- 
КА —- епециалист, (Е САККА — пи- 
сатель, #13 СЁ:КА — торговец, купец, 
ЛЕНЕ МУСЭНКА — радист, І {: БУ- 
СИ —- воин, самурай, рыцарь, #1 1. 
БЭНГОСИ — адвокат, 4 Е ДАЙГИ- 
СИ — депутат, 21 Е КАЙКЭЙСИ - 
бухгалтер, Я ЭКИИН — станциен- 
ный служащий, 5 Я ТЭНЪИН — нре- 
давец, #1 $ КУМИТЁ: — бригадир. 
прораб, староста, М Б БУТЁ: -. на- 


Я 
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чальник отдела, # Л ХО:НИН — юри- 
дическое лицо, Л. ГАЙДЗИН — ино- 
странец, Л КОКУДЗИН* — негр, Н] 
Л ТЁНИН — горожанин, ИВЛ. СИ- 
ХАЙНИН — директор, управляющий, 

С МОНО используется в основном 
японская лексика**, например неполная 
форма предикативных прилагатель- 
ных***. И получаются такие существи- 
тельные, как #1 ВАРУМОНО — пло- 
хиш, нехороший человек, «редиска», Г 
Е АЖ ИТАДЗУРАМОНО — про- 
казник, 7% МУКАСИМОНО — чело- 
век старой закалки, # # 41 АБАРЭ- 
МОНО — хулиган, буян, } < # АВА- 
ТЭМОНО — рассеянный человек. 

Для мест тоже найдется некоторое 
количество суффиксов: 57 СЁ — место, 
3} ДЗЁ: — место, 5 КЁКУ — управле- 
ние, бюро, департамент, 3 СИЦУ — 
комната, помещение, хх ТЭН — пункт, 
точка. 

ЧОЎ Т ДЗИМУСЁ — контора, офис, 
учреждение, Ж И ЭТ АННАЙДЗЁ — 
справочное бюро, 25 #& 57 ХЭНДЭН- 
СЁ — трансформаторная подстанция, 

Г КОДЗЁ: — завод, 2:3 КАЙД- 
ЗЁ: — актовый зал, зал собраний, 179 
СИДЗЁ: — рынок, № {7 # ХИКО: 
ДЗЁ: — аэродром, #1 5 Ю:БИНКЁ- 
КУ — почтовое отделение, ЖА} ХОН- 
КЁКУ — центральное управление, 2/5; 
СИКЁКУ — филиал, #3 КЁ:СИЦУ — 
аудитория, #3: КЯКУСИЦУ — гости- 
ная. пассажирская каюта, ий ДЭН- 


* Черный человек. 


ВАСИЦУ — телефонная будка, Е 
ДЗИМУСИЦУ — канцелярия, # д 
ТИТЭН — точка, пункт, № Ч 
КО:ТЭН — перекресток, точка пересе- 
чения. 

Есть еще некоторые суффиксы, ко- 
торым не терпится принять участие в 
словообразовании. Они также имеют 
свой смысл, и, зная их, мы можем по 
форме слова догадаться о его значении, 
даже если оно встречается нам впервые. 

Например, элемент Я} Ё: означает 
применение, употребление и указывает 
на предназначение предмета, поэтому 
иногда его можно перевести и как 
«для», а также он с помощью падежного 
окончания НО образует прилагательные 
со значением «пригодный для»: НН 2 
НИТИЁ:НО — для повседневного поль- 
зования, 4 Н © КЁ:ДЗЮЁ:НО — 
учебный, 8 Я] © СЁКУЁ:НО --. сье- 
добный, ^2Я] и ГАКУЁ:ХИН — учеб- 
ные принадлежност, Ш НН № 
24 ГУНЪЁ:ТИДЗУ — военная карта, 
ЖЕН © НЯ, КАТЭЙЁ:-НО ДЭН- 
КИ-КИГУ — домашняя электроаппара- 
тура. 

Распространенный в научно-техни- 
ческой лексике суффикс 44, КА обозна- 
чает процесс перехода в какое-то новое 
качество, но его часто можно перевести 
просто-напросто аналогичным суффик- 
сом русского языка -АЦИЯ: И: (6 (И 
КИНДАЙКА — модернизация, 2 х 6 
= — # —\ КОМПЮ:ТА:КА — ком- 
пьютеризация, Ж/М БЭЙКА — амери- 


** Слова чисто японского происхождения, а не китайского, которые проникли в японский язык вместе 
с кандзи. Например, можно выразить значение «красивый» исконно японским словом Же 
[УЦУКУСИЙ], а можно и прокитайским #1)  [КИРЭЙНА]. Можно вспомнить и «автомобиль»: 
чисто японская «тачка»  [КУРУМА] или китайская «самодвижующаяся повозка» [Ё #) Ш 


[ДЗИДО:СЯ]. 
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СуСествительные 


канизация, 0 УТ (1) РОСИА (ГО) 
КА — русификация, #24 ДЭНКИ- 
КА — электрификация. 

?Е СЭЙ «свойство, качество, харак- 
тер» приклеивается к полупредикатив- 
ным прилагательным* китайского про- 
исхождения и образует существитель- 
ные с отвлеченным значением: #8 Н 
ДОКУДЗИСЭЙ — оригинальность, № 
ШИ: ХИЦУЁ:СЭЙ — необходимость, 
ПЕЕ КАНО:СЭЙ — возможность, 4А 
ЙЕ ДЭНСЭНСЭЙ — заразность. Его 
близкий родственник # СИЦУ «каче- 
ство, свойство» тоже присоединяется к 
качественным существительным китай- 
ского происхождения и образует суще- 
ствительные уже не с абстрактным, а 
вещественным значением, которые час- 
то можно перевести русским суффик- 
сом -ОСТЬ. Если мы добавим к полу- 
ченному существительному НО. то об- 
разуется прилагательное. Ис 2) 
ЁСИЦУ (НО) — растворимость (рас- 
творимый). 9 1. {(Ф) Ю:КО:СИЦУ 
(НО) — пористость (пористый). 

Суффикс Ж КИ «самолет» встреча- 
ется в названиях различных видов са- 
молетов: У = > Г ДЗЕТТОКИ — ре- 
активный самолет, Б 772 ТЁ:ОН- 
СОКУКИ — сверхзвуковой самолет, 
Њ РЁКАКУКИ — пассажирский са- 
молет. Он также имеет значение «ма- 
шина, устройство, механизм»: #1 37 
КЭЙСАНКИ — ЭВМ, компьютер, 3#/ 
# ХАЦУДО:КИ — двигатель, мотор, 
З ХАССИНКИ — передатчик. И 
близкий к нему суффикс, причем тоже 
КИ #% «прибор», входит в состав мно- 


* См. главу о прилагательных. 


гих устройств и аппаратуры: 8 3 ## 
КЭЙСАНКИ — калькулятор, $ 7: #ї 
СИДЗИКИ — индикатор, Ў К # 
СЁ:КАКИ — огнетушитель. 

Ну, и не забудем еще об одном суф- 
фиксе, не последнем и важном Я) БУЦУ. 
МОНО «вещь, предмет», который явля- 
ется элементом многих слов: #17 ДО: 
БУЦУ — животное (движущаяся вещь), 
56 М СИБУЦУ — неодушевленный 
предмет (мертвая вещь), #101) САН- 
КАБУЦУ — окись (окисление + вещь). 
ШИ) Ю:БИМБУЦУ — почтовое от- 
правление, почты (почта + вещь), Ж 9 10 
НОРИМОНО — транспортные средства 
(вещь, на которой ездят), № КУДА- 
МОНО — фрукты, # КИМОНО — 
одежда (вещь, которую носят), #/ ТА- 
ТЭМОНО — здание, строение (вещь, 
которые строят). Обратите внимание. 
что с ОНом БУЦУ используются ОНЫ, а 
с КУНом МОНО употребляются КУНы. 

Очень часто роль приставок и суф- 
фиксов играют различные иероглифы 
со значением прилагательного или по- 
слелога. Например: Ф ДАЙ — боль- 
шой, /^ СЁ: — маленький, Ё ТЁ: — 
длинный, {6 ТЭЙ — низкий и другие 
имеют свое же значение в сложных сло- 
вах. То же самое касается и послелогов 

Е ДЗЁ: — на, над; К КА — под, № 
НАЙ — в, внутри; % ГАЙ — снаружи. 
вне и им подобные входят в состав 
сложных существительных со своим 
исконным значением. Добавим сюда 
также Ж РАЙ — будущий, 4 ДЗЭН — 
весь, < КАКУ — каждый, Я МУ — не. 
без, < ФУ — не, без и # САЙ — вто- 
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ричный (пере- или ре-). 

Не стоит сразу пытаться заучить все 
эти суффиксы и префиксы. Их не так уж 
мало в этой главе и значительно больше 
в японском языке. Постепенно, по мере, 
так сказать, поступления на наш серый 
нежесткий диск, они будут въедаться в 
серое вещество, а если вам предстоит 
иметь дело с большим количеством пе- 
реводов, особенно научно-технических. 


* Прошу прощения! Извините! (яп.) 


то они довольно быстро осядут в вашей 
памяти. 

Очень не хотелось бы перегружать 
эту главу, но она получилась все-таки 
не такой уж маленькой. Тем более что в 
самом начале я говорил о плюсах япон- 
ских существительных. Поэтому СИ- 
ЦУРЭЙ СИМАС*, и переходим к сле- 
дующей главе. 
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Любят яцонцы эти три веселых сло- 
ва. Ну, у иностранцев они часто вызы- 
вают грусть. Зато как ири этом веселят- 
ся японцы. Они очень любят вставлять 


эти короткие словечки всюду, куда 
только можно, Как говорят в таком слу- 
чае на Руси: «Во все дырки затычка». А 
как раз вот этих дыр-то в японском язы- 
ке хоть пруд пруди. 

Нужно субстантивировать* глагол 
ИЛИ прилагательное, или даже целое 
предложение — КОТО, МОНО, НО уже 
здесь. Нужно построить новую Устой- 


* Превратить в существительное. 


Как стать существительным (КОТО, МОНО 


‚Но 


В этом тайны нет для нас, 
Коль глаголов есть запас. 
За глаголом ставим НО: 
Получилось. Вот оно. 


Метаморфозы 


чивую  Грамматическую Конетрук- 
цию — а они уже построили. Нужно 
выразить модальность —* и тут они по- 
спели. Послужить междометием -- по- 
чему бы и нет? И во многие другие об- 
ласти применения простерли они свои 
щупальца. Так что японоговорильцам 
без них совсем никуда. 

Придется и нам потрогать их шу- 
пальца и попытаться подружиться с ни- 
ми, раз мы задались великой целью ов- 
ладеть японским языком в меру наших 
способностей и возможностей. Так что 
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позвольте представить: субстантивато- 
ры КОТО, МОНО, НО. Их можно было 
представить и каким-либо другим хит- 
рым термином, но пока для нас первей- 
шая задача — ознакомиться именно с 
этой функцией этих великих малышей, 
а остальные их амплуа мы рассмотрим, 
так сказать, прицепом. 


Самое вещественное из вышеупомя- 
нутых субстантиваторов — это МОНО. 
Оно, присоединяясь к прилагательному 
или глаголу, означает вещь или предмет 
(поэтому оно обозначается иероглифом 
1) — вещь, предмет), которые обладают 
свойствами данного прилагательного 
или совершают действия, обозначаемые 
данным глаголом. 

Ни & 9-20, [АМАЙ 
МОНО-ГА СУКИ ДЭС КА] — Вы лю- 
бите сладости? 

ВАСИ {ЕЖ. [НА- 
НИКА ОЙСИЙ МОНО-О ЦУКУРЭ]— 
Приготовь что-нибудь вкусненькое. 

ВИНЕ, Жо 
2 5. [ИЙ МОНО-ВА НАН ДАРО:, 
ВАРУЙ МОНО-ВА НАН ДАРО:] — 
Что такое хорошо и что такое плохо? 

Фо ЛЕО ьо Лл, 
[АНОХИТО-ВА МОНО-НО ВАКАТТА 
ХИТО ДЭС] — Он разумный (пони- 
мающий вещи) человек. 

жжот Ни Ъ 2252 
59, [ВАКАМОНО-НО СЭНАКА-НИ 
СИРОЙ МОНО-ГА ЦУЙТЭ ИМАС] — 
Парниша, а у вас спина белая*. (Из ре- 
пертуара Эллочки-людоедки.) 

ИЕЖЬКФЕНВРЬИТ, 
[МОНО-О СИРАНАЙ-НО НИ-ВА 


* Букв.: на спине парня прицепилась белая вещь. 


ОДОРОЙТА] — Я был удивлен его не- 
ведением. (Темнота — лета не знает!) 

Кроме этого МОНО может обозна- 
чать лицо, персону, человека. В этом 
случае оно обозначается иероглифом 
и переводится как «некто; тот, кто»... А 
также может образовывать существи- 
тельные с определенными (обозначае- 
мыми) прилагательным, чаще с отрица- 
тельными характеристиками. 

фо жньпрпонар 
0 72, [КАНЭ-НО АРУ МОНО-ВА ВА- 
РЭВАРЭ-НО СЯКАЙ-НО ХОКОРИ 
ДА] — Люди с бабками — гордость 
нашего общества. 

ЛЕШОСЖЕЖЫЛ ЯЗ 5 
#72 ©. [КАТАНА-О ОБИТЭ КИТА 
МОНО-ВА КАТАНА-ДЭ СИБО:-СУРУ 
МОНО ДА ДЗО**] — Кто с мечом при- 
дет, тот от меча и погибнет. (Если вы 
любитель футбола, то можете переде- 
лать «меч» в «мяч». Тоже солидно. даже 
страшнее.) 

ЕЕ УРА 
(ЕАСИ. [МУКАСИ-МУКАСИ, 
АВАТЭМОНО-ГА БАССЭЙНАЯ-ДО: 
РИ-НИ СУНДЭ ИТА] — (Давным- 
давно) Жил человек рассеянный на 
улице Бассейной. 

ЖННИЕЖФЯА блі Кос 
ХН & 07 А 7, [ВАРУМОНО-ВА 
САККА-НО ГАЙДАРУ-НИ ЁТТ” 
КАНГАЭДАСАРЭТА Н ДА] -— Пло- 
хиша придумал писатель Гайдар. ((`ло- 
во «Плохиш» вообще часто ассоцииру- 
ется с фамилией Гайдар, особенно по- 
сле печально знаменитой денежной 
реформы, которая произвела первую 
серьезную «деревянизацию» рубля.) 


** Если перевести буквально, получится: меч-О неся пришедший человек-ВА меч-ДЭ погибающий че- 


ловек ДА (есть, является). 
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исо ож 0 Уи А7, 
[БОКУ-ВА КОКО-НО МОНО ДЗЯ НАЙ 
Н ДА] — Я не местный. (А вы, девуш- 
ки, москвички? — А шо?) 

МОНО также подчеркивает жела- 
ние, надежду, отношение говорящего к 
действию. 

КЭ е ЪФ 72, [ДАЙ- 
ХАЦУМЭЙ-О СИТАЙ МОНО ДА] — 
Хочу совершить великое открытие. 

раа] 
фо ої, [КЁ:КЭЙКАКУ-О КАН- 
СЭЙ-СУРУ ТО КАНГАЭТЭ ИРУ МО- 
НО ДАТТА] — Надеялся, что завершу 
сегодня проект. 

Для обозначения привычки в про- 
шлом (бывало, раньше) можно также 
воспользоваться МОНО. Нужно только 
поставить перед МОНО глагол в про- 
стой форме прошедшего времени. 

ЕС ВЕ ВИН Ут о 
0 7, [КОДОМО-НО ТОКИ-НИ ТА- 
БИТАБИ ЭЙГАКАН-Э ИТТА МОНО 
ДА] — Раньше, когда я был ребенком, я 
часто ходил в кино. 

В сферу действия МОНО входит 
также выражение отрицания, открещи- 
вания от какого-то нелепого наговора 
или утверждения в наш адрес. 

ЖАВ ОХА Го 
5 Ь ФИ. [КИМИ-ГА БОКУ- 
НО ПАСУПО:ТО-О ТОТТА КА. — 
ИРУ МОНО ДА КА] — Это ты взяла 
мой паспорт? — Как же, нужен он мне! 
(В смысле не нужен, но кто его знает.) 

САС ЪВ оТ ЬО +, 
[КОННА КОТО-О ИТТА МОНО ДА 
КА Ё] — Чтоб я такое сказал?! (Дес- 
кать, не говорил.) 

Еще в конце предложения передает 
значение «ведь, же». Тем самым усили- 
вает убедительность нашего заявления, 
а иногда подчеркивает причину. 


ЕНТО 5 Ъ О, [КАРЭ-ВА 
НЭТЭ-ИРУ МОНО] — Да ведь он спит! 

Вх ЪО, рав 
С 47 < 5, [О-НАКА-ГА СУЙТА 
МОНО, ДОКО-КА-Э ТАБЭ-НИ 
ИКО:] — Я же голодный, давай пой- 
дем куда-нибудь поесть! (Только не 
ко мне!) 

Близко к этому значению использу- 
ется конструкция МОНО для выраже- 
ния эмоционального состояния. 

Воо туь 072 ! 
[ДЗИКАН-ВА ТАЦУ-НО-ВА ХАЯЙ 
МОНО ДА] — Как летит время! 

НИНЕ ЬО СУда 
х. [БАКАНА СИЦУМОН-О ДАСИТА 
МОНО ДЭС НЭ:] — Что за глупый во- 
прос вы задали? (Глупый, потому что я 
не могу на него ответить.) 


И наконец, оно входит в состав мо- 
дальных структур, выражающих дол- 
женствование. Конструкция 3-я осно- 
ва + МОНО ДЭС / ДА = нужно, следует, 
положено делать что-то. А отрица- 
ние — нельзя, не положено делать что- 
либо — достигается с помощью формы 
3-я основа + МОНО ДЭ (ВА) / ДЗЯ 
НАЙ / АРИМАСЭН. 

ОСЛЕ 
7. [НОРИМОНО-ДЭ-ВА РО:ДЗИН- 
НИ СЭКИ-О ЮДЗУРУ МОНО ДА] — В 
транспортных средствах нужно усту- 
пать место пожилым людям. 

тоова ЪъоЪ 
3-х. [КОДОМО-ВА ОЯ-НО ЙУ КО- 
ТО-О КИКУ МОНО ДА Ё] — Дети 
должны слушать своих родителей, ты 
понял? (А то как дам щас!) 

ЕЛЕ Ф ЛЕС 5 ЪО 
72 . [СЭЙФУ-ВА ДЗИБУН-НО 
ДЗИММИН-НИ КИ-О КУБАРУ МОНО 


2, 
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ДА] = Правительству следует забо- 
титься о своем народе*. 

ЕЕВС 
7^и\. [КОДОМОТАТИ-ВА КОННА 
ЭЙГА-О МИРУ МОНО ДЗЯ НАЙ] — 
Детям не следует смотреть такие филь- 
мы. (А лучше и не слушать.) 

СОНЯ ЪОсНЬ 
0 ЖАА, [КОКО-ДЭ-ВА ТАБАКО-О 
СУУ МОНО-ДЭ-ВА АРИМАСЭН] — 
Здесь нельзя курить. 

ЕНТО 
\\, [ИСЯ-ВА ТИППУ-О МОРАУ МО- 
НО ДЗЯ НАЙ] — Врачам не положено 
брать чаевые. (Но, как говорится, на 
ваше положено у нас покладено.) 


КОТО — дело, обстоятельство — 
более абстрактно, поэтому чаще всего 
его переводят с помощью придаточных 
определений: то, что... и тому подоб- 
ные. Поэтому КОТО — незаменимый 
элемент многих грамматических конст- 
рукций. 

ЛОАРЕ: 9 д, 
[АНАТА-НО ИТТА КОТО-ВА ДАЙД- 
ЗИ ДЭС КА] — То, что вы сказали (ска- 
занное вами); важно? 

СОСО СЕВИЗЕЕ 
АРА. [КОКО-НИ КАЙТЭ АРУ КОТО- 
ВА ЯКУ ДЭКИМАСЭН] == То, ато 
здесь написано, я не могу перевести. 

ЕЛЕЕМ. 
|КАРЭ-ГА ИТТА КОТО-О КИКИМА- 


СИТА КА] = Вы слышали, что он ска- 
зал? 

Конструкция 3-я основа + ТО ЙУ 
КОТО ДА / ДЭС переводится: говорят, 
ходят слухи. 

ВО ЬЕоЕЗЖР. 
[НОВАТОРИ-НО ТИТИ-О СИБОРУ ТО 
ЙУ КОТО ДА] — Говорят, что кур до- 
ят. (Ходят такиё нелепые слухи. Осо- 
бенно это касается кур, выживших по- | 
сле птичьего гриппа. Они мутируют и . 
начинают доиться. Иногда даже сами.) | 

пит ОН — РЕЖ ЕЕ 
5 2 2 75, [РОСИА-НО КУМА-ВА. 
ИТИБАН УТИМАТА-НИ АРУКУ ТО | 
ЙУ КОТО ДА] — Говорят, что русский | 
медведь — самый косолапый**. (Гриз- 
ли с этим не согласны.) 

С помошью КОТО можно поставить 
смысловое ударение на прилагательное 
или на глагол. Для этого применим сле- 
дующую форму: прилагательное или 3-я 
основа глагола (настоящее или прошед- 
шее время) + КОТО ВА + то же самое 
прилагательное или глагол в той же форме 
+ связка. После этого можно добавить 
подчиненное предложение, которое не со- 
гласно с первой частью (конечно, с сою- 
зом ГА). Что же получится? А вот что! 

вж аас о зА 
7, ЖЭ 3, [ОХАНАСИ-ВА 
ОМОСИРОЙ КОТО-ВА ОМОСИРОЙ 
ДЭС ГА, ДЗИДЗИЦУ-ГА ИРИМАС] — 
Конечно, ваша история (интересная-то) 
интересная, но нужны факты. 


* ЗпебЬ слову «заботиться» соответствует интересное сочетание Д & №2 КИ-О КУБАРУ 


оказывать / уделять внимание, но есть и другое синонимиїное выражение 27 2 4! 5 КОКОРО:О 
КУБАРУ отдавать / предоставлять сердце. Вот теперь подумайте. какое заботливоё прави- 
тельсїво США. Оно делилось ёвбим сердцем и с Вьетнамом, и с другими странами Юго-Восточной 
Азии. На всех у него хватило сердца: и на Ирак, и на Югославию, и на другие страны, которым 
было так трудно без великой бескорыстной заботы Америки. А вот бывшей премьер-министрше 
Украины после распределения (есть и такое значение у глагола КУБАРУ) сердца на рекламные 
плакаты для предвыборной кампании как-то неё хватило его для народа. Да, не всегда 
тиражирование сердца означает проявление великой любви 
** Буквально: косолапо ходящий 
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МЕР ЗЕ" 0 


Как стать существительным (КОТО, МОНО, НО) 


НУ ИЕ>2ЕСВЕ>ЗЕАЕ 
х. В 7и Е. [САРАДА-О 
ЦУКУТТА:ТО-ВА ЦУКУТТА Н ДА 
ГА, ТАБЭРАРЭНАЙ Ё] — Салат при- 
готовить-то ты приготовила, но его же 
невозможно есть. 

И КОТО можно услышать в воскли- 
цательных выражениях. 

ТБ Шис Б 1 [СУБАРАСИЙ 
КОТО] — Как здорово! 

Еул 2 1 [САМУЙ КОТО] — Как 
холодно! 

ФАА с ! [ТАБЭРУ КОТО] — 
Ну, ты и ешь! Как ты ешь! 


НО — еще один субстантиватор, 
который используется для обозначе- 
ния действий, лиц, мест и времени. 
НО может заменить КОТО, но КОТО 
не может заменить НО в отношении 
лиц, мест и времени. В последних слу- 
чаях лучше применить для лиц — 
МОНО или ХИТО, для места — ТО- 
КОРО или БАСЁ, а для времени — 
ТОКИ. 

ҚО #0 725. [НАНИКА 
ХОКА-НО-О ЯРИ-НАСАЙ] — Дай мне 
что-нибудь другое. 

ЖУО НАС < 72 ү, [АКАЙ- 
НО-О МИСЭТЭ КУДАСАЙ] — Пока- 
жите мне красный (-ую, -ое, -ые). (А 
может, красных, которые были против 
белых?) 
ЕНТО 
1. [ТЮ:ГОКУГО-О БЭНКЁ:-СУРУ- 
НО ВА МУДЗУКАСИЙ ДЭС КА] — 
Трудно учить китайский язык?* (Учить 
нетрудно, трудно выучить.) 

Ж > 010720 69, [ОКУРЭРУ- 
НО-ВА ДАМЭ ДЭС] — Опаздывать не 
годится. 


МБ офа Ж С СХ 
3. [ИРАССЯРУ-НО-О ТАНОСИ- 
МИ-НИ СИТЭ ИМАС] — Я с нетерпе- 
нием жду вашего приезда. 

ФЕ < 0 и 07, 
[КИТА-НО-НИ БИККУРИ СИМАСИ- 
ТА] — Его приход удивил нас. (Мы 
удивились его приходу.) 

НО соединяет также приложение с 
существительным, а фактически заме- 
щает ДЭ АРУ. 

СФ КМА КИ = Л 
0 -л/х Кл [СЁ:СЭЦУКА ДЭ АРУ 
ТОРУСУТОЙ = СЁ:СЭЦУКА-НО ТО- 
РУСУТОЙ] — Романист Толстой, #13 
од 7 2 7 ТИДЗИ-НО ИВАНО- 
ФУ] — губернатор Иванов, [+0 
= У д и [РИКУГУН-ТЮ:И-НО ГО- 
РИЦИН] — поручик Голицын. 

В разговорном стиле иногда заменя- 
ет КА в вопросах. 

ШЕОЛ 7л ж 0 ® 
[ТАНДЗЁ:БИ-НО ПА:ТИ:-Э КУРУ 
НО] — Ты придешь на день рождения? 

#- & 770 ? [СУКИНА НО] — Тебе 
нравится это? 

А еще НО встречается в конце фра- 
зы у женщин и детей, смягчая катего- 
ричность высказывания. Как в рус- 
ском языке, например, не скажешь че- 
ловеку прямо в лоб: «Ты — жлоб», — 
а попытаешься найти мягкую дипло- 
матичную замену наподобие: «Ты не 
очень щедрый». 

ОХ ФОНА, . [ТАДАСИКУ 
АРИМАСЭН НО] — Вы не (совсем) 
правы. 

0\0, [КИБИСИЙ НО] — Ты 
(несколько) строг. 

Так же как и МОНО НО передает 
повелительную интонацию в форме 3-я 


* Буквально получается: китайский язык-О изучение-ВА трудное есть КА? 
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Японский — это не страшно 


основа глагола + НО ДЭС / ДА, если 
оно обращено ко второму лицу. 

РАЕН Сл ФРЕЗх 
и ХЕ о 7 0 7, [ТОСЁКАН-ДЭ- 
ВА СИДЗУКАНИ СУРУ-НО ДА ТО 
МИСЯ-ГА ИТТА-НО ДА] — «В биб- 
лиотеке тишина быть должна», — ска- 
зал Миша. (Какой? Да Галустян же. Что 
не знаете такого? Так ты тогда шпион. 
Держи его!) 

Ж 2 072, [КУРУ-НО ДА] — Иди 
сюда! 

жар 072, 5ш. 
[СИГОТО-О ОВАРУ НО ДА. МО:ТА- 
КУСАН ДА] — Надо заканчивать рабо- 
ту / заканчиваем работу. Шабаш. (Ска- 
зал мастер и первым подал пример.) 

А еще НО входит в состав, а точнее, 
образует... простите сейчас выражусь... 
просубстантивное сказуемое. Я же из- 
винился. Что это за серверный олень 
такой? Попробую немножко растолко- 
вать. 

В японском языке есть одна очень 
интересная особенность: все части речи 
насаживаются на некий стержень, роль 
которого отводится существительному. 
Все глаголы, прилагательные, модаль- 
ные конструкции — всё держится на 
существительном. Как-нибудь на досуге 
попробуйте проанализировать разные 
структуры. И если этого существитель- 
ного нет, то нужно его создать. Для это- 
го и служат все эти субстантиваторы. 
Без существительного или его эрзаца 
японец теряет опору в речи. Не получа- 
ется без костылей, хоть плачь! Вот и в 
этом случае нужно перед связкой хоть 
как-нибудь изловчиться и вставить су- 
ществительное. Коль нет его, и НО сой- 
цел. А в разговорном языке это НО пе- 
ред связкой превращается в Н. Возьми- 
ге журнал или газету и найдите там 
образцы разговорного языка. Я не удив- 
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люсь, если там то и дело будет встре- 
чаться это Н. 

По разновидностям эти П-сказуемые 
(вы не против такого сокращения) мо- 
гут варьироваться в зависимости от 
времени глагола перед НО и временем 
связки после него. 

Простая форма прошедшего време- 
ни + ДА / ДЭС придают оттенок совер- 
шенства, то есть создают совершенный 
вид высказывания — что сделал? Но в 
связи с настоящим. То есть результат 
действия существует на данный момент. 

ЖЖ 1,702 `<3-, [КАРЭ-ВА 
СОЦУГЁ:-СИТА НО ДЭС] — Он окон- 
чил вуз. (Диплом у него на руках.) 

НЫЕ о 7 0 720%, [КИМИ- 
ВА ТЭ-О АРАТТА НО ДА КА] — Ты 
помыл руки? (То есть чистые ли они на 
данный момент? Чтобы взять диплом, 
например.) 

Если перед НО — настояще- 
будущее или настоящее длительное 
время, а связка в прошедшем, то здесь 
возникает оттенок длительности в про- 
шлом или регулярности действия в 
прошлом — «что делал?». 

ПОЗЕ АО СИА Фо 
=. [ИЦУМО СЭЙКАЙ-О СИТТЭ ИРУ 
ДАТТА] — Он всегда знал правильные 
ответы. (А фамилия его то ли Галкин, то 
ли Ступка.) 

ЕНЕ-ЛИгОРХК, 
[МАЙНИТИ БИ:Ру-О НОМУ НО 
ДАТТА] — Он каждый день пил пиво. 
(А это очень нехорошо. Он стал круг- 
лый и лысый. И похож он теперь на 
Гайд... Ой! Простите! На Плохиша.) 

Если и там, и сям прошлое, то это 
уже признак совершенства в плане 
прошлого, но без связи с настоящим. 
Так что ближе всего «что сделал?». 

ЭУУУхНУхУЯеЖЯ |. 7 
0 72 >7=. [КОРАМБУСУ-ВА АМЭ- 
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Как стать существительным (КОТО, МОНО, НО) 


РИКА-О ХАККЭН-СИТА НО ДАТ- 
ТА] — Колумб открыл Америку. (Если 
быть честным, то лишь приоткрыл.) 

УУУХЛЬ ШЕЕ НОО 
27. [ФУРАНСУДЗИН-ВА КАКУ- 
МЭЙ-О ДЗИЦУГЭН-СИТА НО ДАТ- 
ТА] — Французы совершили револю- 
цию. (А стоило ли?) 

И, люди, четвертый вариант — в обо- 
их местах настоящее. А значит, это про- 
сто-напросто настоящее, как оно есть. А 
вопрос сюда подойдет не очень слож- 
ный — «что делает?». И лишь наш суб- 
стантиватор придаст более постоянную 


характеристику исполнителю действия, 
что означает, что такие действия харак- 
терны для него и присущи ему. 

нк љот. 
[СИТИДЗИ-НИ ОКИРУ НО ДЭС] — 
Я встаю в семь утра. (Это характерно 
для меня.) 

&535^А<93. [СО:СУРУ Н 
ДЭС] — Я так делаю. (Вот такой я че- 
ловек.) 

Сжежрол,<3. [КО:СЁ-О 
ОВАРУ Н ДЭС] — Вот так я заканчи- 
ваю главу. (Это мне присуще. Особенно 
со стишком.) 


Есть у японцев тройка слуг, 
Проворных и лихих. 

Не выпускают их из рук, 

Суют повсюду их. 
Помощников вернее нет. 

А вот для нас они секрет, 

Но нам узнать их суждено. 
Зовут их — КОТО, МОНО, НО. 
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Считаем в головах, ручках или ножках? 


Считать японцы умеюг. И довольно 
хорошо. Если помните, еще лет два- 
дцать назад японцы уже умели исполь- 
зовать лес, ввозимый из тогдашнего 
СССР. на 105 %. Каким образом? А они 
из коры деревьев, которая не входила в 
стоимость древесины, изготовляли топ- 
ливные брикеты. И хорошо наваривали 


= ХИТОЦУ - 1. 
> ФУТАЦУ - 2. 
2 МИЦУ — 3. 
> ЁЦУ 4. 
> ИЦУЦУ 5 


Три танкиста, три веселых друга 
Экипаж машины боевой. 


Из ниродной самурайекой песни 
о трех мастерах танки. 


ХИТОЦУ, ФУТАЦУ, МИЦУ 
ты готовишь пиццу. 


Считалка американских японцев, 
живущих в итальянском квартале 


на этих брикетах. Ставят супчик и нава- 
ривают. 

Собственно говоря, своих чисто 
японских числительных у них лишь де- 
сять, зато прокитайских числительных 
вагон и маленькая тележка. 

Вот вам эта великолепная десятка: 


> МУЦУ — 6, 

22 НАНАЦУ — 7, 

А > ЯЦУ — 8, 

Лә КОКОНОЦУ 9. 
І ТО: - 10. 
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Считаем в головах, ручках или ножках? 


Теперь только понять, что к чему. 
То есть когда нам этими японскими 
числами пользоваться. В отношении их 
есть несколько небольших правил, ко- 
торые помогут нам сделать выбор. 

Так вот, если речь идет: 1) о возрас- 
те, но, учитывая, что максимальное 
число здесь 10, то о возрасте детей, а не 
аксакалов; 2) об очень больших предме- 
тах — ну сильно больших, скажем пла- 
нетах*, ну и о том, что есть большого на 
этих планетах — океаны, моря, озера, 
континенты, страны, горы; 3) об очень 
маленьких предметах — круглых или 
квадратных, порциях в кафе; а также 
4) об абстрактных понятиях, то упот- 
ребляйте, не сумлеваясь, эту десятку. 
Можно к ним также обратиться, если 
для данного предмета трудно подобрать 
подходящий счетный суффикс или 
классификатор. 

Жил? 2 
[ТАЙЁ:КЭЙ-НИ-ВА ВАКУСЭЙ-ГА 
КОКОНОЦУ АРУ] — В Солнечной 
системе девять планет. (Если откроют 
еще парочку, придется применять ки- 
тайскую систему счисления.) 

Не ЕХО со -— 
Д ә [ТИКЮ:-НИ-ВА ТАЙЁ:-ГА 
ИКУЦУ АРУ КА.-ЁЦУ] — Сколько 
океанов на Земле? — Четыре, (Всего 
лишь. Но о-о-очёнь большие!) 

ААЕ>2ЬЩе [>< Н& 
г [МИКАН-О МИЦУ ТО МОМО-О 
ФУТАЦУ КУДАСАЙ] — Дайте мне, 
пожалуйста, три мандарина и два пер- 
сика. 

со ә оем ОА 
коа А [КОНО ФУТАЦУ-НО 
МОНДАЙ-О КЭНТО:-СИНАКЭРЭБА 
НАРИМАСЭН] — Мы должны рас- 
смотреть эти две проблемы. (Самые на- 


* Хорошо, что в Солнечной системе девять планет 


сущные проблемы современности: как 
хорошо зарабатывать? и как при этом 
ничего не делать?) 

А вот о суффиксах речь пойдет 
далыше. Вернее, уже пошла. 

В японском языке существуют такие 
счетные суффиксы, с помощью которых 
считают различные предметы. С ними- 
то и применяются китайские числи- 
тельные. Максимальное число проки- 
тайских числительных ограничивается 
лишь фантазией говорящего. Если вы 
выпускник физмата, то эти числитель- 
ные позволят вам вести счет практиче- 
ски до плюс бесконечности. Только, 
пожалуйста, не придирайтесь к слову 
«практически». 

Главное здесь — выбрать правиль- 
ный суффикс. Ну, возьмем русский 
язык. Если вы скажете, что в Думе или в 
Раде заседает полтыщи голов депута- 
тов, то прозвучит как-то грубовато. Тем 
более некоторые депутаты могут оби- 
деться на «головы», ведь не у всех они 
есть. А вот если мы скажем, что пол- 
тыщи человек, это прозвучит точнее и 
даже тактичнее. Кое для кого из них это 
даже покажется комплиментом. Скот 
можете смело считать в головах, он_не 
обидится. Еще мы можем считать ка- 
пусту в кочанах (а иногда и в баксах), 
книги в томах, водку в пол-литрах, нос- 
ки и другие парные предметы в парах, 
мелкие предметы или детали в штуках 
(деньги, кстати, тоже), всякую там тех- 
нику в агрегатах. 

Однако это просто бирюльки по срав- 
нению с изобретательностью японцев 
(астало быть, и китайцев, которые изо- 
брели эти суффиксы-классификаторы). 
Ведь здесь можно просто растеряться. 
Это изобилие классификаторов приведе- 
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но в следующей таблице. Но перед таб- 
лицей все-таки хотелось бы представить 
вам сами числительные китайского об- 
разца какого-то там лохматого года (до 
сих пор идут споры о его лохматости). 


Внешне иероглифы, обозначающие 
эти числительные, запоминаются без 
особого труда, особенно первые. А 
дальше, ну поднапряжетесь слегка и за- 
помните. 


- ИТИ — один 
-НИ — два 
1 САН — три 
Я СИ*, Ё, ЁН — четыре 
ГО — пять 
А РОКУ — шесть 


Л, КУ, КЮ: — девять 

Е ДЗЮ:, ДЗИ — десять 
НЯ ХЯКУ — сто, сотня 
Т СЭН — тысяча 

Л МАН — десять тысяч 


С помощью этих символов нам при- 
ҷется выражать любое известное число. 
Для обозначения количества у японцев 
применяется два способа счисления. 
Один использует все слова, все количе- 
ственные разряды, из которых состоит 
наше число. А во втором способе про- 
пускаются разрядные единицы, как у 
нас или в европейских языках. То есть 
по первому способу запись числа «три- 
ста пятьдесят девять» будет выглядеть 
следующим образом: три сотни пять де- 
сятков девять. А по второму способу 


* Не любят японцы этот безобидный звук из-за его схожести с иероглифом Ё СИ 


$ СИТИ**, НАНА — семь 
Л ХАТИ, ХАЦУ — восемь 


{ ОКУ — сто миллионов 

УЕ ТЁ: — триллион (ну, тут для меня уже начинается 
абстракция или совсем ненаучная фантастика) 

О РЭЙ — нуль или дырка от бублика. 


это число будет таким: три пять девять. 
Намек поняли? 
Теперь попробуем изобразить это же 
число по-японски. Итак, первый способ: 
Я НХ, а второй — 17. При 
этом читаться эта красота будет одина- 
ково: САМБЯКУ-ГОДЗЮ:-КЮ:. И на- 
конец, еще распространение получил 
европейский способ написания цифр, 
особенно в написании годов, номеров 
телефонов и многих прочих полезных 
чисел, которые попадаются как нам, так 
и японцам на каждом шагу. Но опять же 


смерть. Одним 


словом, не хотят поминать. И вместо него используют безобидный ЁН. 
** Га же история, что и с «четверкой» Опять не хотят дергать смерть за усы. 
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читаются они по-японски. Вообще-то 
здесь нет ничегошеньки удивительного, 
ведь мы с вами тоже, несмотря на по- 
хожесть арабских цифр у американцев и 
россиян, все равно читаем числа по- 
русски, а не по-немецки или еще на ка- 
ком языке. 


Таким образом, 3 — = САН, 15 — 
= или 8. ДЗЮ:-ГО, 29 — 2: или 
2+2. НИ-ДЗЮ:-КЮ:, 101 — —О-— 
или Н — ХЯКУ-ИТИ, 582 — НА 
ши Я Л + ГО-ХЯКУ ХАТИ- 
ДЗЮ:НИ. 


Еще одно различие в счете заклю- 
чается в том, что у нас принята трех- 
разрядная система счисления, а у нип- 
поноговорильцев — четырехразрядная. 
Получается, что у нас сто миллионов 
записывается вот так: 100.000.000, а у 
них эдак: 1.0000.0000. Кроме этого 
данное число обозначается отдельным 
символом. Чтобы получить японский 
вариант числа, сначала запишите его 
обычными цифрами, а потом разбейте 
его на четырехразрядные кусочки. Из 
этих кусочков и лепите японское чис- 
лительное. Первое четырехразрядное 
число 1.0000, и оно обозначается от- 
дельным знаком Л МАН — десять ты- 
сяч. Затем уже прозвучавшее в русском 
изложении 100 млн — \% ОКУ — сто 
миллионов и наконец (это для боль- 
шинства), триллион — 26 ТЁ: — трил- 
лион (не пишу по-русски во избежание 
ошибки). 

Да, и еще в написании чисел при 
пустых разрядах ставим японский круг- 
лый нуль-колобок — РЭЙ. Однако если 
вы настолько объяпонились, что вам 
приятно пользоваться первым самым 
японистым способом написания числа, 
то можно обойтись и без колобка. 


3-7212 


Попробуем написать несколько чи- 
сел по-японски. Ну, хотя бы начнем с 
иероглифического минимума. Сколько 
ж это будет-то? Кажись, 1850. Пишем. 
Тысяча + восемь сотен + пять десятков. 
По-первому это получится: ГЛАВ 
СЭН-ХАППЯКУ-ГОДЗЮ:. Стало быть, 
по-второму выйдет так: ` - Л ПО. Ви- 
дите, колобок занял свое законное ме- 
сто, заполняя пустоту отсутствующего 
разряда. 

Обратите внимание на то, что вме- 
сто «одна тысяча» пишем «тысяча». 
Можно, конечно, добавить и «одна», но 
это необязательно. Сравните с нашим 
«тысяча восемьсот пятьдесят». Ведь и 
так понятно! 

Возьмем число посерьезнее. Напри- 
мер, население среднего городка еще не 
сити, но уже и не тауна — 234.542. Раз- 
биваем на разряды по-японски: 23.4542. 
Строим число, начиная с количества 
МАНов — 10.000. Двадцать три МАНа 
+ четыре СЭНа (тысячи) + пять ХЯКУ 
(сотни) + четыре ДЗЮ: (десятка) + два. 
Итого: 23 МАН + 4 СЭН + 5 ХЯКУ + 
4 ДЗЮ: + 2 или НИ-ДЗЮ:-САН-МАН + 
ЁН-СЭН + ГО-ХЯКУ + ЁН-ДЗЮ: + НИ 
= ЗРЕЛИРЕЕАЙ-Н- или 2 04 
+04. 

И, на закуску возьмемся за о-0-0- 
очень сурьезное числище! Да, хоть бы и 
расстояние от Земли до Солнца — так 
называемую астрономическую едини- 
цу — 149.000.000 км. Начинаем транс- 
формацию: 1.4900.0000 = ОКУ + 4 СЭН 
+ 9 ХЯКУ + МАН = И ТЛИЛ 
ОКУ-ЁНСЭН-КЮ:ХЯКУ-МАН. Учи- 
тывая количество пустот, заполняем их 
«колобками» и получаем второй вари- 
ант: -ЩЛОООООО. Часто в зна- 
чении миллион в числах европейского 
типа можно встретить сочетание 1 /7 
ХЯКУМАН — миллион, которое может 
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употребляться во избежание, так ска- 
зать, нарушения европейского стиля. С 
помощью этого варианта то же расстоя- 
ние до нашего светила прозвучит иначе 
149 Н.Л ХЯКУ-ЁНДЗЮ:-КЮ:ХЯКУ- 
МАН. 

При образовании чисел иногда воз- 
никают отклонения от исходного про- 
чтения. Мы встретились с этим уже па- 
ру раз: ХАППЯКУ и САММАН. Есть и 
другие случаи нарушения произноше- 
ния. Обычно «нарушители» проявляют 
себя, когда возникают сочетания Н + Х, 
Н+ М, Н + С или ТИ или ЦУ + С или 


Х*. При этом Н + Х = МБ или МП, Н + 
М = ММ, Н + С = НДЗ, ТИ или ЦУ** + 
С = СС, ТИ или ЦУ или КУ + Х = ПП, 
КУ + К = КК. Отсюда перед сотнями: ^^ 
Т ИППЯКУ — 100, = Я САМБЯКУ — 
300, х Н РОППЯКУ — 600, Л й 
ХАППЯКУ — 800; перед тысячами: 
Ғ ИССЭН — 1000, = САНДЗЭН — 
3000, ДР ХАССЭН — 8000 и перед 
десятками тысяч: =Л САММАН — 
30 000, [4/7 ЁММАН — 40 000. 

И вот мы на пороге долгожданного 
знакомства с числительными суффик- 
сами. Итак, табличка. 


Счетные суффиксы-классификаторы 


№ | Суффикс 


Фонетические изменения 


Что считает 


1 | ЖБУ — часть 


8 САМБУ, [Ц ЁМБУ 


Серии фильмов, количест- 
во экземпляров / копий 
книг / документов 


2 | МВА — крыло 


Птицы и мелкие животные 
(явно не тигры) 


3 | ДАЙ — под- 
ставка 


Различные машины, при- 
боры, аппаратура, станки и 
даже рояли 


4 | Ч КАЙ — раз 


1] ИККАЙ, ІА] РОККАЙ, Л] 
ХАККАЙ, |] ДЗИККАЙ 


Раз — частоту каких-то со- 
бытий (застольных празд- 
ников в семье) 


ДЗИККАКОКУ 


5 | КАЙ — этаж 8: ИККАЙ, 75 РОККАЙ, Л | Этажи 
ХАККАЙ, Е ДЗИККАЙ 
6 | (71) - М ИККАКОКУ, Ӯ [4 Страны 
КАКОКУ - РОККАКОКУ, Л 2 [Ч 
страна ХАККАКОКУ, | 2 14 


* это правильно и для суффиксов-классификаторов. Подробности в таблице. 
** Если помните. ЦУ обычно удваивает согласный. Здесь тоже так бывает. 
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7 | РГ КАСЁ — ме- | — (#7 ИККАСЁ, 7/47 Места (знать надо) 
сто РОККАСЁ, ЛИТ ХАККАСЕ, | 
1ЫЛТ ДЗИККАСЁ 
$ | КИ — фунда- | —& ИККИ, ЗЕ РОККИ, ЛЗЕ Станки, установки (почти 
мент ХАККИ, ЕЕ ДЗИККИ ДАЙ) 
9 Г КИ — самолет | — ИККИ, 7{#& РОККИ, ЛЖ Самолеты 
ХАККИ, 1-#& ДЗИККИ 
10 | М С КО — 14 ИККО, 7х1 РОККО, ЛИМ Штуки (мелкие предметы)* 
штука ХАККО, +1# ДЗИККО 
И | Я КО — дверь = ИККО, 7: РОККО, ДЯ Дома, дворы, хозяйства 


ХАККО, 5 ДЗИККО 


12 | # КЭН — дом 


—{ ИККЭН, 75 РОККЭН, ДЕ 


ХАККЭН, +-## ДЗИККЭН 


Дома 


13 | ЖМАЙ — лист | 4 САММАЙ, Ш ЁММАЙ Листы бумаги и прямо- 
угольные плоские предме- 
ты (плиты, простыни, 

Е! платки) 
14 | МОН — ворота | -:] САММОН, ІД ЁММОН Артиллерийские орудия 
3 Сзризный суффикс) 
15 | Л НИН — чело- | —Л ХИТОРИ, Л ФУТАРИ Людей 
век 
16 | И РЁ: — одежда Единицы одежды 
17 | М С) РЁ: — Вагоны 
повозка, вагон 
18 | С) САЙ — | —# ИССАЙ, ЛЖ ХАССАЙ, + | Лета, годы (одним словом, 
возраст Я ДЗИССАЙ возраст, и уже можно не 
нежный, а даже старше 10) 

19 | №САЦУ — кни- | —# ИССАЦУ, ЛЕ ХАССАЦУ, | Книги или толстые тетради 

га, том Е ДЗИССАЦУ, ДЗЮССАЦУ _ | (проще говоря, тома) 

20 | 2 СИЦУ — ком- | —% ИССИЦУ, Л ХАССИЦУ, | Комнаты, помещения 

ната |3 ДЗИССИЦУ 
21 | А СОКУ — нога | д: ИССОКУ, = № САНДЗОКУ, | Пары носков, обуви (для 


ДА: ХАССОКУ, Е АЕ ДЗИССОКУ 


ног) 


22 |  СЭКИ — ко- 0 ИССЭКИ, Л ХАССЭКИ, Военные корабли, суда, 
| рабль 92 ДЗИССЭКИ | лодки 
23 | Т ТЁ: — ручка ТИВ. ЛТ ХАТТЕ ЧР Тонкие длинные предметы 


ДЗИТТЁ: 


(стрелковое оружие, ножи- 
ки-режики. большие ножи- 
ки типа сабли-шашки, а 
еще более мирные свечи, 
зонты и прочее) 


+ Даже баксы, если для вас штука баксов 


з* 


это мелочь. 
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24 | У ТО: — голова 


— #1 ИТТО:, ДЭ ХАТТО:, +9 
ДЗИТТО: 


КРС* и лошади, и другие 
крупные животные 


25 | ТЭН — точка, 
пункт 


= ИТТЭН, Л д ХАТТЭН, + 
ДЗИТТЭН 


Экспонаты, произведения 
искусства, предметы одеж- 
ды, мебели 


26 | ЯР ТЯКУ — оде- 
жда 


-# ИТТЯКУ, ЛЯ ХАТТЯКУ, 
27 ДЗИТТЯКУ 


Опять единицы одежды 


27 | Ж ХАЙ — чашка 


Ж ИППАЙ, = САМБАЙ, 7х 
Ж РОППАЙ, | ДЗИППАЙ, 
ДЗЮППАЙ 


Чашки кофе или чая с «ка- 
кавом», рюмки вина и про- 
чих горячительных напит- 
ков, а также кружки или 
бокалы пива 


28 | 3 ХАЦУ — вы- 
стрел 


6 ИППАЦУ, :% САМПАЦУ, 
ЛЯ ХАППАЦУ, Р 
ДЗИППАЦУ 


Выстрелы и заряды 


29 | Е ХИКИ — шку- 
ра (а раз мелкие, 
то шкурка) 


-05 ИППИКИ, [Е САМБИКИ, 
АП РОППИКИ, Д.Е ХАППИКИ, 
+0 ДЗИППИКИ 


Мелкие животные, насеко- 
мые и рыбы 


30 | Ж ХОН — ко- 
рень, корешок 


Ж ИППОН, -Ж САМБОН, 75 
К РОППОН, ЛЖ ХАППОН, 4 
ДЗИППОН, ДЗЮПИОН 


Продолговатые цилиндри- 
ческие предметы — каран- 
даши, сигареты, волшеб- 
ные палочки, а также по- 
ездные составы 


31 | Ш ЦУ: — сооб- 
щение 


-10 ИЦЦУ:, Лай ХАЦЦУ:, | 
ДЗИЦЦУ: $ 


Письма, телеграммы, до- 
кументы 


А геперь воззритесь на нее и поду- 
майте: какие же все-таки японцы хозяй- 
ственные — почти для всего придумали 
суффиксы. Но если вы чего-то не най- 
лете, то я выдам вам страшную япон- 
скую тайну. У них есть еще суффиксы. 
Это более-менее распространенные. И 
опять скажу вам: пусть вас это не пуга- 
ет. Если вдруг вы не знаете какого-то 
суффикса — не беда. Если это неоду- 
шевленный объект, то воспользуйтесь 
японскими числительными, а если чис- 
ло большое. то можно выбрать или 


* Если не догадались. так и быть, - подскажу: крупный рогатый скот 
ресное, счетный суффикс для скота в русском и японском языке совпадает - 


классификатор, наиболее близкий по 
смыслу, или же просто посчитать теми 
предметами, которые вы выбрали. Ино- 
гда иностранные слова, такие как, на- 
пример, комплект или набор (по- 
английски $6), становятся счетными 
суффиксами у японцев. По поводу ва- 
лют еще проще. Используйте их назва- 
ния с прокитайскими числительными и 
все. Н.Е Л ГО-ДОРУ — пять долларов 
или 2 20 — 7 Л САНДЗЮ:-РУ:БУ- 
РУ — тридцать рублей звучат очень 
даже естественно. Но пока в Японии | 


бычьё и коровьё. Самое инте- 
голова. Ведь мы тоже 


считаем скот в головах и в результате получаем поголовье 
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самым естественным является хруст 
иен. Различные Х — Г МЭТОРУ — 
метры и * 9 КИРО — килограммы са- 
ми по себе являются и числительными и 
классификаторами. Так что поступайте 
сними запросто, как в русском языке. 

Хорошо. Мы знаем, что в японском 
есть все эти суффиксы. Остается по- 
нять, как их применять. А применять их 
можно несколькими способами. Можно 
пристегнуть счетный суффикс с помо- 
щью НО к определяемому существи- 
тельному, которое мы считаем: = Л 2 
не -НО ОННА] — три жен- 
щины, 11 © Ж [ГОДАЙ-НО КУРУ- 
МА] — пять машин, Л Ж 2 #1 3 
[ХАППОН-НО ЭМПИЦУ] — восемь 
карандашей. 

Можно добавить суффикс после па- 
лежного окончания считаемого сущест- 
вительного: 1 & = Л[ОННА-О САН- 
НИН] — трех женщин, # & іб 
[КУРУМА-О ГОДАЙ] — пять машин, 
Е 2 ЛЖ[ЭМПИЦУ-О ХАППОН] — 
пять карандашей. 

А можно взять и приклеить его без 
всяких там околичностей и выкрутасов 
непосредственно к самому существи- 
тельному спереди или сзади. Вот так: — 
А НАЧ, ЛЖЯНЕ или Л, 11 

Е б - ЕЛЖ. 

Эй, въедливый читатель! Ау! Поче- 
му не спрашиваешь, в чем разница? Ну, 
если очень приблизительно, то скажем 
так. С НО получается фактически опре- 
деление. Это близко к русскому «три 
поросенка», где «три» — определение к 
поросятам. Второй случай использует 
обстоятельственную форму. Собствен- 
но, по-русски получится «втроем», хотя 
есть более точная форма для этого слу- 


чая: «суффикс + ДЭ». Например, то же 
«втроем» прозвучит тогда САННИН- 
ДЭ. И два последних слитных случая и 
страдают слитностью. В положении по- 
сле существительного эта слитность не- 
сет более официальный, сухой стиль, а 
в положении перед оным — ближе 
к «тройка», «троица», «триада». Так что 
в случае с тремя мушкетерами или тре- 
мя танкистами из эпиграфа можно ни- 
чтоже сумняшеся воспользоваться по- 
следним случаем. 

ао ЕАСИ. 
[МУКАСИ-МУКАСИ САН-ТО:-НО 
БУТА-НО КО-ГА СУНДЭ ИТА] — 
Жили-были три поросенка. (Звали их 
Нифонт, Нуфрий и Нафанаил. Но они 
все заикались и не могли выговорить 
сразу свое имя. Поэтому до нас дошли 
такие клички, как Ниф-Ниф, Нуф-Нуф и 
Наф-Наф.) 

АЖЕ ВОЛАС Л. жоЛ 
= Ле. [ДЗИДО:СЯ-НИ ОТОКО- 
НО ХИТО-ГА ФУТАРИ, ОННА-НО 
ХИТО-ГА САН-НИН ИМАС] — В ма- 
шине сидят два мужчины и три жен- 
щины. 

Ш ЛИСЬ ЛО ЩЕ 
КЕИ О Ж =. [ЮКАЙНА 
САН-НИН-ТОМОДАТИ ДЭ АРУ САН- 
НИН-НО СЭНСЯХЭЙ-ВА СЭНТО:- 
КИКАЙ-НО НОРИКУМИИН ДА] — 
Три танкиста, три веселых друга — 
экипаж машины боевой. 

фи ГУЕ ВЛЕЕ 
ШЕ ох. [АНАТА-ВА РИП- 
ПАНА СИТИНИН* ТО ЙУ ЭЙГА-О 
МИМАСИТА КА] — Вы смотрели 
фильм «Великолепная семерка»? 

Эти же суффиксы пригодятся нам, 
когда мы будем задавать вопросы о ко- 


* Можно, конечно. и НАНАНИН. но с учетом небольшого количества выживших героев.. . Я на- 
деюсь. вы не забыли, почему японцы не любят произносить семерку, как СИТИ, а четверку, как СИ. 
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личестве. В этом случае мы прибавляем 
два вопросительных слова 4] НАН или 
Я ИКУ сколько + счетный суффикс и 
можем задавать вопросы. Например: 41] 
Л НАН-НИН или Л ИКУНИН — 
сколько человек?, 4] } НАНСАЦУ — 
сколько томов?, # {5 ИКУНЭН — 
сколько лет?, {1/5 НАМБОН — сколь- 
ко карандашей, сигарет ит. п. (в зави- 
симости от контекста)?, 3 #& ИКУ- 
ДАЙ — сколько машин? 

"Ни АКА У, 
[ИТИ-НИТИ-ДЭ ТАБАКО-О НАМБОН 
НОМИМАС КА] — Сколько сигарет в 
день вы выкуриваете? 

БЕ Що ОКВ 
[О-САКЭ-О НАМБАЙ МЭСИАГАРИ- 
МАСИТА КА] — Сколько чашечек сакэ 
вы изволили выпить? (Интересуется 
вежливо сотрудник ГИБДД у нетрезво- 
го тела, выпавшего из-за руля машины.) 

РУБИН И ЗОСАС: 
Ў [РЭНИН-ТОСЁКАН-НИ-ВА 
ХОН-ГА НАНСАЦУ АРИМАС КА] — 
Сколько томов книг (имеется) в Ленин- 
ской библиотеке? (Ну, если переимено- 
вали, я не виноват.) 

сог -Е < 
2 [КОНО КО:ДЗЁ:-ВА ИТИ-НЭН- 
ДЭ ИКУ-ДАЙ СЭЙСАН СУРУ КА] — 
Сколько машин производит в год этот 
завод? 

ВЕНОК расе 90520100 
ЕЕ» - [2 [О-ТАНДЗЁ:БИ- 
НИ-ВА ТЭГАМИ-О ИКУЦУ:УКЭТО- 
РИМАСИТА КА.-ДЗИЦЦУ:] — Сколь- 
ко писем получили вы на день рожде- 
ния? 

Однако есть и простые вопроси- 
тельные слова - чисто японские (не 
ожидали?): ИКУЦУ — сколько (коли- 
чество предметов, возраст) и ИКУ- 
РА сколько (чаще степень. стои- 
мость} 
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ЕЩЕ >23» -Ш- 
= ил [АНАТА-ВА О-ИКУЦУ 
ДЭС КА. — ЁНДЗЮ:НИ-САЙ ДЭС] — 
Сколько вам лет? — Сорок два. (Еще не 
ягодка.) 

Форест» ттс 
3’ [СОНОКАТА-ВА НАН-САЙ ДЭС 
КА. — ГОДЗЮССАЙ ДЭС] — Сколько 
ей лет? — Пятьдесят. (Уже не ягодка.) 

—Швехэи» До 
[ИТИРО:-ВА ИКУЦУ ДА КА. — ЯЦУ 
ДА] — Сколько лет Итиро? — Восемь 
лет. (До десяти смело пользуемся япон- 
ским счетом.) 

"ух? — <<! БЕД? 
[НАНСАЙ? — АТЭТЭ! НАНСАЙ ДА 
ТО ОМОУ?] — Сколько тебе лет? — 
Угадай! А сколько ты дашь? [Ты дума- 
ешь сколько (лет)?] (До таких лет не 
доживают!) 

Соул Ен 

$32: [КОНО БО:СИ-ВА ИКУРА 
ДЭС КА. — САМБЯКУ-ДОРУ ДЭС 
ГА] — Сколько стоит эта шляпка? — 
Триста долларов, что скажете? (Вы что, 
глухонемой? — Д-д-да.) 

И А 
[ДЭНВА-РЁ:КИН-ВА ИКУРА ДЭС 
КА] — Сколько плата за телефон? 

ФоўХзци(ьБефА -—- 
ОО [СОНО ТАБАКО-ВА 
ИКУРА ДЭС КА. — НИХЯКУ-ЭН 
ДЭС] — Сколько стоят эти сигаре- 
ты? — 200 иен. 

Еще суффиксы можно применить 
для приблизительного подсчета предме- 
тов. Это как? А вот если мы хотим ска- 
зать несколько, то для этого очень под- 
ходит слово & СУ: + счетный суффикс 
= несколько чего-то там: 
СУ:НИН — несколько человек, # 
СУ:МАЙ - несколько листов, Ч 
СУ:КАЙ — несколько раз. А если по- 
ставить это словечко после числительно- 
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го, но перед классификатором, то полу- 
чится: с лишним, с гаком, с хвостиком. 

хх Жк 
9 [ІПЭТИКИН-САН-ВА ГО-ДЗЮ:- 
СУ:-САЙ ДЭСЁ:] — Печкину, пожалуй, 
лет пятьдесят с хвостиком. 

сіс ФЕ НЕАБ О & 
кд [КОКО-НИ НИДЗЮ:-СУ:-НЭН- 
КАН СУНДЭ ОРИМАС] — Я живу 
здесь (уже) лет двадцать с гаком. (Мы 
люди нелюбопытные, живите с кем хо- 
тите.) 

Кроме этого приблизительный счет 
получается также с помощью двух по- 
следовательных существительных + 
классификатор: Ш 7 ЛА ГО-РОКУ- 
НИН — 5-6 человек, 2 22 Ж НИ- 
САМ-БОН — два-три карандаша, пароч- 
ка карандашей или чего-нибудь там еще 
продолговатого и цилиндрического. 

А если добавить КА к ИКУРА или 
ИКУЦУ, то получится тоже неопреде- 
ленное количество. Прибавление МО 
и ДЭМО хочет сообщить о множестве, 
о большом количестве. Поэтому ИКУ- 
ЦУ-ДЭМО — сколько угодно, а ИКУ- 
РА-ДЭМО — сколько угодно, в любом 
количестве. Это проходит и с класси- 
фикаторами: {11 5 НАНСАЦУ-МО — 
сколько угодно листов, куча / множест- 
во листов, 21 ® © {Е ИКУДАЙ-МО- 
НО КУРУМА — сколько угодно ма- 
шин, множество машин. 

љоНЖЛЕ ети 
229 #3 [АНО НИХОНДЗИН-ВА 
ИКУРА-КА РОСИАГО-ГА ВАКАРИ- 
МАС] — Тот японец немного (в какой- 
то степени, как-то) понимает по-русски. 

И ыы. 
о [ИКУРА-ДЭМО МЭСИАГАТТЭ 
КУДАСАЙ] — Пожалуйста, ешьте 
сколько угодно (сколько хотите, сколь- 
ко влезет, одним словом, сколько по- 
зволят совесть и желудок). 


ТЕ [0- 
КАНЭ-ВА ИКУРА-МО КАКАРИМА- 
СЭН] — Это стоит немного (небольшое 
количество денег, недорого, пустяки). 

ООНА О Е 9 
ось Що $ и. [ИКУЦУ-КА 
РИНГО-О КУДАСАЙ. — ИКУЦУ-ДЭ- 
МО ТОРИ-НАСАЙ] — Дайте, пожа- 
луйста, несколько / парочку яблок. — 
Бери сколько хочешь. 

Жили Жахи е 
х. [ХАКО-ВА МО:ИКУЦУ-МО НО- 
КОТТЭ ИНАЙ Ё] — Коробок-то уже 
почти не осталось (совсем мало). 

При отрицательной форме сказуемо- 
го МО уже обозначает «ни одного». 

жамъ [КАМИ-ВА 
ИКУМАЙ-МО НАЙ] — Бумаги нет ни 
одного листика. 

ЕЛЕНИТЕ +А 
[УТИ-НИ КАСА-ВА НАНТЁ:-МО 
АРИМАСЭН] — Дома нет ни одного 
зонта. 

С гаком и с хвостиком мы свели зна- 
комство, но не рассмотрели дроби, их 
тоже можно считать гаками, хвостиками 
и кусочками, которые являются частью 
целого. Постойте. раз уж мы затронули 
слово «часть», то и воспользуемся 
им. Ведь именно его применяют японцы 
для обозначения дробей. Берем 77 
БУН — часть, приставляем к ней спере- 
ди количество всех частей (знамена- 
тель), а после нее с помощью падежного 
окончания родительного падежа НО 
пристегиваем количество рассматривае- 
мых частей, долей (числителя). Готово. 
Что получилось? Число знаменателя + 
БУН + НО + число числителя. Давайте 
выразим какую-нибудь дробь. 1/3 = 3 
БУН-НО 1, то есть 45 2 -[САМБУН- 
НО ИТИ]. Еще? 5/6. Пожалуйста. 
6 БУН-НО 5 = 7/5092 Н. [РОКУБУН-НО 
ГО]. И далее по тому же принципу. 
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ФИЯолНеЕНял о - 
Е . [ДЗЭНСЭКАЙ-НО ДЗИНКО:-ВА 
ТЮ:ГОКУДЗИН-ГА ЁМБУН-НО ИТИ 
ДА] — Население всего мира на чет- 
верть состоит из китайцев. 

НН еса сис, Мо 
Ак ЖОДЕОЩЕЛО -=<3. 
[СЭКАЙ-ВА РИКУ ТО УМИ-ДЭ ДЭ- 
КИТЭ ИТЭ, РИКУ-НО ХИРОСА-ВА 
УМИ-НО ХИРОСА-НО ЯКУ САМ- 
БУН-НО ИТИ ДЭС] — Мир образован 
сушей и морем, и площадь суши со- 
ставляет около трети морей. 

С десятичными дробями значитель- 
но проще. Называете число целых еди- 
ниц, а если целая часть равна нулю, то 
говорим РЭЙ, а пишем кружок-колобок, 
потом пишем точку, которую читаем 
ТЭН и которая отделяет целую часть от 
дробной (как у англичан и американ- 
цев — вот откуда КАДЗЭ* дует), а по- 
сле нее называем все число по цифрам 
отдельно. А это очень даже удобно. В 
русском сложнее. 

Теперь пробуем. Возьмем три целых 
восемь десятых. 3 ТЭН 8 = ЖД = 
3,8 — САН ТЭН ХАТИ. А если двена- 
дцать тысячных? Нет проблем. 0 ТЭН 
012 = РЭЙ ТЭН РЭЙ ИТИ НИ = О 
О - . = 0,012. А сейчас попробуйте 
сами составить и прочесть по-японски 
несколько дробных чисел. 

Проценты тоже близки к дробям, но 
японские проценты ведут себя не- 
сколько церемонно. Они используют 
два иероглифа для обозначения про- 
центов: 1] ВАРИ — десятки процен- 
гов, а /^ БУ — единицы процентов. 
Наши 25 % превращаются в японские 

1 27У НИВАРИ ГОБУ. Однако все- 
таки придется воздать должное амери- 
канцам. которые приучили-таки япон- 


* Ветер 


7 


цев к более простой и более европей- 
ской системе счета процентов — с по- 
мощью английского слова /* — 6 7 № 
ПА:СЭНТО, перед которым ставим ко- 
личество по-прокитайски, и вся моро- 
ка. По этому способу те же 25 % стано- 
вятся 1/1 — © У К. А теперь, 
зная проценты, мы можем вполне пе- 
ревести фразу об использовании япон- 
цами русского леса. 

НЖЛа пут оЖМо РА 
#1 > со 5. [НИХОНДЗИН-ВА 
РОСИА-НО МОКУДЗАЙ-НО ДЗЮ: 
ВАРИ-ГОБУ-О ЦУКАТТЭ ИРУ] — 
Японцы используют российский лес на 
105 %. (Я воспользовался длительным 
временем, чтобы указать на то, что дей- 
ствие продолжается, но не знаю, воз- 
можно, они уже повысили процент. 
Ведь они растут над собой.) 

ъарло 2 о ЛД] 
они ъУ Ко 49СИ 
>. [ВАРЭВАРЭ-НО КАЙСЯ-ВА СО- 
НО ЮСЮЦУНЮ:-ТОРИХИКИ-КАРА 
ДЗЮ:ГО-ПА:СЭНТО-НО РИЭКИ-О 
ЭТЭ-ИРУ| — Наша фирма получает от 
этих экспортно-импортных операций 
15%-ю прибыль. 

И конечно, трудно обойтись без вы- 
ражения кратности. Ведь иногда бывает 
необходимо указать, во сколько раз 
увеличилась косолапость русских мед- 
ведей, узкоглазие китайцев и японцев, 
забота дяди Сэма и Соединенных Шта- 
тов о братьях меньших и трезвость сан- 
техников. Для этих целей нам очень 
пригодится суффикс 4% БАЙ вдвое — 
крат, раз. Прибавляем спереди число, и 
появляется смысл увеличения в ... раз. 
В пять раз — й ГОБАЙ, в десять раз 
_- У ДЗЮ:БАЙ, а в полтора раза — 

{Е ИТИБАЙХАН. Если добавить 
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после этих слов /?& © СУКУНАЙ, то 
получим во столько-то раз меньше. 

ее Е < 
у > Е. [КОТОСИ-НО КО:СУЙРЁ:- 
ВА КЁНЭН-ЁРИ САМБАЙ О:КУ НАТ- 
ТА] — Количество осадков в этом году 
увеличилось в три раза по сравнению с 
прошлым годом. 

ъксифож ИНА Б. 
[ВАГАКУНИ-ДЭ-ВА КУРУМА-НО 
КАДЗУ-ГА СУ:БАЙ ФУЭТА] — В на- 
шей стране увеличилось в несколько раз 
количество автомобилей. 

виелрожых МЕХ? 
Е . [САЙКИН-ВА ДЗИНКО:-НО РИ- 
ЭКИ-ГА НИБАЙ АГАТТА| — В по- 
следнее время в два раза повысились 
доходы населения. (От таких доходов 
многие становятся просто доходягами.) 

оноо Е ШАЬ Ё. 
АНЕХОЖЕЕЙРЕ К. 
[ДЗЮ:НЭММАЭ-НО ЁМУМОНО-ТО 
КУРАБЭРУ ТО, ИМА ДОКУСЁКА-НО 
КАДЗУ-ВА САМБАЙ СУКУНАКУ 
НАТТА] — Если сравнивать с читаю- 
щей публикой десять лет назад, то ко- 
личество читателей уменьшилось в три 
раза. (Над этим стоит задуматься всем 
литераторам.) 

С количественными числительными 
покончили мы счеты и обратимся к по- 
рядковым. 

Порядковые числительные вам по- 
кажутся более легкими, так как с клас- 
сификаторами вы уже знакомы. Ну, 
пусть шапочно, но все-таки. 

Итак, порядковые числительные у 
японцев образуются прибавлением 
префикса ДАЙ или суффикса МЭ к ко- 
личественному числительному, выра- 
женному китайским числительным и 
классификатором (но он может и отсут- 
ствовать — прогульщики есть и у япон- 
цев). Могут они присоединиться и од- 


новременно. А чтобы порядковое чис- 
лительное получило статус порядково- 
го, то есть у него появились, так 
сказать, вторичные признаки определе- 
НИЯ прибавим к концу полученного сло- 
ва падежное окончание НО, которое де- 
лает прилагательное практически из че- 
го угодно. 

ралли -РЕН@ 
жос +  [ВАРЭВАРЭ-НО ГАККО:- 
ДЭ-ВА ДАЙИТИ-НО КАМОКУ-ВА 
СУТАКУ ДЭС] — В нашей школе пер- 
вый (самый важный) предмет — мате- 
матика. 

жя сеаЛлио и 0 Мет 
уе  [СЭКАЙ-ДЭ-ВА ДЗИН- 
КО:-НО О:Й ДАЙНИ-НО КУНИ-ВА 
ИНДО ДЭ АРУ] — Вторая в мире стра- 
на по численности населения — ЭТО 
Индия. (Граждане индийцы, пусть каж- 
дый из вас задумается и спросит себя: 
что ты лично сделал для того, чтобы 
догнать, а может, и перегнать Китай по 
численности населения?) 

ЕН -МНОЯ СА 
ли. [АНАТА-ВА 
МО:ДАЙ-САМБАЙ-МЭ-НО КАППУ-О 
НОНДЭ ИМАС НЭ] — Вы уже пьете 
третью чашку кофе, не так ли? (Да нет, 
пейте-пейте. Только, может быть, вам 
лучше не в чашку наливать, а дать сразу 
кофейник?) 

сочи ЖАЛНО ка 
зо» |КОНО СЯСИН-НИ-ВА 
МИГИ-КАРА ДАЙ-ГОНИН-МЭ-НО 
ОННА-ВА ДОНАТА ДЭС КА] — Кто на 
этой фотографии пятая женщина справа? 

К чисто японским числительным 
может присоединяться лишь МЭ. 

жи оНнойа су [Кя 
КУМА-ВА МИЦУ-МЭ-НО ХЭЯ ДЭС| -- 
Гостиная — это третья комната. 

Ељь новото і 
2” [ХИДАРИ-КАРА ИЦУЦУ-МЭ-НО 
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ИСУ-ВА ИКАГА ДЭС КА] — Как вам 
(нравится) пятый стул слева? 

Кроме этого можно обойтись без 
классификаторов. Это уже радостное 
известие. Для этого воспользуемся 
суффиксом БАН — номер. Настырный 
МЭ может присоединиться и к нему. 
А может и вдвоем с неразлучным ДАЙ. 

ЕЕЕ: ИКА 
[РЭССЯ-ВА ГО-БАН-СЭН-КАРА ХАС- 
СЯ-СИТЭ ИРУ] — Поезд отправляется 
с пятого пути. (Уберите с рельсов Анну 
Каренину!) 

АСЛУ: АДЕ 
Ў 2. [СОНО БЁ:ИН-НИ-ВА РОКУ- 
БАН-НО БЁ:СИЦУ-ГА АРИМАС 
КА] — Есть ли в этой больнице палата 
№ 6? (Вот туда эту Каренину и опреде- 


лите. А то все движение поездов пере- 
крывает.) 

ИЕНА ТЕА 
Н = 37. [СЁКУДО:СЯ-ВА ДЭНКИ- 
КИКАНСЯ-КАРА ДАЙ-КЮ:-РЁ:- 
БАММЭ ДЭС] — Вагон-ресторан — 
девятый вагон от электровоза. (Вот там- 
то и укроемся от этой неврастенички.) 

Дорогие мои терпеливые и настой- 
чивые, у меня складывается впечатле- 
ние, что вы уже должны устать от всех 
этих классификаторов и суффиксов. Ка- 
залось бы, какое-то числительное, а вот 
как глава растянулась. А ведь мы еще 
не успели поговорить о счислении вре- 
мени. 

Кто сказал: «А может, не надо?» Надо, 
Федя, надо! Но уже в следующей главе. 


японский язык онлайн - мму.піһопдо.аікіаока.ги 
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Когда речь идет о чем-то ужасно 
древнем, русские поминают какого-то 
торемычного царя Гороха: было это, 
мол, еще при царе Горохе. Когда речь 
идет о менее отдаленных временах, то 
говорят, то или сё случилось при Нико- 
лае энном, или при Хрущеве, или до пе- 
рестройки, или после перестройки. И 
уже в наши времена можно услышать, 
что событие произошло еще при ДОСе 
или при №ілӣоуѕ95. А японцы для вы- 
ражения времени тоже наряду с обыч- 
ной системой летосчисления от Рожде- 
ства Христова применяют и исконную 
сермяжную систему отсчета лет по го- 
дам правления того или иного импера- 
тора. Каждый год носит название эпохи. 
которую отводят под юрисдикцию того 
или иного властителя. 

Список всех императоров очень ве- 
лик. Вели он вас все-таки чрезвычайно 
заинтересует, то вы сможете найти его 
хотя бы в «Японско-русском словаре» 
под редакцией Б. П. Лаврентьева. А я 
приведу лишь последние эпохи, кото- 
рые для нас наиболее актуальны и ин- 
тересны. Тем более что последние сю- 
зерены отличались необычайной живу- 
честью. Так, эра Мэйдзи (1114) длилась 
с 1868 по 1911 г., эра Тайсё (Х1Е) с 
1912 по 1925 г., эра Сёва (ЖТ) с 


1926 г. по 1988 г., и наконец, эра Хэйсэй 
(АХ) началась в 1989 г. и длится до се- 
го дня. Следует заметить, что первый 
год эры пишется и называется по- 
особому 70 “Ё [ГАННЭН] — вместо 
цифры 1 пишем иероглиф 5 [ГАН]. 
Давайте запишем какую-нибудь дату из 
современности, хотя бы дату написания 
данной главы по японскому стилю. Вот 
оно. Какая красивая надпись! 

0 18 3 ЗЛА ЖН [ХЭЙ- 
СЭЙ ДЗЮ:ХАТИ-НЭН САН-ГАЦУ 
ЦУЙТАТИ СУЙЁ:БИ] — 18-й год эры 
Хэйсэй (царствования императора Аки- 
хито), март, первое число, среда. 

Добавим пару образчиков из эпохи 
Сёва, когда царствовал император Хи- 
рохито, а это практически весь двадца- 
тый век. 

Я 36 АЛ 12 И [СЁВА 
САНДЗЮ:-НЭН СИГАЦУ ДЗЮ:НИ- 
НИТИ] — 12 апреля 1961 г.. ИЖ! - |: 
ЖЕНЖН 1СЁЗВА НИДЗЮ:-НЭН ГО- 
ГАЦУ КОКОНОКА] — 9 мая 1945 г. 

Разумеется, мы можем записать эти 
даты и обычным стилем. 

2006 453 Л 1 П. 1945 4 5 Л 9 
Н. 1961443 12 Н. 

А здесь транскрипция: [НИСЭН- 
РОКУ-НЭН САН-ГАЦУ ЦУЙТАТИ|, 
[СЭНКЮ:ХЯКУЁНДЗЮ:ТО-НЭН ГО- 
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ГАЦУ КОКОНОКА], [СЭН- 
КЮ:ХЯКУРОКУДЗЮ:ИТИ-НЭН СИ- 
ГАЦУ НИДЗЮ:-НИТИ]. 

Да и цифры можно писать японски- 
ми кракозябриками, чтобы было посо- 
лиднее. Если очень хотите. Ну а если не 
хотите, то японцы на вас не обидятся. 
Ведь они уже давно знают нашенские 
цифири. 

Теперь заглянем, так сказать, в са- 
мую суть всех наших записей. Из чего 
они состоят? Разумно предположить, 
что 4Е [НЭН] — это год, Я [ГАЦУ] — 
месяц, а Н [НИТИ] — день. Да, это 
именно так. 

Единственное, что бросается в глаза, 
так это число перед месяцем. Получает- 
ся, что японцы не имеют собственных 
названий месяцев*, а именуют их по 
порядковым номерам. Так оно и есть. И 
это уже хорошо. Если мы умеем узна- 
вать месяц по порядковому номеру, то 
нет проблем с названиями японских ме- 
сяцев. Просто называем китайское чис- 
ло — порядковый номер месяца — и 
добавляем словечко ГАЦУ. Тогда ян- 
варь — ИТИГАЦУ, февраль — НИГА- 
ЦУ, март — САНГАЦУ и так далее. 
Давайте это слегка прогоним, хотя бы 
для практики. 

ЕЛ Я, Не > 
Я, АЛ. Ни, ХД. ЕЛ, 
ДНимс, АА. ЕЯ, +-Наж 
. [ДЗЮ:НИ-ГАЦУ, ИТИ-ГАЦУ, НИ- 
ГАЦУ-ВА ФУЮ ДЭ, САН-ГАЦУ, СИ- 
ГАЦУ, ГО-ГАЦУ-ВА ХАРУ ДЭ, РОКУ- 


ГАЦУ, СИТИ-ГАЦУ, ХАТИ-ГАЦУ-ВА 
НАЦУ ДЭ, КУ-ГАЦУ, ДЗЮ:-ГАЦУ, 
ДЗЮ:ИТИ-ГАЦУ-ВА АКИ ДА] — Де- 
кабрь, январь, февраль — это зима, 
март, апрель, май — это весна, июнь, 
июль, август — лето, и сентябрь, ок- 
тябрь, ноябрь — осень. 

ГАЦУ превращается в ГЭЦУ, когда 
мы говорим о прошлом месяце, об этом 
(нынешнем) месяце, о будущем месяце 
и о каждом месяце: Л [СЭНГЭЦУ], 
Л [КОНГЭЦУ]|, ЖЛ [РАЙГЭЦУ], 4 
Л [МАЙГЭЦУ]. И еще нам ГЭЦУ по- 
надобится, когда нам захочется выра- 
зить количество месяцев, а не их поряд- 
ковый номер. При этом между числом и 
ГЭЦУ влезет самым наглым образом 
КА. Вот что получится. 

= 2 Л [САНКАГЭЦУ] — три меся- 
ца (уже не третий месяц), 7: 2 Л [РОК- 
КАГЭЦУ] — шесть месяцев, |" ? Д 
[ДЗИККАГЭЦУ] — десять месяцев. 

Кроме этого у японцев есть еще и 
свой вариант подсчета месяцев до деся- 
ти. Как вы догадались, раз опять вол- 
шебное число десять, то здесь опять 
пригодятся наши японистые числитель- 
ные. Прибавляем к ним Н — ЦУКИ 
(предварительно отрезав ЦУ от япон- 
ского числительного) и получаем иско- 
мые обозначения количества месяцев. 

А для длительности достаточно 
прибавить КАН и получится: в течение 
трех месяцев, на протяжении трех меся- 
цев. САНКАГЭЦУ + КАН = САНКА- 
ГЭЦУКАН = # НН. 


* Они у них были, но в современном языке не используются. 
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Месяцы 
Название Количество месяцев Количество Длительность 
месяца по-китайски месяцев (на протяжении ... 
по-японски месяцев) 
Январь | —) — Н ИККАГЭЦУ— | -Я Г жи 
[ИТИГАЦУ] 1 месяц, 1} [ХИТОЦУКИ] [ИККАГЭЦУКАН] 
Февраль , 79 Я [НИКАГЭЦУ] — 1А 510 
[НИГАЦУ] 2 месяца [ФУТАЦУКИ] | [НИКАГЭЦУ КАН] 
Март 8) _:я Н [САНКАГЭЦУ] — 25) НН 
[САНГАЦУ] 3 месяца [МИЦУКИ] [САНКАГЭЦУ КАН] 
Апрель | Л |» [ЕНКАГЭЦУ, я щщ» ДІМ 
[СИГАЦУ] СИКАГЭЦУ] — 4 месяна _| [ЁЦУКИ] [ЁНКАГЭЦУ КАН] 
Май 1. Я Н [ГОКАГЭЦУ] — ЕН ЯМ 
ы [ГОГАЦУ] 5 месяцев | [ИЦУЦУКИ] [ГОКАГЭЦУ КАН] 
Июнь А 7% Л [РОККАГЭЦУ] — ЯН АНИ 
[РОКУГАЦУ] | 6 месяцев | [МУЦУКИ] [РОККАГЭЦУ КАН] 
Июль |) [26 я А ІСИТИКАГЭЦУ, | ЁЛ Ели 
[СИТИГАЦУ] НАНАКАГЭЦУ] — [НАНАЦУКИ] [СИТИКАГЭЦУ КАН] 
7 месяцев 18 и 
Август АЯ ЛХ? [ХАККАГЭЦУ] — АА П 
[ХАТИГАЦУ] | 8 месяцев | [ЯЦУКИ] [ХАККАГЭЦУ КАН] 
Сентябрь | № 3, я Н [КЮ:КАГЭЦУ, Н Я. НИ 
[КУГАЦУ] КУКАГЭЦУ] — 9 месяцев [КОКОНО- [КЮ:КАГЭЦУ КАН] 
1 цук 
Октябрь | ЕЛ Е # Л [ДЗИККАГЭЦУ] — | +Я ян 
[ДЗЮ:ГАЦУ] | 10 месяцев 1 [ТО:ЦУКИ] [ДЗИККАГЭЦУ КАН] 
Ноябрь | 23 Дзю: [Е -# Л 1ДЗЮ:ИККА- Е ЯН ДЗЮ: 
ИТИГАЦУ| ГЭЦУ] - - 11 месяцев ИККАГЭЦУ КАН] 
Декабрь | >“ А [дзю: | Ё я )] [ДЗЮ:НИКА- Е ЯМ [ДЗЮ: 
д НИГАЦУ] ГЭЦУ | — 12 месяцев НИКАГЭЦУ КАН] 


Особых проблем с числами месяца и 
с днями тоже не будет. Но, подчерки- 
ваю, особых. Понимаете ли, дорогие чи- 
татели, не могут японцы без маленьких, 
мягко выражаясь, неудобств. Вот эти 
самые мелкие отклонения. Во-первых, 
по десятое число месяца используются 
урезанные японские числительные (без 
ЦУ) + КА. При этом понятно, что у ТО: 
отрезать и так уж нечего, поэтому к не- 


му прибавим КА напрямую. А первое 
число месяца решило нам преподнести 
подарок, намекая, что нужно праздно- 
вать каждое первое число, как положе- 
но. Оно произносится своеобразно, и 
нам нужно запомнить его особую фор- 
му ЦУЙТАТИ. 14-е и 24-е тоже не 0с- 
тались в стороне. Они решили слегка 
объяпониться за счет присоединения к 
прокитайской десятке и двадцатке 
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японского четвертого числа, то есть 
ДЗЮ: + ЁККА и НИДЗЮ: + ЁККА. До- 
бавим сюда 20-е число, получившее на- 
звание ХАЦУКА. И наконец, воздадим 
должное последнему числу месяца, ко- 
торое называется МИСОКА, и послед- 
нему числу последнего месяца года, ко- 
торое звучит гордо О:МИСОКА. 
Считать дни несколько проще. Здесь 
нужно всего лишь пристегивать слово 


Дни и числа месяца 


НИТИ — день к количеству по- 
китайски, за исключением чисел от 
двух до десяти. И тут проявили себя 
чисто японские числа. Но мы уже знаем 
их! Это те же самые ФУЦУКА, МИК- 
КА, ЙОККА и прочие. Один день будет 
просто-напросто ИТИ-НИТИ, а числа 
после десяти соответственно ДЗЮ; 
ИТИ-НИТИ, ДЗЮ:НИ-НИТИ и т. д. 


Г Число Количество дней 
| 1-е —Н ЩУЙТАТИ] 1 день | —П [ИТИ-НИТИ] 
2-е —Н ФУЦУКА] 2 дня П [ФУЦУКА] 
3-е =Н[МИККА] _ 3 дня = [МИККА] 
4-е Н [ЁККАЈ 4 дня д П [ЁККАЈ] 
| 5-е В.Н [ИЦУКА] 5 дней Т.П [ИЦУКА] 
6-е УХ [МУЙКА] бдней | П [МУЙКА] 
7-е ЕВ [НАНОКА] 7 дней «ВЕ [НАНОКА] 
8-е ДАН [Ё:КА]1 8 дней ДН [Ё:КА] | 
[9-е 1 ЈЪН [КОКОНОКА] _ 9 дней | 7.1 [КОКОНОКА] 
10-е ЕН [ТО:КА] 10 дней | ЕП [ТО:КА] 
11-е д ака [ДЗЮ:ИТИ-НИТИ] И дней | 0 
[ДЗЮ:ИТИ-НИТИ] 
12-е 28 ІДЗЮ:НИ-НИТИ] 12 дней | Р-Н 
к ІДЗЮ:НИ-НИТИ] 
14-е ЧП [ДЗЮ:ЁККА] 14 дней ЕП [ДЗЮ:ЁККА] 
20-е Е [ХАЦУКА] 20 дней Я [ХАЦУКА] 
24-е НН [НИДЗЮ:ЁККА] 24дня |: 
[НИДЗЮ:ЁККА] 
30-е = ЕИ [САНДЗЮ:-НИТИ] — если 30 дней | = РП [САНДЗЮ:- 
не последнее число месяца, МЕН [МИ- НИТИ] 
СОКА] — если последнее число месяца 
31-е ЩЕ [МИСОКА] 31 день | = ||—П [САНДЗЮ: 
ИТИ-НИТИ] 
31 декабря | ХЮ [О:МИСОКА] 
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Если вам захочется выразить дли- 
тельность, то есть на протяжении или в 
течение стольких дней, то прибавьте 
уже знакомое нам [9] КАН*, как в слу- 
чае с месяцами. 


Дни недели имеют свои названия. 
отличные от европейских. Они обозна- 
чаются символами стихий, а также с 
помощью солнца и луны. 


НН [НИТИЁ:БИ] — воскресенье — день солнца / день, 
НН [ГЭЦУЁ:БИ] — понедельник — день луны, 
ЕН [КАЁ:БИ] — вторник — день огня, 
ЖЕ П [СУЙЁ:БИ] — среда — день воды, 


Иногда последний слог [БИ] вме- 
сте с иероглифом сокращается. Поэтому 
не пугайтесь, если вам встретится уре- 
занный вариант дня недели. Нас же не 
нервируют сокращения вт, ср или пн. 

ДЕ ХИ ЕЖЕ ЕС 
Б-те, ЕЖЕ ПС ЖА & 
+. [ГЭЦУЁ-ТО КАЁ-ТО СУЙЁ:-ТО 
МОКУЁ:-ТО КИНЪЁ:-НИ ГАККО-Э 
ИКИМАС ГА, ДОЁ:-ТО НИТИЁ:-НИ 
ЯСУМИМАС] — В понедельник, втор- 
ник, среду, четверг, пятницу мы ходим в 
школу, а в субботу и понедельник отды- 
хаем. 

Раз уж мы заговорили о днях неде- 
ли, надо замолвить словечко и о самой 
неделе — № [СЮ:]|. Обычно речь идет о 
длительности, поэтому чаще всего счет 
идет с добавлением |Н[КАН]. Отклоне- 
ния, как вы догадываетесь (или не дога- 
дываетесь?), будут следующие: 19 |9] 
[ИССЮ:КАН], НН [ХАССЮ:КАН], 
НН [ДЗИССЮ:КАН]. 


аи 


* В течение, на протяжении — стоит на втором месте: НАЕВИДЗЮ:НЭНКАН] 
: я Д 1 [САНКАГЭЦУКАН] 
ЕН ВИНИДЗЮ:НИТИКАН] - двадцать дней, в течение двадцати 


лет, на протяжении десяти лет: 
протяжении трех месяцев; 
дней, на протяжении двадцати дней. 


ЖНА [МОКУЁ:БИ] — четверг — день дерева, 
Ф А [КИНЪЁ:БИ] — пятниц 
ЕН [ДОЁ:БИ] — суббота — день земли. 


а— день золота (денег), 


И еще раз вспомним годы. Они тоже 
могут считаться, но для них достаточно 
своей морфемы ЧЕ [НЭН], перед которой 
ставим китайское числительное. А если 
нам опять нужна длительность, снова 
добавляем Н [КАН]. 

А теперь обратимся к более мелким 
единицам времени, без которых мы в 
наше ускоренное время никак не можем 
обойтись. Конечно же, это время суток. 
часы, минуты и секунды. Время суток 
называется просто и не очень прихот- 
ливо в обращении: # [АСА] — утро, д 
|ХИРУ| — день, полдень, 5 Л [ЮТА- 
ТА] — вечер, под вечер, № [БАН] - 
вечер, 4% [ЁРУ] -— ночь. А с указанием 
часов можно использовать ^“ № 
[ГОДЗЭН| — до полудня и ЕА 
[ГОГО] — после полудня. 

Часы у японцев как часы. Запомните 
следующие морфемки: ДЗИ] — час. 
[ФУН] — минута, #[БЁ:] — секунда, 
а также № [ХАН] — половина, Й 


в течение десяти 
- в течение трех месяцев, на 
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Японский — это не страшно 


[МАЭ] — перед, № & [СУГИ] — после, 
< 5 [ГОРО] — около для указания мо- 
мента времени и © 5 “ [ГУРАЙ] — 
около для указания количества, и може- 


Время суток 


те обозначать какое угодно время по- 
японски. Но для правильного счета таб- 


личка не помешает. 


ЗН. [ГО-ДЗИ] 


17) [ГОФУН] 


11 [ГО-БЁ:] 


УХУ [РОКУ-ДЗИ] 


7х7) [РОППУН] 


7Ч#? [РОКУ-БЁ:] 


118 [СИТИ-ДЗИ, НАНА-ДЗИ] 


Часы Минуты Секунды _ 
1 | — + [ИТИ-ДЗИ] [= [ИППУН] — [ИТИ-БЁ] ___ 
2 | — №: [НИ-ДЗИ] — 4% [НИФУН] ж [НИ-БЁ:] 
3 | =} [САН-ДЗИ] [= [САМПУН] 210 [САМ-БЁ:] 
4 | П [Е-ДЗИ] 747} [ЁМПУН] 1 ПЕ [ЁМ-БЁ:] 
ЕЕ 
6 
7 


07 [СИТИФУН, 


Е [СИТИ-БЁ:, 


НАНАФУН] НАНА-БЁ:] 

8 | ЛЮ [ХАТИ-ДЗИ] ЛУУ [ХАТИФУН, Л [ХАТИ-БЁ] 
| ХАППУН] 

9 | + [КУ-ДЗИ] ЛУУ [КЮ:ФУН] Л [КЮ:-БЁ:] 

10 | -Е № [ДЗЮ:-ДЗИ] 1-77 [ДЗИППУН, Г [ДЗЮ:--БЁ]] 
| ДЗЮППУН] 


И | Е — № [ДЗЮ:ИТИ-ДЗИ] 


1—4 [ДЗЮ:ИППУН] 


1-02 [ДЗЮ:ИТИ-БЁЈ 


12 | 4-18 [ДЗЮ:НИ-ДЗИ] 


+} [ДЗЮ:НИФУН] | 0) [ДЗЮ:НИ-БЁ:] 


И опять нам пригодится КАН, если 
мы захотим выразить длительность. 

Теперь попытаемся указать или на- 
звать какое-нибудь время. 

Нез. Аст, —4 
и тех, яст, 
[НАНДЗИ ДЭС КА. — РОКУДЗИХАН 
ДЭС. — ГОДЗЭН ДЗЮ:ДЗИ ДЭС. — 
ГОГО ГОДЗИ ДЭС.] — Который час / 
сколько времени? — Половина седьмо- 
го (шесть часов и половина). — Десять 
часов утра (до полудня десять часов). — 
Пять часов вечера (после полудня пять 
часов). 

$ ЕЖЕ <. [ИМА-ВА 
САНДЗИ ДЗИППУН-СУГИ ДЭС] — 
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Сейчас 3.10 (три часа десять минут по- 
сле). 

Ав №1. [ИМА-ВА 
ДЗЮ:ИТИДЗИ ДЗИППУН-МАЭ 
ДЭС] — Сейчас 10.50 (одиннадцать ча- 
сов десять часов перед / без десяти). 

МЕС у нь 
8 & #3. [НАНДЗИ-НИ ОКИМАС 
КА. — АСА ХАТИДЗИ-ГОРО ОКИ- 
МАС] — Во сколько вы встаете? — Ча- 
сов в восемь утра (около, приблизи- 
тельно). 

БАС С 9 2, А 
С . [ОХИРУГОХАН-ВА НАНДЗИ 
ДЭС КА. — ХИРУ ИТИДЗИ-НИ] — Во 
сколько обед? — В час дня. 
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От царя Гороха до императора Акихито 


ИТ РСЗ. — 
7х Р >. [ДЗИМУСЁ-КАРА 
НАНДЗИ-НИ КАЭРИМАС КА. — БАН 
РОКУДЗИ-ГОРО] — Во сколько вы 
возвращаетесь из конторы? — Около 
шести часов вечера. 

"сна, ЖТС с 
+. [НАНДЗИ-НИ НЭМАС КА. — ЁРУ 
ДЗЮ:ДЗИ-ГОРО ДЭС] — Во сколько 
вы ложитесь спать. — Приблизительно 
в десять часов ночи. 

ес О Ж 
$. [ДЗИМУСЁ-МАДЭ ДЗЮ:ГОФУН- 
ГУРАЙ КАКАРИМАС] — До конторы 
добираться около пятнадцати минут. 

Со всеми вышеприведенными еди- 
ницами времени, когда вы хотите ука- 
зать время действия, смело используйте 
падежное окончание или послелог — 
НИ*. Только не трогайте времена года. 
Они пренебрегают им. После времени 
суток тоже можно не ставить его. осо- 
бенно перед указанием времени в часах. 
А еще им пренебрегают все сочетания 
со словами: этот, прошлый, будущий: 


АЕ [КОТОСИ] — этот год, в этом го- 
ду, ЗЕ [КЁНЭН], НЕ [САКУНЭН] — 
прошлый год, в прошлом году, Ж 
[РАЙНЭН] — будущий год, в будущем 
году, Я [КОНГЭЦУ] — этот месяц, в 
этом месяце, Я [СЭНГЭЦУ] — про- 
шлый месяц, в прошлом месяце, ЖЯ 
[РАЙГЭЦУ] — будущий месяц, в бу- 
дущем месяце, 74 [КОНСЮ:] — эта 
неделя, на этой неделе, 2 4 [СЭН- 
СЮ:] — прошлая неделя, на прошлой 
неделе, ЖЯ [РАЙСЮ:] — будущая не- 
деля, на будущей неделе, ^^ А [КЁ:, 
КОННИТИ| — сегодня**, ЙЕ П [КИ- 
НО:, САКУДЗИЦУ] — вчера***, 8] 
[АСИТА, МЁ:НИТИ] — завтра, 1 
[ОТОТОЙ, ИССАКУДЗИЦУ] — позав- 
чера, 9 16 Н [АСАТТЭ, МЁ:ГОНИ- 
ТИ] — послезавтра. 

Все это я попытался объединить в 
габлицу, где даже самый искушенный 
читатель мог бы найти то время, кото- 
рое ему может очень понадобиться. И 
вот что получилось. 


Прошлый, нынешний и будущий и кое-что еще 


Позапрошлый Прошлый Этот, Будущий После 
нынешний, будущего 

Е теперешний | 

Год ЕЕ |ИССАКУ- | 2; 1 [КЁНЭН] | 5 4 [КОТО- Ж = [РАЙ-| № Ж 4 [СА- 
НЭН] —- позапрош- | — прошлый год СИ, КОН- | НЭН] — бу- РАЙНЭН] 
лый год, в поза- Е 4Е [САКУ- | НЭН] — этот дущий год, в | через год, год 
прошлом году НЭН] — то же | год будушем году | после будушего 

самое 


а ЕЕЕ 
* — Ноесли есть ГОРО — приблизительное указание времени, то НИ с ним не употребляется, так как 


указывает точное время. 


** Второе слово более возвышенно и официал 


также используется при приветствии: АН $ [КОННИТИ-ВА] 


*** Разница такая же, как и в предыдущем случае. 


ьно — днесь, нынче, в сей день или в наши дни, а 


= добрый день! 


Остальные различия в последующих пунктах 


аналогичны. Просто вспомните такие выражения, как; надысь, намедни, заутре ит. п. 
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Японский — это не страшно 


Месяц | 2: Н [СЭН- ЖА [СЭНГЭ- АЛА [КОНГЭ- | ЖА [РАЙ- ЖКА [СА- 
СЭН-ГЭЦУ] — ЦУ] — прошлый | ЦУ] — этот ме- | ГЭЦУ] — бу- | РАЙГЭЦУ] — 
позапрошлый месяц сяц, в этом ме- | дущий месяц, | через месяц, 
месяц, сяце в будущем месяц после 

Я [ФУТА- со [КОНО | месяце будушего 
ЦУКИ-МАЭ] — ЦУКИ] — то 
два месяца назад же самое 

Неде- | Л < [СЭН- ГЕ 48 [КОН- ЖЖ [РАЙ- |К [СА- 

ля СЭН-СЮ:] — [СЭНСЮ:] — СЮ:] — эта не- | СЮ:] — бу- РАЙСЮ:] — 
позапрошлая не- | прошлая неделя | деля дущая неде- | через неделю, 
деля, ля, на буду- неделя после 

Эи [НИСЮ: щей неделе следующей 
КАН-МАЭ] — две 
недели тому на- 
Фе зад 

День НЕН ЕН АН [КЁ:, ЗН [МЁ: ПН [МЁ: 
[ИССАКУДЗИ- [КИНО:, СА- КОННИТИ] — | НИТИ, АСИ- | ГОНИТИ, 
ЦУ, ОТОТОЙ] — | КУДЗИЦУ] — сегодня ТА, АСУ] — | АСАТТЭ] — 
позавчера вчера завтра послезавтра 

Утро Но Но 9 А1 Но Но 
ЇОТОТОЙ-НО [КИНО:-НО [КЭСА] — се- | [АСУ-НО [АСАТТЭ-НО 
АСА] — позав- АСА] — вчера годня утром АСА] — зав- | АСА] — по- 
чера утром утром тра утром слезавтра ут- 

ром 

Ночь Но НЕ [САКУ- 27 [КОМ- Ви [МЁ: ВЕН о 
[ОТОТОЙ-НО БАН] — вчера БАН] — сего- | БАН] —зав- | [АСАТТЭ-НО 
БАН] — позавче- | вечером дня вечером тра вечером, | БАН] — 
ра вечером 5 = [Ю:БЭ]— | 5% Ной послезавтра 

то же самое [КОНЪЯ] — [АСУ-НО вечером 
сегодня ночью / | БАН] — то 
вечером же самое 

Час ВНИИ [НИД- | ИО [МАЭ- | = он Хон КІЯ 
ЗИКАН-МАЭ] — | НО ДЗИКАН] — | [КОНО ДЗИ- ЩУГИ-НО [НИДЗИКАН- 
два часа тому прошлый час КАН] — в этот | ДЗИКАН] — | НОТИ/ АТО/ 
назад час, в сей час следующий ГО] — через 

час два часа 

Время | НИЕ со [коно |^[ИМА]— та] А-В [КОН- |22 < [ТИКА- 

вооб- [ни- АЙДА] — в про- | сейчас ДО] — сле- КУ] — на днях 

ще САНННИТИ- шлый раз, дующий раз, | (в будущем), 

МАЭ-НИ] — па- | на днях (в прош- в следующий | 20 . Н 
ру дней назад, лом), раз (ое) 
НЕ [СУ: 292% [коно [КОНО НИ- 
ДЗИЦУ-МАЭЈ] — | ГОРО] — то же САННИТИ 
несколько дней самое, (НО УТИ- 
назад МИ] [ДЗЭН- НИ)] — то же 

КАЙ] — в прош- самое 

лый раз ТЕ, 


Остается выяснить, как задать во- 
прос обо всех этих единицах времени, 
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которые мы рассматриваем уже доволь- 
но долго. Я чувствую, что пора завер- 
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От царя Гороха до императора Акихито 


шать главу, но есть еще несколько 
пунктов, которые не могу обойти вни- 
манием. 

Во-первых, мы не научились зада- 
вать вопросы ко всем этим единицам 
времени. А затронули лишь часы. По- 
этому буквально парочка, заметьте, все- 
го лишь парочка примеров. 

Нашае з 2. [КЁ:-ВА НАН- 
НИТИ ДЭС КА] — Какое сегодня 
число? 

ЕН». [КИНО:- 
ВА НАНИЁ:БИ ДЭСИТА КА] — Какой 
день недели был вчера? 

Ат», [КОТОСИ-ВА 
НАННЭН ДЭС КА] — Какой сейчас 
год? 

МН 2. [НАНГАЦУ ДЭС 
КА] — Какой (сейчас) месяц? 

АИЫ Е ЗА 
%, [ДАЙГАКУ-МАДЭ НАНДЗИКАН- 
ГУРАЙ КАКАРИМАС КА] — Сколько 
времени нужно. чтобы добраться до 
университета? 


Если нам нужно обозначить за 
сколько времени что-то будет сделано, 
то применяем падежное окончание -ДЭ, 
а если определяем, к какому времени 
произойдет или произошло то или иное 
действие, нам приходит на помощь 
двойной послелог -МАДЭ-НИ. 

холе СС сс 
# 3 2. [ЯРУТА-Э НИДЗИКАН-ДЭ 
ИКУ КОТО-ГА ДЭКИМАС КА] — Мы 
можем доехать до Ялты за два часа? 

ЖЕЪи = № сс (Е р А 
А а о а Е АА 
|ВАТАСИТАТИ-ВА САНДЗИ-МАДЭ- 
НИ СИГОТО-О ОВАРАНАКЭРЭБА 
ИКЭМАСЭН| — Мы должны закончить 
работу к трем часам. 

А я должен закончить эту главу. по- 
ка не истощилось терпение у моих ва- 
гоноуважаемых-глубокоуважатых спут- 
ников по дебрям японской грамматики. 


Итак, конец главы. 


японский язык онлайн - мм\ү.піһопдо.аікіаока.ги 


Прилагательные в японском языке 


Прилагательные ставятся, как и в 
русском языке, перед определяемым 
существительным, а еще предикатив- 
ные прилагательные оканчиваются на 
-Й, как русские прилагательные единст- 
венного числа мужского рода. 

Нужно запомнить, что в японском 
языке бывают два типа прилагательных: 
предикативные и полупредикативные. 

Предикатив — это не иностранное 
ругательство, а сказуемое по-импорт- 
ному. Как вы заметили, филологи и 
лингвисты (тоже иностранные слова) 
часто норовят блеснуть каким-нибудь 
иноземным словцом. Чтобы быть с ни- 
ми в равной весовой категории и не 
прослыть профаном, надо тоже знать 
основные термины, а тем паче если вы 
все-таки хотите разобраться с японским. 
Поэтому в качестве ликбеза я буду вре- 
мя от времени пояснять некоторые сло- 
вечки из сленга языковедов. 

Итак, раз предикатив — сказуемое, 
то очень хочется сказать, что прилага- 
тельное с таким титулом должно ис- 
полнять роль сказуемого. И это воисти- 
ну так. То есть предикативное прилага- 
тельное может самостоятельно играть 
роль сказуемого, а также образовывать 


* Читатель, разумеется. 


** См. ссылку на «Связка» в Алфавитном указателе. 
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КАРАЙ, КАТАЙ, КУРАЙ, КУРОЙ — 
Предикативные, мой дорогой*. 

А те, которые на -НА кончаются, 
Лишь полутаковыми величаются. 


Мемориальный намек 


самые различные временные, залоговые 
и видовые формы самостоятельно. Но 
это так лишь в информационном и фа- 
мильярном стилях (и то хорошо!). 

А что же полупредикативное прила- 
гательное? Оно вроде как сомневается, 
быть ему сказуемым али немного пого- 
дить. Да, в этом его слабость. Как опре- 
деление оно выступает без проблем, но 
как только оно возжелает стать сказуе- 
мым, тут же этому прилагательному 
приходится обращаться к нашим досто- 
почтенным связкам**, которые закры- 
вают его, образуя конечную или сре- 
динную формы. 

Предикативные прилагательные в 
форме определения и в сказуемостной 
форме настояіңе-будущего времени 
оканчиваются на -Й, а в отрицательной 
форме это -Й меняется на -КУ + НАЙ / 
АРИМАСЭН. 

жил тже Иси У 


[ТАНОСИЙ ОНГАКУ-О КИЙТЭ 
ИМАС КА] — Вы слышите веселую 
музыку? 


Есил аАА5, 
[НИВА-НИ-ВА УЦУКУСИЙ ХАНА-ГА 
ТАКУСАН АРУ] — Во дворе много 
красивых цветов. 
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Прилагательные в японском языке 


сонадех, Божеаже. 
[КОНО МИТИ-ВА ХИРОЙ ГА, АНО 
МИТИ-ВА СЭМАЙ] — Эта дорога ши- 
рокая, а та — узкая. 

жажие. [КАРЭ-ВА ЦУМА- 
ГА ВАКАЙ]| — У него молодая жена. 

Жене < оне 
т. [ХОНДА-ТО ЙУ КУРУМА-ВА 
ТОТЭМО ТАНОМОСИЙ ДЭС] — Ма- 
ШИНЫ «Хонда» очень надежные. 

чот А2 Э 
сўк, БЕ ОЬ С АЈЁВА, 
[ЗАПОРОДЗЕЦУ-ТО ЙУ МОНО-МО 
КУРУМА ДА СО:-ДЭС ГА, АМАРИ 
ТАНОМОСИКУ АРИМАСЭН] — Го- 
ворят, что «Запорожец» тоже машина, 
но не очень надежная. 

ЖЕ Ото ЛА о 8 
вос Боз ж л, [БЭЙКОКУСЭЙ- 
НО ЭЙГА-НО ДАЙБУБУН-ВА АМА- 
РИ САКАСИКУ АРИМАСЭН] — 
Большинство фильмов американского 
производства не очень умные. (Я тут 
немножко смягчил.) 

Срединная форма тоже заменяет 
-Й, но уже на КУТЭ (или КУ)*, а отри- 
цательная соответственно на -КУ НА- 
КУТЭ. 

сокориласх, & НИ 
$ в. [КОНО ОННА-НО КО- 
ВА ТИ:САКУТЭ, МАДА ГАККО:-Э 
ИКАНАЙ] — Эта девочка маленькая и 
еще не ходит в школу. 

ул КАЖ 4 ЛМ ЕД < 
си ке . [ВЭРУНАДОСУКИ-О: 
ДОРИ-ВА ХИРОКУТЭ ЯКАМА- 
СИЙ] — Проспект Вернадского широ- 
кий и шумный. 


шасси А АУС 
[ОМОСИРОКУТЭ АЦУЙ ХОН-О КУ- 
ДАСАЙ] — Дайте мне интересную и 
толстую книгу. 

< си БЖАЕЫ иОС 
3 . [КОКУТЭ АЦУЙ О-ТЯ-ГА ХО- 
СИЙ МОНО ДЭС] — Я хочу выпить 
крепкого горячего чая. 

АНЖЕ 4, Ы 
а и. [КЁ:-ВА САМУКУ НАКУТЭ, 
АМЭ-ГА ФУТТЭ ИНАЙ] — Сегодня не 
холодно, и не идет дождь. 


Полупредикативное прилагательное 
в форме определения оканчивается на 
-НА (не «НА-НА», а на -НА!). Вы поня- 
ли-НА? А в качестве сказуемого такие 
прилагательные теряют -НА и вместо 
него прибавляют соответствующую 
форму связки: ДЭС, ДЭ АРУ, ДА али 
что еще похлеще. 

БЕ ЯУСА 
Е 5 5. [НИХОНГО- 
НИ-ВА КАНТАННА КАНДЗИ-МО 
АРЭБА, ФУКУДЗАЦУНА КАНДЗИ- 
МО АРУ] — В японском языке есть как 
простые иероглифы, так и сложные. (Но 
утешу вас — простых меньше.) 

салсе ЕЕН СЕА А 
9 # чл. [КОННАНИ КИРЭЙНА 
ТОКОРО-О МИТА КОТО-ГА АРИ- 
МАСЭН] — Я не видел такого прекрас- 
ного места. 

Е А $ ЖЕ ЖЕ & 
и. [ИТИНЭНМАЭ-НИ СИДЗУКА- 
НА КОТАЙ-НИ ХИККОСИМАСИ- 
ТА] — Год тому назад мы переехали в 
тихий пригород. 


Е 
* Прилагательное употребляется в срединной форме перед другим прилагательным, если они тесно 


связаны друг с другом, одно дополняет др: 


угое: АТАРАСИКУТЭ УЦУКУСИЙ 


новый и 


красивый. То есть если мы подразумеваем, что новый должен быть еще и красивый. А вот если 
одно прилагательное вовсе не подразумевает единства с другим, то и срединная форма не 


потребуется: АТАРАСИЙ УЦУКУСИЙ 


новый, да еще и красивый. То есть мысль такая, что 


новый не обязательной красивый. Каждое опрелеление само по себе 
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сои З а, [КОНО 
ХЭЯ-ВА КЭККО:ДЭС НЭ] — Эта ком- 
ната вас устроит, не так ли? 

тШсь ЬО 0 Уж 
#. [СИТАМАТИ-НИ АРУ ДЗИМУСЁ- 
НО ТАТЭМОНО-ГА РИППА ДА] — 
Великолепны здания офисов в центре. 

соко ош тажуссЕе 
> ў, [КОНО О:ДО:РИ-НО ЦУ:КО:- 
ВА ХОНТО:-НИ НИГИЯКА ДЭС] — 
Движение на этом проспекте действи- 
тельно оживленное. (Подумала старуш- 
ка, проехав метров пятьдесят на бампе- 
ре легковушки.) 

При отрицании поступаем как в слу- 
чае с существительным, то есть добавля- 
ем ДЭ (ВА) НАЙ, ДЗЯ НАЙ, ДЭ (ВА) 
АРИМАСЭН или ДЗЯ АРИМАСЭН. 

ТЕ Е А 
[ГО-СЁКУМУ-ВА МЭНДО:ДЗЯ АРИ- 
МАСЭН] — Ваши обязанности необре- 
менительны. 

Жр тьжилны, # 
ЕШЬ А 
[ЦУТОМЭГУТИ-ГА ТЭЙРЮ:ДЗЁ:- 
КАРА ТО:КЭРЭБА, НАКАНАКА БЭН- 
РИ ДЗЯ АРИМАСЭН] — Если место 
работы далеко от остановки, это очень 
неудобно. 

Со срединной формой тоже анало- 
гично существительному: ДЭ или с от- 
рицанием ДЭ (ВА) НАКУТЭ. 

БАлОДЖЕЖИс, Ижс 
3. [ИИНКАЙ-НО КЭЦУГИ-ВА МУ- 
РИ ДЭ, КЭЙСОЦУ ДЭС] — Решение 
комиссии не обосновано и поспешно. 

гос сс. < 
ША 0а л. [СОНО Ё:ФУКУ-ВА 
КИРЭЙ-ДЭ НАКУТЭ, БЭНРИ-ДЭ-ВА 
АРИМАСЭН] — Эта европейская оде- 
жда некрасивая и неудобная. (Мнение 
старого японца.) 


Прошедшее время не проблема для 
предикативного прилагательного. Про- 
сто напросто меняем -Й на -КАТТА, а 
при отрицании -КУ + НАКАТТА / 
АРИМАСЭН ДЭСИТА. 

Фотов, #9 
и 22 6, [ТЮ:ГОКУ-НО СИНАМО- 
НО-ВА ЯСУКАТТА ГА, КАНАРИ 
ЁКАТТА] — Китайские товары были 
дешевые, но оказались довольно хоро- 
шими. (Ими можно было пользоваться 
целых три дня.) 

Жир -АБ ЩА о, 
[АТАРАСИЙ ГЭ:МУ-ВА ОМОСИРО- 
КУ НАКАТТА] — Новая игра была не- 
интересной. 

РИ-РУЕ С УЕчА 
< ег. [ТОРЭ:НИНГУ-ВА ТАДА- 
СИКУ АРИМАСЭН ДЭСИТА] — Тре- 
нировки были неправильными. (При- 
шла в голову тренера сборной по фут- 
болу такая вот хорошая мысля, но 
только опосля чемпионата.) 

У прилагательных на -НА в прошед- 
шем времени все точно так же, как и у 
существительных. Но не забудьте отре- 
зать -НА. Жестоко, но иначе нельзя. 

При образовании условной формы 
на -БА нужно пристегнуть к сказуемо- 
стному (хоть раз по-русски) прилага- 
тельному вместо -Й -КЭРЭБА, и задача 
выполнена. 

Е О Е У 
[ВАРУКЭРЭБА, КАИМАСЭН] — Если 
(вещь) плохая, (то я) не покупаю (ее). 

или, иси вӱ, 
[ТИКАКЭРЭБА, АРУЙТЭ ИКИ- 
МАС] — Если близко, идем пешком. (А 
если далеко, то идем быстро.) 

Ну и наконец, в вероятностном на- 
клонении (синтетические формы) меняем 
опять же -Й на -КАРО: / КАТТАРО:*, 


* Первая форма для настояше-бу; щего времени, а вторая после косой черты для прошедшего времени. 
у 
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а отрицательная форма -КУ + НАКАРО: 
/ НАКАТТАРО:. А в обычных формах 
или аналитических вероятностного на- 
клонения такого изменения делать не 
надо. достаточно изменить связку, ко- 
торую мы прибавляем к прилагатель- 
ному. Получается -Й / -КАТТА + ДЭСЁ: 
/ ДАРО: или при отрицании КУ + НАЙ 
/НАКАТТА + ДЭСЁ: / ДАРО:. 

ЛЖ ЖЛО е а Я 
И». [СЁ: СЭЦУКА- -НО АКУНИН- 
НО АТАРАСИЙ СЁ:СЭЦУ-ВА ТАЙ- 
ХЭН ТАКАРО:] — Новый роман писа- 
теля Акунина, наверное, очень дорогой. 
(Придется покупать на развес.) 

ЕНЕХЖИЖеЯ>ЕвЭ. 
[КИНО:-ВА ТЭНКИ-ГА СУДЗУСИ- 
КАТТАРО:] — Вчера погода была, ве- 
роятно, прохладная. 

ИЯ АКЧА 
» . ША:ТИ:-ВА ТАНОСИКАТТА 
ДЭСЁ] — Вечеринка. наверное. была 
веселая. 

Коња ЛЕЕ 
ІКИМИ-НО ТОКЭЙ-ВА ТАДАСИКУ 
НАЙ ДАРО:| — Твои часы, возможно. 
неправильны. 

Не говорю ни слова о полусказуемо- 
стных, потому что я уже сказал. что 
здесь полная аналогия с существитель- 
ными. Ладно, посмотрим примеры. 

Есть предикативные прилагатель- 
ные. которые образуются от отрица- 
тельных форм глаголов или прилага- 
тельных. И тоже ведут себя как преди- 
кативные прилагательные. так как 
заканчиваются на -НАЙ: ВАКАРА- 
НАЙ — непонятный, ОМОСИРОКУ- 
НАЙ — неинтересный и др. 

От предикативных прилагательных 
и некоторых полуфабрикатных прила- 
гательных образуются существитель- 
ные, обозначающие качества, описы- 
ваемые этими самыми прилагательны- 


ми. Им помогает в этом суффикс -СА, 
который мы пристегиваем вместо Й 
или -НА: 6 © УЦУКУСИЙ (краси- 
вый) — 1 & УЦУКУСИСА (красо- 
та), © НАГАЙ (длинный) — Е & 
НАГАСА (длина), д. ^ ХИРОЙ (широ- 
кий) — ); & ХИРОСА У ТЫ 
ТАКАЙ (высокий) — (1 & ТАКАСА 
(высота), 2“ САМУЙ нд) — 
35 & САМУСА (холод), # г АЦУЙ 
(жаркий) — #5 АЦУСА (жара), ща 
& ДЗЮ:Ё:НА (важный) — Ш & 
ДЗЮ:Ё:СА (важность), № ® 2° & НИ- 
ГИЯКАНА (оживленный) — 1 ® 2° & 
НИГИЯКАСА (оживление, оживлен- 
ность). 

а ЧИС 
[УЦУКУСИСА-ГА СЭКАЙ-О СУ- 
КУУ] — Красота спасет мир. (Да. кра- 
сота — это страшная сила.) 

лака. ДЕ. ЕСА 
љ „ [САНДЗИГЭН-ВА НАГАСА, ХИ- 
РОСА, ТАКАСА ДЭ АРУ] — Три изме- 
рения — это длина, ширина и высота. 
(Если не считать четвертого, которое 
называется глупь.) 

ЕЕ К 
9 # + 2, [АНАТАГАТА-ВА СОНО 
МОНДАЙ-НО ДЗЮ:Ё:СА-ГА ВАКА- 


РИМАС КА] — Вы понимаете важность 
этой проблемы? 
Полупредикативные прилагатель- 


ные обычно образуются от китайских 
навороченных слов, состоящих мини- 
мум из двух иероглифов. Есть еще ки- 
тайский суффикс -ТЭКИ, который при- 
бавляется к каким-нибудь абстрактным 
существительным или названиям наук, 
в результате чего и получается проки- 
тайское слово. Если оно определяет та- 
кое же существительное из так назы- 
ваемого китайского слоя лексики, то 
добавлять после -ГЭКИ ничего не нуж- 
но. А вот если оно служит определени- 
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ем к нормальному японскому слову, то 
лучше прибегнуть к -НА. Единствен- 
ным недостатком этих красивых прила- 
гательных является то, что их нельзя 
применять в качестве именной части 
сказуемого, только как определение*. 
Японцы с этим уже смирились, так что 
не ыыы и вы. 

® Я ИИКЭЙДЗАЙТЭКИ] — эконо- 
мический, Ж 3 [0 ГРЭКИСИТЭКИЈ — 
исторический, # ^^ Ш) [КАГАКУТЭ- 
КИ] — химический, 1. 3 0 [КО:ГЁ: 
ТЭКИ] — промышленный, # + № 
[СЭКАЙТЭКИ] — мировой. 

Японцы взяли за моду образовывать 
некоторые полупредикативные прила- 
гательные от предикативных. И тому 
есть примеры. Эти прилагательные от- 
рывают -Й и вместо него используют 
-НА. Но они, как правило, встречаются 
лишь в форме определения. 

Хав тоха е еЗ 
5 . [О:КИНА КОДОМОТАТИ-ВА 
О:КИНА МОНДАЙ-О СУРУ] — Боль- 
шие дети — большие проблемы. [Боль- 
шие дети создают большие проблемы. ] 

# ола лЕьЕилн> 

[О:КУ-НО ТИИСАНА ХИТОТА- 
ТИ-ВА ИДЗИН ДАТТА] — Многие ма- 
ленькие люди были великими. 

А есть ли в японском языке степени 
сравнения прилагательных? Разумеется. 
Однако интересно то, что степени срав- 
нения есть, но на форму прилагатель- 
ных это не влияет. В случае сравнения 
используется падежный послелог 
-ЁРИ, но после существительного или 
местоимения, которое сравнивается. Он 


—ч 


соответствует русскому «чем». Поэтому 
предмет, который сравнивают, остается | 


в именительном падеже (ВА, ГА, МО), 
а предмет, с которым сравнивают, хва- 
тается за -ЁРИ: эта улица-ВА та улица 
-ЁРИ широкая — эта улица шире той 
улицы. Если мы хотим усилить сравне- 
ние с помощью слова «еще», то просто 
добавляем к -ЁРИ МО. При всем при 
этом прилагательное остается в неиз- 
менном состоянии. 

алия ии. 
[НАЙРУ-ГАВА-ВА БОРУГА-ГАВА- 
ЁРИ НАГАЙ] — Нил длиннее Волги, 
Нил длиннее, чем Волга. 

нежное, 
[ХОККАЙДО:-ВА ХОНСЮ:-ЁРИ а 
МУЙ ДЭС] — (На) Хоккайдо холоднее, 
чем (на) Хонсю. 

му Жо ЛлЕожЕ 
2 7 — 1, [ХАРИ ПОТА:-ВА КУМО- 
НО ХИТО-ЁРИ ПОПЮРА:ДАЈ — Гар- 
ри Поттер популярнее, чем Человек- 
паук. 

Еще можно использовать конструк- 
цию -НО ХО:-ГА + прилагательное. Бу- 
квально получается: чего-то там сторо- 
на такая-то. А это соответствует: каче- 
ство предмета-НО выражено больше, 
Например: эта книга-НО сторона-ГА 
интересная, то есть: эта книга интерес- 
нее. Эту конструкцию можно использо- 
вать самостоятельно, но можно и доба- 
вить сравниваемый объект. Он на это не 
обидится. 

отук Ы. [ЭЙГО-НО 
ХО-ГА ЯСАСИЙ] — Английский язык 
легче. 


* То есть можно сказать: экономический закон, но нельзя составить вот такое предложение: «Этот 
закон является экономическим». Придется идти на разного рода хитрости, чтобы избежать такого 


прилагательного в предикативной 


позиции. Например, можно выразиться иначе: 


это — 


экономический закон, это — один из экономических законов, этот закон — экономический закон и 
т. п. Здесь опять наше прилагательное выступает в роли определения и не нарушает правил. 
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вол о0о) СРО 
хо) мест. [ТАКУСИ:-НО 
РЁ:КИН-НО ХО:-ГА (ТИКАТЭЦУ-НО 
РЁ:КИН-ЁРИ) ТАКАЙ ДЭС] — Проезд 
на такси дороже (чем на метро). 

Хро К 0. [ТАЙХЭЙЁ:- 
НО ХО:-ГА О:КИЙ] — Тихий океан 
больше. 

Если нам нужно задать вопрос о вы- 
боре предмета с более или менее выра- 
женной степенью качества, то можно 
воспользоваться следующей конструк- 
цией: 1-й предмет-ТО 2-й предмет-ТО / 
ДЭ (ВА), ДОТТИ / ДОТИРА-ГА + при- 
лагательное (связка) КА. Что касается 
одного предмета и второго предмета, 
который из двух такой-то? 

нЕ ВУЕРЕН С МЫ 
жи сӯ 2, [ХОНОРУРУ-ТО РОН- 
ДОН-ТО-ВА, ДОТТИ-ГА АЦУЙ ДЭС 
КА] — Где жарче: в Гонолулу или в 
Лондоне? 

ЖАКАШ. ЕЬИЩЕСТ 
>. [НЭКО-ТО ИНУ-ТО-ВА, ДОТТИ- 
ГА СУКИ ДЭС КА] ~ Вы больше лю- 
бите собак или кошек? (Если вы кореец, 
то, наверное, собак.) 

ЖЕНЕ, ии 
». [ФУЮ-ТО НАЦУ-ТО, ДОТТИ-ГА 
КИРАЙ ДЭС КА] — Что вы больше не 
любите: зиму или лето? 

Если речь идет о трех и более пред- 
метах, то схемка немного изменится. 
Вначале просто добавим необходимое 
количество ТО, а во второй части поме- 
няем ДОТТИ / ДОТИРА (который из 
дао н на ВР (который). 

ЖЕФ. АЯ 

а диз». [РОСИА-ТО БЭЙ- 
КОКУ-ТО ТЮ:ГОКУ-ТО-ВА. ДОРЭ-ГА 
ИТИБАН ХИРОЙ ДЭС КА] — Которая 
из стран самая большая — Россия, США 
или Китай? (А вы вообще патриот или 
нет? К слову о патриотизме.) 


238 2 25-Е © ян. Ей 
- Я < 3 >. [ДЗЮ:ДО:-ТО 
ВЕ АЙКИДО:-ДЭ-ВА 
ДОРЭ-ГА ИТИБАН Ю:КО:ДЭС КА] — 
Что наиболее эффективно: дзюдо, кара- 
те или айкидо? (Смотря что вам нужно. 
Если открывать бутылки, забивать гвоз- 
ди или валить старые постройки, то ка- 
рате. Если разделывать туши, то, пожа- 
луй, айкидо. А если дружить с прези- 
дентом, то лучше дзюдо.) 
гоњу. Ея Бе 
гоу». [КОНО КУДАМОНО- Е 
ВА, ДОРЭ-ГА ИТИБАН ОЙСИЙ ДЭС 
КА] — Что самое вкусное из этих фрук- 
тов? (Если они из папье-маше, то без 
разницы.) 

Шсл ЖЬ сЗ 
Ф анне ВА ДАРЭ-ГА ИТИ- 
БАН КАНЭМОТИ ДЭС КА] — Кто са- 
мый богатый человек в мире? (Вы еще 
сомневаетесь? Или думаете, что Билл 
Гейтс, герой Галактики, не человек?) 

Наконец, если мы просто хотим вы- 
разить большую степень насыщенности 
предмета данным качеством, мы можем 
просто использовать такое слово как 
МОТТО — более. А если нам нужно 
выразить превосходную степень срав- 
нения, то тут есть выбор поболее. На- 
пример: МОТТОМО, ИТИБАН — са- 
мый, ... ИТИ-НО — первый, лучший 
в... После всех этих слов и выражений 
ставим прилагательное, и превосходная 
степень достигнута. 

форте А5 ЕЯ». 
[МОТТО ЯСУЙ КУЦУСИТА-ГА 
АРИМАС КА] — Есть у вас носки по- 
дешевле? 

ЕЖЕ Уже 
о < $. [НОРИМОНО-ДЭ-ВА ХИ- 
КО:КИ-ГА МОТТОМО ХАЯЙ-НО 
ДЭС] — Из транспортных средств са- 
мый быстрый — самолет. (Но если вы 
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не спешите умирать, есть и другие ви- 
ды транспорта.) 

Г ЖЖ Фо] рэт 
к ТПОУ5АЦЕХЬВОСТЬ, 
[ИТИБАН РИКО:НА МОНО ТО ЙУ 
ТЭРЭБИ-ПУРОГУРАМУ-ВА ТОТЭМО 
ЁЙ ДЭС НЭ] — Телевизионная про- 
грамма «Самый умный» — очень хоро- 
шая, не так ли? 

ЕЯ 075и Ет ДУпУ7 
Коко. [СЭКАЙ-ИТИ-НО БУ- 
РАНДО-ВА МАЙКУРОСОФТО ДЭ- 
СЁ:] — Наверное, «Майкрософт» — са- 
мый первый (лучший) бренд в мире. 
(Как видите, связка в форме вероятно- 
стного наклонения, а это означает со- 
мнение.) 

В сочетаниях с глаголами НАРУ и 
СУРУ в значении стать таким-то или 
сделать таким-то используется форма 
предикативного прилагательного на 
-КУ и форма полупредикативного при- 
лагательного на -НИ* (вместо -НА). 

ИС ЕК 
[КОНСЮ:-ВА СУКОСИ САМУКУ 
НАТТА] — На этой неделе стало не- 
много холоднее, 

кз НОЖ ГРЕЗ ғ 
Е . [САЙКИН КАРЭ-ВА НИХОНГО- 
ГА ДЗЁ:ДЗУ-НИ НАРИМАСИТА] — В 
последнее время он стал лучше разби- 
раться в японском языке (стал более 
умелым / искусным). 

ТАКТА С, ЩЖ 
9 жел. [УИСКИ:-О НОНДЭ, КАО- 
ГА АКАКУ НАРИМАСИТА] — После 
гого как он выпил виски, у него покрас- 
нело лицо (стало красным). 

вифёли МСФО я 


[ОБА:САН-ВА САННЭНМАЭ- 


НИ НАКУ НАРИМАСИТА] — Ее ба- 

бушка скончалась три года назад. 
Отрицательная частица НАЙ 

«нет» по сути, предикативное прилага- 


тельное. Поэтому в форме НАКУ + | 


НАРУ получается «стать несущест- 
вующей», «пропасть», «исчезнуть», «не 
стать». 
НАРУ переводится 
«скончаться». 

Янь поно’ я лЕьль 
шах + и, [КЁ:ДЗЮ-ВА ВА- 
РЭВАРЭ-НО КУРАСУ-О МОТТО 
ОМОСИРОКУ СИМАСИТА] — Про- 
фессор сделал наши занятия более ин- 
тересными. 

хх - зн ешевк, 
[СУПО:ЦУ-ВА КОДОМО-О ЦУЁКУ 
СИТА] — Спорт сделал детей сильны- 


как «умереть», 


ми. (Они теперь кладут на лопатки лю- | 


бую муху.) 

В заключение мне придется доска- 
зать правду о прилагательных. Кроме 
вышеупомянутых есть еще, так сказать, 
никакие прилагательные. Почему я их 
так назвал? Потому что они прескверно 
себя ведут: не изменяются. не хотят 
быть именной частью сказуемого, а 
только могут выступать в роли опреде- 
ления. Полюбуйтесь на них: ® < 2 


[АКУРУ] — будущий, 5 5 ® 2 
[АРАЮРУ] — все, всякий, 0 2 
[АРУ] — некий. некоторый, БТ 


[ИВАЮРУ] — так называемый, ЖА 2 
[КИТАРУ] предстоящий, 2 2 
[САРУ | — прошедший. № 2: [ВАГА] — 
наш. 

Вот и закончен рассказ о прилага- 
тельных. Пользуйтесь ими на здоровье 
и прилагайте их в нужных местах. 


* Фактически, это форма наречия. От предикативных прилагательных наречие образуется заменой -Й 
на -КУ: ХАЯЙ - ХАЯКУ (быстрый — быстро), КУРАЙ — КУРАКУ (темный — темно); а от полу- 


предикативных - заменой -НА на -НИ: 


РИППАНА 


ДЗЮ:Ё:НА ДЗЮ:Ё:НИ (важный – важно), 


РИППАНИ (превосходный — превосходно). 


японский язык онлайн - мм\ү.піһопдо.аікіаока.ги 


Соответственно слово НАКУ- | 


Глагол и его основы 


У японцев глагол тоже означает 
действие, хоть и далеки мы по ментали- 
тету. Но еще ни один язык не обходился 
без глаголов, которые вдыхают в него 
жизнь. Не стал исключением и япон- 
ский язык. 

Все глаголы делятся на три группы, 
или спряжения. Первое спряжение — 
это глаголы, которые в исходной форме 
(или третьей основе) оканчиваются на — 
У. перед которой может стоять какая 
угодно согласная за исключением окон- 
чаний -ИРУ, -ЭРУ. 

Второе спряжение — это глаголы. 
оканчивающиеся на -ИРУ, -ЭРУ. Одна- 
ко есть ряд глаголов-оборотней. кото- 
рые, несмотря на такое окончание, все- 


Основ так много у глаголов, разных судеб. 
Они меняются, как СУРУ, СИ и СУРЭ. 

И каждая несет свой смысл людям, 
Который мы, давайте, не забудем. 


Основы глагольной империи 


таки относятся к первому спряжению. 
Почему их туда отнесли и оставили, вы 
поймете после знакомства с глагольны- 
ми основами. 

Третье спряжение — это глаголы, 
которые образованы от китайского су- 
ществительного + СУРУ. 

И совсем особняком стоит или хо- 
дит и приходит глагол КУРУ — прихо- 
дить. Такой уж он индивидуалист. К 
нему часто присосеживается глагол 
СУРУ, которому приходится совсем 
грустно в китайской компании. 

Теперь об основах. Их пять. Попро- 
буем их перечислить и охарактеризо- 
вать, определить их область примене- 
ния. 


Основы | 1-я основа: | 2-я основа: 3-я основа: 4-я основа: 5-я основа: 
-а -и -у -э -0: 

1-е ЁМА ЁМИ ЁМУ ЁМЭ ЁМО: 

спряже- | и & 02% 94 1059 А0 

ние 
СУВА СУИ СУУ СУЭ СУО: 
А ПЫ П > Е А Ил 
МАТА МАТИ МАЦУ МАТЭ МАТО: 

ЕСА 4+5 4#> < {322 
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КАЭРА КАЭРИ КАЭРУ КАЭРЭ КАЭРО: 
А ИМ 15 ТЯ М5 > 
2-е МИ МИ МИРУ МИРЭ МИЁ: 
спряже- | М, я, Я 2 яж МХ? 
ние 
ОБОЭ ОБОЭ ОБОЭРУ ОБОЭРЭ ОБОЭЁ: 
СА н ГАЧА А ЕО 
Зе | РЕКО-СИ РЁКО:-СИ РЁКО:- РЁКО:-СУРЭ | РЁКО-СИЁ: 
спряже- | 17 МАТЫ СУРУ УЖ ЛИТИХ э? 
ние МТУ 21 
СО:ДЗИ-СИ | СО:ДЗИ-СИ | СО:ДЗИ- СО:ДЗИ-СУРЭ | СО:ДЗИ-СИЁ: 
НИ Зр и СУРУ МЭ А Мих 
МЗ 2 
Особое | КО ки КУРУ КУРЭ КОЁ: 
Ж Ж Ж5 ЖА ЖХ 
си си СУРУ СУРЭ СИЁ: 
иж А 35 5% иэ 


Посмотрите на особенности основ. 

Во-первых, в первом спряжении 
глаголы, имеющие окончание -У после 
гласной, в первой основе приобретают 
-В-: КАУ — КАВА, ОМОУ — ОМОВА; 
а глаголы на -ЦУ меняют Ц на Т во всех 
остальных основах: УЦУ — УТА, УТИ, 


УТЭ: УТО:. 


Это следующие глаголы: 


№1 2 [АДЗАКЭРУ] — насмехаться, 


но их нужно знать. 


15 5 [АСЭРУ] — нервничать, смешить, 


е 2 [ИДЗИРУ] — вертеть в руках, 


Л 2 [ИРУ] — входить, 
34 5 [ИРУ] — требоваться, 


ЇХ > [КАГИРУ] — ограничиваться, 
2` 0 2 [КАДЗИРУ] — грызть, 
11} 5 [КАЭРУ] — возвращаться, 


Ы] 5 [КИРУ] — резать. 
2 [КИСИРУ] — скрипеть, 


81 2 [КЭРУ] – ударить ногой. 


ы Вообще-то глагол СУРУ имеет т 
НАЙ СИНАЙ, кСА 
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Во втором спряжении окончание на 
-РУ, как вы заметили, не употребляется 
в первых двух основах. А теперь обра- 
тите внимание на глагол КАЭРУ, кото- 
рый, несмотря на окончание -ЭРУ, от- 
носится к первому спряжению. И такой 
глагол не единственный. Их немного, 


ри варианта первой основы: СА, СИ, СЭ. К СИ присоединяется 


РЭРУ – САРЭРУ и СЭРУ – САСЭРУ,акСЭ РАРЭРУ = СЭРАРЭРУ 


Глагол и его основы 


2 


2> 


5 © 5 [МАДЗИРУ] — смешиваться, 
> > [МАИРУ] — приходить, 


# 1 2 [МУСИРУ] — рвать, вырывать, 

212 [НАДЗИРУ] — упрекать, 

Е: 5 [НИГИРУ] — брать в руку, держать в руке, схватить, 
ў 2 НОНОСИРУ — бранить, 


85 НЭРУ — месить, 


7 5 [СИГЭРУ] — густо расти, 
ўй 2 [СИМЭРУ] — мокнуть, 


51 2 [СИРУ] — знать, 


Е 2 [СОСИРУ] — клеветать, порочить, 
ЎЎ 2 [СУБЭРУ] — скользить, 
ШЕ 2 [СЯБЭРУ] — болтать, 


#2 [ТИРУ] — опадать, 
№ 2 [ТЭРУ] — светить, 


Л 2 [ХАИРУ] — входить, 

2 5 [ХАСИРУ] — бежать, 

4} 5 [ХИНЭРУ] — крутить, выкручивать, 
ў 2 [ХЭРУ] — сокращаться, уменьшаться, 
2 [ФУКЭРУ] — погружаться. 


ХЕОс 
* . [ТЭМПУРА-О ЦУКУРУ-НО- 
ТАМЭ-НИ ВА НАНИ-ГА ИРИМАС 
КА] — Что нужно, для того чтобы при- 
готовить тэмпуру? (Немного продуктов 
и большая смелость. Смелость вам при- 
годится, когда вы станете есть эту 
ТЭМПУРУ.) 

ЛЕ 225%. [ЦУМЭ-О КАДЗИ- 
РУНА] — Не грызи ногти! 

ЖИВО & 9». [ИЦУ ХАГА 
ТИРИМАС КА] — Когда опадают ли- 
стья? 

аъло СЙ 
9 + к. [ЭНЭРУГИ:-КИКИ-НО 
ТАМЭ-НИ ДАЙСУ:-ГА ХЭРИМАСИ- 
ТА] — Из-за энергетического кризиса 
сократилось количество машин. 

Особое спряжение на то и особое, 
чтобы не изменяться как все. Поэтому 
просто посмотрите на него и постарай- 
тесь запомнить. Тем более что непра- 
вильных глаголов всего два: Ж 2 


КУРУ — приходить и Ў 5 СУРУ — де- 
лать. А СУРУ вдобавок еще и входит в 
состав всех глаголов третьего спряже- 
ния. И он самый распространенный. Ес- 
ли вы не знаете какого-то глагола, то 
смело прибавляйте существительное пе- 
ред глаголом СУРУ, и вы окажетесь 
правы. Например: стирка + делать = сти- 
рать, чистка + делать = чистить, путеше- 
ствие + делать = путешествовать. Вот 
они в японском варианте: 1 # 3 2 
[СЭНТАКУ-СУРУ], #1 3 2 [СО:ДЗИ- 
СУРУ], 17 3 2 [РЁКО:-СУРУ]. 
Внимательный читатель не преми- 
нет задать каверзный вопрос: «А в ка- 
ких случаях применяются все эти осно- 
вы? Или это просто игра ума искушен- 
ных японцев?» Конечно же, нет. Все эти 
основы имеют большое значение. Разу- 
меется, одни более востребованы, а 
другие менее. Но если мы часто приме- 
няем прошедшее, чаще, чем будущее, то 
*это вовсе не значит, что от будущего 
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можно отказаться. Хотя японцы взяли и 
отказались. Теперь они живут настоя- 
щим. Может, это и хорошо, но как-то 
без будущего грустно. 

Так вот, все основы имеют свою об- 
ласть применения. 

Первая основа применяется для об- 
разования отрицательной формы. 

ал ЕЖЕЙ НО. [КАРЭ- 
ВА СОННА ХОН-О ЁМАНАЙ] — Он 
не читает такие книги. (Они же без кар- 
тинок.) 

соьль БОЦЕ ЩА С < 
№. [КОНО ВАКАРАНАЙ КОТОБА-О 
ОСИЭТЭ КУРЭ] — Объясни мне эти 
непонятные слова. 

аАЬНЕс АДЕ БОЊ, 
[ВАТАСИТАТИ-ВА СОКО-Э ИКАНА- 
КАТТА] — Мы не ходили туда. 

Вторая основа употребляется в ка- 
честве срединной формы, соединяя од- 
нородные сказуемые; образует отгла- 
гольные существительные; а еще при- 
меняется для образования нейтрально- 
вежливого стиля на -МАС. . 

ик л КА, и. М 

сено. ахои ғ 


Е 
+ . [ГАКУСЭЙ-ВА ТЭКЙСТО-О 
ЁМИ, ЯКУ-СИ, АТАРАСИЙ КОТОБА- 
О НАРАИ, ИРОИРО-НО РЭНСЮ:-О 
СИМАС] — Студенты читают тексты, 
переводят. учат новые слова и делают 
различные упражнения. 

мо тоЩЕГЖЫХ ЭА, 
[ВАТАСИ-НО РЁКО:-НО ХАНАСИ-О 
СИМАСЁ:КА] — Рассказать вам о моем 
путешествии? 

ОЛЕНЯ» 
9 = 3. [АНО ХИТО-ВА ХОНТО:-НИ 
НИХОНГО-ГА ЁКУ ВАКАРИМАС] — 
Он действительно хорошо понимает по- 
японски. 

Третья основа является словарной. 
которая у нас считается инфинитивом.' 
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или неопределенной формой глагола; 
служит определением и сказуемым 
придаточного предложения; представ- 
ляет собой конечное сказуемое настоя- 
ще-будущего времени в фамильярном и 
научном стилях. А еще с ее помощью 
образуется отрицательная форма пове- 
лительного наклонения для фамильяр- 
ного стиля. 

сое ЕЛЕСОНЬН, 
[КОНО МАТИ-НИ СУМУ ХИТОТА- 
ТИ-ВА КАНЭМОТИ ДА] — Люди, ко- 
торые живут в этом районе, богатые. 

одне < МуЛеЕлатл 
у я Ле. [КОНО КАЙСЯ-ДЭ ХА- 
ТАРАКУ ЦУТОМЭНИН-ВА МИНА 
АМЭРИКАДЗИН ДЭС] — Все служа- 
щие, работающие на этой фирме, аме- 
риканцы. (А фирма называется часом не 
ЦРУ?) 

ЖЕ. [МИДЗУ-О НОМУ- 
НА] — Не пей водичку. (Козленочком 
станешь.) 

Четвертая основа используется 
для образования условного наклонения 
на 9БА, фамильярной формы повели- 
тельного наклонения и потенциальной 
формы первого спряжения. 

сосрж е лт, щи 
Ў. [КОНО СИ:-ДИ:-ГА КИ-НИ ИРЭ- 
БА, КАИМАС] — Если мне понравится 
этот компакт-диск, я его куплю. 

сокон еЕЩА, 
[КАНАРАДЗУ КОНО КЭСИКИ-НО 
СЯСИН-О ТОРЭ] — Обязательно сфо- 
гографируй этот пейзаж. 

Рожи ПЖ + 

У. [СЁ:СУ:-НО БЭЙКОКУДЗИН-ГА 
НИХОНГО-О ХАНАСЭМАС] — Не 
многие американцы умеют говорить по- 
японски. 

И наконец. пятая основа служит 
для образования вероятностного и со- 
вместного наклонения. 


Глагол и его основы 


АН 5 >. [КЁ:-ВА АМЭ- 
ГА ФУРО:] — Сегодня может пойти / 
возможно, пойдет дождь. 

ини Яя). 
[ЭЙГАКАН-Э ИССЁ-НИ ИКО:] — Да- 
вай вместе сходим в кино. (Хотя бы на 
«Дневной дозор».) 

Самый главный плюс, который мы 
можем извлечь из этой главы, — это 
отсутствие большого количества не- 


правильных глаголов, как в герман- 
ских и романских языках. Несмотря на 
ряд основ и другие формы глаголов, 
все-таки радостно сознавать, что все 
эти формы мы можем вывести анали- 
тически, а следовательно, отпадает 
необходимость зубрить столбики и 
многостраничные таблицы со спряже- 
нием неправильных глаголов. С чем 
вас и поздравляю. 
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Можно ли обойтись без будущего? 


Японцы обходятся. Так сказать, жи- 
вут днем сегодняшним. Очень смешно? 
Да, особенно если учесть, что их сего- 
дняшний день слегка напоминает наш 
завтрашний. 

Однако все-таки хотелось бы выяс- 
нить, как там насчет будущего в смысле 
глагольного времени. А никак или поч- 
ти никак. Суть в том, что в японском 
языке нет будущего времени как тако- 
вого. А действие в будущем обознача- 
ется с помощью так называемого на- 
стояще-будущего времени. 

Ну, если мы слегка двинемся в фи- 
лософию и при этом у нас ничего не 
сдвинется в нашей коробчонке с серым 
составом, то мы можем элементарно 
предположить, что настоящее — это на- 
ступившее будущее. Есть какие-нибудь 
возражения? Вроде нет. Да мы, собст- 
венно, и сами в русском языке тоже до- 
вольно часто пользуемся настоящим в 
значении будущего. Например, фраза: 
«Завтра приезжает мой друг». Или: 
«Новый год наступает в субботу». В 
обоих случаях настоящее время. но дей- 
ствие-то произойдет в будущем. Вот 
гочно таким же макаром все происхо- 
дит и у японцев. Опять же если возни- 
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У японцев нет будущего. 


Сказал однажды кто-то из великих 
и оказался прав 


кает какая-то двусмысленность, то мы 
можем просто указать время, и все ста- 
нет на свои места. 

НАЖЕ Жо, [АСИТА-ВА 
ТОМОДАТИ-ГА КУРУ] — Завтра при- 
езжает мой друг. 

ЖИМ. [РАЙСЮ:-ВА 
СИКЭН-ГА АРУ] — На следующей не- 
деле будут экзамены. 

МЕЖ Уа, 
[ВАТАСИТАТИ-ВА РАЙНЭН КАН- 
КОКУ-Э ЮКИМАС] — Мы в следую- 
щем году поедем в Южную Корею. 

Тем паче в придаточных времени или 
условия, где даже в европейских языках 
используется настоящее в значении бу- 
дущего (английский, немецкий и др.). 

Ну и само собой, если время называ- 
ется настояще-будушее, то резонно бу- 
дет заметить, что оно употребляется и 
для обозначения действий в настоящем, 
но только регулярных и не несущих от- 
тенка длительности или законченности. 
Для этого у японцев есть другие, более 
специализированные времена. 

Осталось лишь уточнить, как обра- 
зуется это универсальное время. Мы 
рассмотрим два стиля — нейтрально- 
вежливый и фамильярный. 
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Можно ли обойтись без будущего? 


Первый применяют в речи с незна- 
комцами, людьми равного положения и 
возраста, а фамильярный при общении с 
детьми или младшими по возрасту, 
близкими друзьями и родственниками, а 
также в статьях, репортажах, других об- 
разцах письменной речи. Есть еще 
очень вежливый стиль. Он к месту, ко- 
гда мы говорим с людьми, которые 
старше нас по положению и по возрас- 
ту, когда мы просто хотим показать, что 
уважаем человека. С ним мы познако- 
мимся попозже. 

Нейтрально-вежливый стиль обра- 
зуется от 2-й основы глагола + МАС. 
Отрицательная форма — 2-я основа 
глагола + МАСЭН, а вопросительная 
лишь добавляет КА. 

ШЖЕЛЕ СЕ МОИ 
+ 3. [ЯМАМОТО-САН-ВА ТО:КЁ:- 
ДАЙГАКУ-ДЭ РЭКИСИ-О БЭНКЁ:- 
СИМАС] — Ямамото-сан изучает исто- 
рию в Токийском университете. 


51529 & + л. [НАНИ-МО ВА- 
КАРИМАСЭН] — Ничего не понимаю. 

У ТИЕ ЗЕ 
[АНАТАГАТА-ВА ЭЙГО-О ХАНАСИ- 
МАС КА] — Вы говорите по-английски? 

Фамильярная (или информационная) 
форма использует 3-ю основу глагола: 
ИКУ, КАУ, КУРУ. При отрицании при- 
меняем 1-ю основу (-А) + НАЙ:ИКА- 
НАЙ, КАВАНАЙ, КОНАЙ*. В вопро- 
сительной форме просто ставим в 
самом конце предложения после ска- 
зуемого частицу КА. Для смягчения 
можно перед КА добавить НО. 

аА 17 <. [БОКУ-ВА 
МАЙНИТИ ГАККО-Э ИКУ] — Я каж- 
дый день хожу в школу. 

катуе ЕИ. 
[КАНОДЗЁ-ВА ТЭРЭБИ-О МИ- 
НАЙ] — Она не смотрит телевизор. 

коа жс сс 2 0 2. [ФУЮ- 
ВА ЮКИ-ГА КОКО-ДЭ ФУРУ-НО 
КА] — Зимой здесь идет снег? 


Настоящее или настояще-будущее время 


Нейтрально-вежливый стиль Фамильярно-информационный 
стиль 
Глагол в Утвердительная Отрицательная Утвердитель- Отрицательная 
словарной | форма: 2-я основа форма: 2-я основа | ная форма: 3-я | форма: 1-я ос- 
форме + МАС + МАСЭН основа | нова + НАЙ 
У Щи # Ў [ОМОИ- | Ще вл .] №2 — тоже щъ о [ОМО- 
[ОМОУ] МАС] думаю, ду- [ОМОИМАСЭН] не | самое, что и в ВАНАЙ] не ду- 
думать маешь, думает, ду- | думаю, не думаешь, первой колонке: | маю, не думаешь, 
маем, думаете, ду- не думает, не дума- | думаю, дума- не думает, не ду- 
мают ем, не думаете, не ешь, думает, маем, не думаете, 
думают думаем, думае- не думают 
те, думают. 
0 < [КИ- ШёХ 5 Щгё зел < ГЫ 
КУ] слы- [КИКИМАС] [КИКИМАСЭН] [КИКАНАЙ] 
шать 


* И пусть конает. 


4-7212 
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Японский — это не страшно 


К< Кё 3 Жаал же ПЫ 
[ОЁГУ] [ОЁГИМАС] [ОЁГИМАСЭН] [ОЁГАНАЙ] 
плавать 

ар #0 зал [МА- |№х иво 
|МАНА- [МАНАБИМАС] НАБИМАСЭН] [МАНАБАНАЙ] 
БУ] учить 

ро #2) Е о» Же 
[ОВАРУ] |[ОВАРИМАС] [ОВАРИМАСЭН] [ОВАРАНАЙ] 
заканчи- 

вать 

ЖС [СУ- | ЖА ЖАНА вЫ Жи 
СУМУ] [СУСУМИМАС] [СУСУМИМА- [СУСУМАНАЙ] 
двигаться СЭН] 

вперед 

са 15+ ъл Е) ТАК 
[УЦУ] [УТИМАС] [УТИМАСЭН] [УТАНАЙ] 
бить, стре- 

лять 

3 [НО- | Же ЖА 3 ЖЕ 
КОСУ] ос- | [НОКОСИМАС] [НОКОСИМА- [НОКОСАНАЙ] 
тавлять СЭН] 

ГА Е ЕЖА ГА ГАЛУ 
[СИНУ] [СИНИМАС] [СИНИМАСЭН] [СИНАНАЙ] 
умирать 

#2 Е ЕЛ #5 ие 
[НЭРУ] [НЭМАС] [НЭМАСЭН] [НЭНАЙ] 
спать 

#5 ЖЕ жел 15 же 
[КИРУ] [КИМАС] [КИМАСЭН| > [КИНАЙЈ 
носить 

35 РЕЗ БА 35 ижи 
[СУРУ] [СИМАС] [СИМАСЭН| [СИНАЙ] 
делать 

Ж> ЗЕ Е Ж5 Же 
[КУРУ] [КИМАС] [КИМАСЭН|]| [КОНАЙ] 
приходить Е 


Если именной частью сказуемого 
является прилагательное на -Й. то в 
нейтрально-вежливом стиле придется 
добавить ДЭС(У). а в фамильярном 
обойдемся без всяких ДЭСов. то есть 
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голая исгина в виде прилагательного, 
Но при отрицании придется опять по- 
стараться. Прилагательное принимает 
форму на -КУ (ВА) + АРИМАСЭН в 
первом стиле. а во втором — оно то- 


японский язык онлайн - мм\ү.піһопдо.аікіаока.ги 


Можно ли обойтись без будущего? 


же принимает форму на -КУ (ВА) + 
НАЙ. 

гоз ива2 9-7 АЕС 
Ша. [КОНО КОМПЬЮТА:- 
ГЭ:МУ-ВА ТОТЭМО ОМОСИРОЙ] — 
Эта компьютерная игра очень интерес- 
ная. 

сожжения, 20460. 
[КОНО ХАНА-ВА СИРОЙ ГА, СОНО 
ХАНА-ВА АКАЙ] — Эти цветы белые, 
ате — красные. 

Фо: и тих, [АНО СЭН- 
СЭЙ-ВА ВАКАЙ ДЭС] — Тот препода- 
ватель молодой. 

4 НЕУЖЕЛИ. 
[КЁ:-ВА АМАРИ САМУКУ АРИМА- 
СЭН] — Сегодня не очень холодно. 

гол- ежи ь (вт. 
КОНО СУ:ПУ-ВА СИОКАРАКУ 
НАЙ] — Этот суп несоленый. 

При отрицании именного сказуемо- 
го, выраженного существительным, не- 
предикативным прилагательным (кото- 
рое не имеет формы на Й) или место- 
имением, связка ДЭС превращается в 
ДЭ ВА АРИМАСЭН или ДЗЯ АРИМА- 
СЭН (это более разговорная форма), а 
ДА или ДЭ АРУ — в ДЭ (ВА) НАЙ или 
ДЗЯ НАЙ (тоже более разговорная). 

Илле оЕ+ 
№. [ИКЭДА-САН-ВА ТЮ:ГОКУД- 
ЗИН-ДЗЯ АРИМАСЭН] — Господин 
Икэда не китаец. 

ФОНЕ Е+ 
к, [АНО ТАТЭМОНО-ВА ДЭПА:ТО- 
ДЭ-ВА АРИМАСЭН] — То здание не 
универмаг. 

Я ЕЛЕ Ех Зе. [КИМИ-ВА 
ХИКО:СИ-ДЗЯ НАЙ] — А ты не лет- 
чик. («А я была так рада», — пела одна 
певица.) 

зои сиАОЕАЛ 
[СОНО Э-ВА КИРЭЙ-ДЭ-ВА АРИМА- 
СЭН] — Эта картина некрасивая. 


ГЫ 
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лови. 

[МОСУКУВА-ВА СИДЗУКА-ДЗЯ 
— Москва не тихая. (Это вам не 
Дон.) 

Постойте, постойте! А что такое 
связка? С ней мы еще не сталкивались. 
Совершенно в яблочко! Как раз сейчас я 
и собираюсь затронуть эту связку. Ко- 
нечно, я знаю: не трогай лихо, пока ле- 
жит тихо. Но здесь это не проходит. 
Лихо придется тронуть, и еще как! 

Важным моментом является то, что 
в японском предложении всегда есть 
сказуемое. А вот подлежащее часто вы- 
падает, особенно если все можно понять 
по контексту. А сказуемое они уважа- 
ют, но почему-то ставят в самый конец 
предложения. Уважение ли это? Но не 
об этом речь. 

Итак, нам нужно прояснить момент 
со связкой. В русском языке она часто 
выпадает, а уж в настоящем времени и 
подавно. Хотя существует старинное 
спряжение глагола «быть»: я есмь, ты 
еси, он есть, мы есмы, вы есте, они суть. 
В отличие от русского в японском это 
всего лишь два слова: ДЭС и ДА (прав- 
да, в книжном языке еще часто встреча- 
ется ДЭ АРУ). 

Связка называется связкой, потому 
что она связывает подлежащее с имен- 
ной частью сказуемого. Например: Ва- 
ся — студент. Фактически мы прирав- 
ниваем Васю к студенту: Вася = сту- 
дент. Ну, не хотите вы приравнивать, 
давайте попробуем по-другому. Раз ска- 
зуемое всегда есть, это значит, что под- 
лежащее всегда выполняет какое-то 
действие. Еще раз зацепим Васю. Что 
делает Вася? — Является студентом 
Другой пример: Япония — великая (по- 
нятно, почему не говорю «большая»?) 
страна. Итак, что делает Япония? — 
Является великой страной. Ну, или если 
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вы все-таки больше тяготеете к матема- 
тике: Япония = великая страна. 

УАЧЕЕАН, [ФОМА-КУН- 
ВА ГАКУСЭЙ ДА] — Фома — студент. 
(Ну. побоялся я снова Васю привлекать.) 

ПЖ ХЫ е ӯ. [НИППОН-ВА 
ТАЙКОКУ ДЭС] — Япония — великая 
страна. 

пута деи ЛЕХ, [РОСИА- 
ВА О:КИЙ ТАЙКОКУ ДА] — Рос- 
сия — большая великая страна. (И по 
значению, и по площади.) 

М и м < 9. [ВАТАСИ-ВА 
ЯКУСЯ ДЭС] — Я переводчик. (Пере- 
вожу продукты, напитки и прочие по- 
лезные ископаемые.) 

шеш. давет. 
[КАРЭ-ВА ГИСИ ДЭ*, КАНОДЗЁ-ВА 
ИСЯ ДЭС] — Он инженер (есть такая 
редкая и опасная профессия), а она врач 
(тоже профессия). 

ЛЕЛОМс<ЬЬ5, |ИНУ-ВА 
ХИТО-НО ТОМОДАТИ ДЭ АРУ] — 
Собака — друг человека. 

дъ ЛСА 5. [ОННА-МО ХИТО 
ДЭ АРУ] — Женщина тоже человек. 
(Как сказал товарищ Сухов.) 

Вот для таких неявных действий и 
служит связка. Почему я говорил лишь 
о настоящем времени, а потому что 
именно его мы сейчас и проходим, а во- 
вторых, в прошлом у нас связки упот- 
ребляются повсеместно и всенепремен- 
но и не имеют тенденции исчезать: был, 
была, было, были ит. п.. как это проис- 
ходит в настоящем. 

И еще один глагол, который тоже 
часто неявно присутствует во многих 
предложениях. Это — АРУ. Как вы за- 
метили, его формы входят в состав от- 
рицания и в книжную связку. Он тоже 
переводится: иметься. существовать. 


* Здесь появляется связка в срединной форме 


100 


японский язык онлайн - мму.піһопдо.аікіаока.ги 


быть, находиться. В последнем значе- 
нии он используется лишь с неодушев- 
ленными предметами, а с одушевлен- 
ными работает ИРУ (ОРУ). Отрица- 
тельной формой от АРУ является 
АРИМАСЭН или НАЙ. 

Жс аЖлА САЛАФ 5, 
[ТОСЁКАН-НИ-ВА ХОН-ГА ТАКУ- 
САН АРУ] — В библиотеке (есть, име- 
ется) много книжек. (Нет только сбере- 
гательных. Их нужно искать в букини- 
стических магазинах.) 

ЕСЛИ НЕО, 
[НИВА-НИ-ВА ТИИСАЙ КОДОМО- 
ТАТИ-ГА ИРУ] — Во дворе (есть) ма- 
ленькие дети. 

ЕО». 
[АНАТА-НО КАБАН-НИ-ВА НАНИ- 
ГА АРИМАС КА] — Что лежит в ва- 
шем портфеле? 

сос А 
|КОНО ХЭЯ-НИ-ВА АКАТЯН-ГА 
ИНАЙ] — В этой комнате нет (не име- 
ется) младенцев. 

ЕЕ 9 0 
0 +3. [ВАТАСИ-ВА КОМПЬЮ: 
ТА:-НО МАЭ-НИ ОРИМАС] — Я (на- 
хожусь, сижу) перед компьютером. 

ЕАТС СИ #9, [ДАРЭ- 
ГА АСУКО-НИ ИМАС КА] — Ко 
(стоит, лежит, валяется) там? 

Если речь идет о наличии, а не о ме- 
стонахождении, то можно употреблять 
АРУ и с одушевленными лицами. При- 
чем в значении наличия применяется 
оформление подлежащего (у кого есть) 
с помощью (НИ) ВА, а предмет или ли- 
цо (что или кто есть / имеется) — с по- 
мощью ГА. 

ИЛЬ ЕтЬ, 
[АНАТА-ВА ДЗИКАН-ГА АРИМАС 
КА] У вас есть время? 


Можно ли обойтись без будущего? 


МЕЗ) ОЗ. [ВАТАСИ- 
НИ-ВА КАДЗОКУ-ГА АРИМАС] — У 
меня есть семья. 

миф 5. [ОТО:ТО-ВА МУ- 
СУМЭ-ГА АРУ] — У моего младшего 
брата есть дочь. 

ЖЕЪЕНЖИНСЕ&АЬИ& 
3. [ВАТАСИТАТИ-ВА ТОМОДАТИ- 
ГА ТАКУСАН АРИМАС] — У нас 
много друзей. 

1515352 5 0. [КАРЭ-ВА ЦУМА- 
ГА НАЙ] — У него нет жены. (Она уш- 


ла после скандалов с продукцией 
«Рейнфорд».) 

Учитывая все вышесказанное, ува- 
жаемые читатели, попрошу вас об од- 
ном: пожалуйста, не переживайте за 
японцев и за их будущее. Оно у них 
будет, если мы научимся пользоваться 
настояще-будущим временем и пра- 
вильно образовывать его формы. А те- 
перь направим наши стопы назад в 
прошлое. 
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Коль в прошлом нужен нам глагол, тогда 
Нам пригодятся -ТА и -ДА. 

А если вежливость нам надо проявить, 
То лучше -МАСЬТА* применить. 


Вот с прошедшим, уважаемая пуб- 
лика, нам просто повезло. Фактически 
никаких отклонений от русского языка 
нет. Смысл практически совпадает. Раз- 
ве что иногда для обозначения длитель- 
ности или неоконченности действия в 
прошлом мы привлекаем прошедшее 
длительное. Но о нем разговор особый. 

Если у вас есть тяга к определениям, 
не возражаю. Давайте все-таки выяс- 
ним, что хочет нам сказать форма про- 
стого прошедшего времени. 

А эта форма говорит, что действие, 
обозначаемое ею, совершилось в про- 
шлом и, как правило, отвечает на во- 
прос «что сделал?», но может отвечать 
и на вопрос «что делал?» для обозначе- 
ния регулярных действий в прошлом. 

Как же образуется сия временная 
форма? Важно не забыть, что для обра- 
зования прошедшего простого нам по- 
надобится вторая основа глагола. Это 
для нейтрально-вежливого стиля. А 


Небольшое правильце 


окончательная форма для него — 2-я 
основа + МАСИТА** и отрицательная 
соответственно — 2-я основа МАСЭН 
ДЭСИТА. 

-Афефех, зло ғ 
и 2. [ИТИНИТИДЗЮ:-НИ ХАТА- 
РАЙТЭ, НАКА-НАКА ЦУКАРЭМА- 
СИТА] — Проработав весь день, я 
очень устал. 

Со хУЕЩежькм, 
[ДОКО-ДЭ СОНО СЯЦУ-О КАИМАСИ- 
ТА КА] — Где вы купили эту рубашку? 

НИЕ ЬЯТЬЕЬ& 
и. [ПАН-О КАУ КОТО-О ВАСУ- 
РЭТЭ СИМАИМАСИТА***] — Я со- 
всем забыл купить хлеба. 

Ев ^1 ВЛАСА, 
[КОТОСИ-ВА КЁ:ТО-Э ИКИМАСЭН 
ДЭСИТА] — В этом году они не ездили 
в Киото. 

АБАЖА НИСБИ 
м < ь к. [КИНО:СЯСИНКИ-0 
СЮ:РИ-СИТЭ МОРАИМАСЭН ДЭСИ- 


* Так как здесь редуцируется звук И, то я благозвучия ради и истины для заменил И на Ь. 

** В этом суффиксе редуцируется И. Получается приблизительно: МАСЙТА или МАСЬТА. 
Соответственно происходит редукция и в ДЭСИТА, и выходит ДЭСЙТА или ДЭСЬТА. То же самое 
касается и СИТА, так как фактически это произносится СЬТА. Не забывайте, что японцы часто 


редуцируют звуки И и У. 


*** ТЭ + СИМАУ означает окончательное завершение действия. Более подробнее см. Главу «А не 


усложнить ли нам глаголы?» 
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ТА] — Вчера мне не отремонтировали 
фотоаппарат. 

Для фамильярного или информаци- 
онного стиля, а также для определения 
применяется простая форма. Она полу- 
чается следующим образом. 

Итак, первое спряжение. Глаголы на 
-СУ получают окончание -СИТА, а гла- 
голы на -У, -ЦУ, -РУ (1-го спряжения) 
приобретают удвоенное «Т»: · -ТТА. 
Глаголы со звонкой согласной в окон- 
чании 3-й основы -БУ, -МУ, -НУ пре- 
вращаются в глаголы с окончанием 
-НДА. Глаголы на -КУ в -ЙТА, а на -ГУ 
в-ЙДА (подробнее см. таблицу ниже). 

шоста ЫА о, [ДОКО-ДЭ 
КАСА-О НОКОСИТА КА] — Где ты 
оставила зонтик? 

жноуехчььзк. 
[БОКУ-ВА ХИГЭ-О СОТТЭ МОРАТ- 
ТА] — Мне побрили / сбрили усы. (Ну, 
для японца что побрить усы. что сбрить 
их — одно и то же.) 

САО Н А. 
[ДАРЭ-НИ СОННА ХАНАСИБУРИ-О 
МАНАНДА КА] — У кого вы научились 
так говорить (этой манере говорить)? 


Прошедшее время 


ЕивЕРены, [КАРЭ-ВА 
ОДОРОЙТА НЭ] — Он удивился, не 
так ли? 

сожжен». [ДОКО-Э ОЁЙДА 
КА] — Куда он поплыл? 

Со вторым спряжением не в пример 
легче. Добавим к третьей основе без 
-РУ -ТА, и всего-то. 

А неправильные глаголы КУРУ и 
СУРУ получают формы КИТА и СИТА. 

ХижЕ. [ФУЮ-ГА КИТА] — 
Пришла зима. 

аё и е о, [КАНОДЗЁ- 
ВА НАНИ-О СИТА КА] — Что она 
сделала? 

Отрицательные формы образуются 
путем прибавления к 1-й основе глагола 
окончания -НАКАТТА. 

кћә жето Б, [ДАРЭ-МО 
КОНАКАТТА] — Никто не пришел. 

холЕщьно и зк. 
[АНОХИТО-ВА НАНИ-МО ИВАНА- 
КАТТА] — Он ничего не сказал. (Со- 
всем как старый партизан.) 

и, м. ©" 
[ОКОРАНАКАТТА КА] — Ты не рас- 
сердилась? 


Глагол Нейтрально-вежливый стиль Фамильярно-информационный 
в словар- стиль 
ной форме| Утвердительная | Отрицательная Утвердительная | Отрицательная 
(3-я основа) форма форма форма форма 
| МОЕ Щезчлеьй |що 2 [ОМОТТА] |12522 5 
[ОМОУ] [ОМОИМАСИТА] |[ОМОИМАСЭН |думал (-а, -и), [ОМОВАНАКАТ- 
думать подумал (-а, -и), ДЭСИТА] не ду- | подумал (-а, -и) ТА] не думал (-а, 
думал (-а, -и) мал (-а, -и), не -и), не подумал 
В подумал (а, -и) (-а, -и) 
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8 < ёғ ЫА ёз ълси А [КА Шә Е 
[КИКУ] [КИКИМАСИТА] |[КИКИМАСЭН  |[КИЙТА]-— срав- |[КИКАНАКАТ- 
слушал, слышал, |ДЭСИТА] ните с формой на |ТА] — то же 
послушал не слышал, не ус- |-МАСИТА (смысл | примечание, что 
лышал одинаковый, а ме- |и в предыдущей 
няется лишь колонке, но здесь 
стиль) соответствие 
с формой на 
-МАСЭН 
| ДЭСИТА 
Же ЖЕ Жа зъл срРА ден ЕЕН 
[ОЁГУ] [ОЁГИМАСИТА] |[ОЁГИМАСЭН  |[ОЁЙДА] [ОЁГАНАКАТ- 
плавал, поплавал, | ДЭСИТА] ТА] 
поплыл не плавал 
гея уара муал |А ро № 
[МАНАБУ] | [МАНАБИМА- [МАНАБИМА- |[МАНАНДА] [МАНАБАНА- 
СИТА] СЭН ДЭСИТА] КАТТА] 
учил, выучил не учил, не вы- 
учил 
къ љ ЖъоЫА жъузчлеь ЖЕ ЖЕ 
[ОВАРУ] |[ОВАРИМАСИ- |А [ОВАТТА] [ОВАРАНАКАТ- 
ТА] [ОВАРИМАСЭН ТА] 
закончил ДЭСИТА] 
не закончил 
Же ЖАЖА [СУ- лелер [Ал ШЕЕ 
ЇСУСУМУ || СУМИМАСИТА] |[СУСУМИМА- |[СУСУНДА] [СУСУМАНА- 
продвинулся СЭН ДЭСИТА] КАТТА] 
не продвинулся 
тә Джея Пъзжл сл НЕ НЕЕ 
[УЦУ] [УТИМАСИТА] |[УТИМАСЭН [УТТА] [УТАНАКАТТАЈ 
ударил, выстрелил | ДЭСИТА] 
не ударил, не вы- 
стрелил 
ПЕ ПРЕЗИ Жизел срА ЫА ЖЕН 
|НОКОСУ] | [НОКОСИМАСИ- |[НОКОСИМА- [НОКОСИТА] [НОКОСАНА- 
ТА] оставил СЭН ДЭСИТА] КАТТА] 
не оставил 
Е ГАЗЕ селси Ел Е ЖЕ 
ІСИНУ| [СИНИМАСИГА] |[СИНИМАСЭН |[СИНДА] [СИНАНАКАТ- 
умер* ДЭСИТА] ТА] 
А расм _ Іне умер м и. 


* Принесли его домой, оказался он живой! Гак что не печальтесь почем зря. 
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5 Нок НЕеАСЬХ |в Ето 

[НЭРУ] [НЭМАСИТА] [НЭМАСЭН ДЭ- [НЭТА] [НЭНАКАТТА] 
спал, поспал СИТА] не поспал 

#5 ОЕ фазли ЖЕ ЕЕ 

[КИРУ] [КИМАСИТА] [КИМАСЭН ДЭ- [КИТА] [КИНАКАТТА] 
носил СИТА] не носил 

ЕЖ) изи БЕЖАСЬЕ [Ре Е 

[СУРУ] [СИМАСИТА] [СИМАСЭН ДЭ- |[СИТА] [СИНАКАТТА] 
сделал, делал СИТА] не сделал 

Ж5 ЖА Жазло |Ж гаа 

[КУРУ] |[КИМАСИТА] [КИМАСЭН ДЭ- [КИТА] [КОНАКАТТА] 
| пришел, приходил СИТА] не пришел 


Что там еще осталось? Ах, да. При- 
лагательные. Предикативные прилага- 
тельные в положительном виде проблем 
не представляют, а просто прибавляют 
в нейтрально-вежливом стиле связку 
ДЭСИТА, а при отрицании после фор- 
мы на -КУ добавляется АРИМАСЭН 
ДЭСИТА. 

Е А ве 
вое љол СО А, [РЁРИЯ- 
ВА ТАКАЙ ДЭСИТА ГА, ТАБЭМО- 
НО-ВА ОЙСИКУ АРИМАСЭН ДЭСИ- 
ТА] — Ресторан был дорогой, но еда 
была невкусная. 

В простой форме предикативное 
прилагательное меняет окончание -Й на 
-КАТТА. При отрицании происходит 
прибавление НАКАТТА к форме пре- 
дикативного прилагательного на -КУ. 

ЖАВНАРЕХ, ЕЕ 
ә Е. [КАНГАЭ-ВА ЁКАТТА ГА, КО- 
ТО-ВА ЯСАСИКУ НАКАТТА] — Мысль 
была хорошая, но дело было нелегкое. 

И наконец, наша любимая связка 
ДЭС в прошедшем обращается в ДЭ- 
СИТА. А отрицание пользуется заго- 
товкой настоящего времени ДЭ (ВА) / 
ДЗЯ АРИМАСЭН + ДЭСИТА. Простая 
форма тоже не горазда на выдумки: ДА 
становится ДАТТА, ДЭ АРУ — ДЭ 


АТТА, а при отрицании применяем ДЭ 
(ВА) / ДЗЯ НАКАТТА. 

жасо НЖО МЛС 
2. [МУКАСИ-ВА ДОНО ТОКАЙ-ГА 
НИХОН-НО СЮФУ ДЭСИТА] — Ка- 
кой город был в старину столицей Япо- 
нии? (Ну, это сами отгадайте.) 

ЖЕЛЕЗА 
с и А, [НАПОРЭОН-ВА О:БИТО- 
ДЗЯ АРИМАСЭН ДЭСИТА] — Напо- 
леон совсем не был великаном. (Скорее 
злобным карликом.) 

НАШЕ ®., 
|СОФУ-ВА СЭНСО:ТЮ:-НИ ХЭЙСИ 
ДАТТА] — Дедушка во время войны 
был солдатом. 

027 77ЕЕХУ7 ЕО А] 
хс Ф о  „ [РОМОНОСОФУ-ВА 
МОСУКУВА-ДАЙГАКУ-НО СО:РИ- 
ЦУСЯ ДЭ АТТА] — Ломоносов был ос- 
нователем Московского университета. 

АА ААЦ 
љо Е. [РОСИАГО-ВА БОКУ-НО 
СУКИНА КАМОКУ ДЗЯ НАКАТ- 
ТА] — Русский язык не был моим лю- 
бимым предметом. 

лись. 
[СОРЭ-ВА НАГ АЙ СЁ:ДЭ-ВА НА- 
КАТТА] — Это была недлинная глава. 

Мне тоже так показалось. 
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Бывалость и совершенство 


Все это объединяет конструкция: 
глагол на -У или -ТА / ДА + КОТО-ГА 
(ВА, МО) АРУ / АТТА. Единственное, 
что нам остается сделать, — это немно- 
го прояснить для себя разные варианты 
этой конструкции. 

Логично предположить, что 3-я ос- 
нова + КОТО-ГА АРУ (бывает, что де- 
лается такая вещь) будет обозначать ре- 
гулярное действие в настоящем, что пе- 
реводится на русский: бывает, что 
(происходит то-то). 

Жез сес 5 5, [ОСОКУ- 
МАДЭ ХАТАРАКУ КОТО-ГА АРУ] — 
Бывает, я работаю допоздна. 

зеље Ь БО ЩЪ 5. [СУГУ 
ВАКАРАНАЙ КОТО-МО АРУ] — Бы- 
вает так, что сразу не поймешь. (А бы- 
вает, и потом не поймешь.) 

ХЛ Е ио съд 
> . [ОТОНА*-ГА МАНГА-ЭЙГА-О 
МИРУ КОТО-МО АРУ] — Бывает, и 
взрослые смотрят мультики. (Ну, ко- 
нечно, можно сказать и по-модному: 
анимэ. Но мультики мне нравятся 
больше.) 


Бывает так, что сразу не поймешь... 


Один из основных принципов 
‘изучения японского языка 


По аналогии определяем, что та же 
3-я основа + КОТО-ГА АТТА будет вы- 
ражать многократное регулярное дейст- 
вие в прошлом. В русском есть очень 
близкое соответствие этой конструкции: 
бывало, что (происходило то-то). 

НИС СЖЬСЕУЬь 
& . [МАЙНИТИ АСОБИ-НИ КУРУ 
КОТО-ГА АРИМАСИТА] — Он прихо- 
дил к нам в гости каждый день. 

омск, 
[НОРИКАЭРУ КОТО-ГА ТАБИТАБИ 
АТТА] — Нам часто приходилось де- 
лать пересадку. (Слава богу, не органов, 
а с одного транспорта на другой.) 

Ноль с 2ъ БОЉИ, Мо 
СЕК, [ХИ-НО ИРУ КОТО- 
МО АТТА СИ, НИДЗИ-НО ДЭРУ КО. 
ТО-МО АТТА] — Бывали закаты, и ра- 
дуга была. (Вспоминает поэт Дербенев.) 

А вот форма прошедшего времени 
перед КОТО вносит оттенок совершен- 
ства в наше высказывание. Отсюда гла- 
гол в прошедшем времени на -ТА / ДА 
КОТО-ГА АРУ подразумевает наличие 
результата в настоящем от действия в 


* КЛ — это сочетание иероглифов читается двояко: [О:БИТО] и [ОТОНА]. В первом случае (он был 
несколько выше в тексте) начальный кандзи читается как О: — большой (кун) + ХИТО (человек) = 
О:БИТО — великан. Второй случай представляет несколько другое значение: большой человек = 
взрослый, и читается совершенно не по куну, да и не по олу, а по-япону. 
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прошлом. Саму структуру можно пере- 
вести так: есть или бывает вещь, кото- 
рая случилась / сделали. Или более ли- 
тературно, если КОТО мы переведем не 
«вещью», а «тем, что ...»: есть то, что 
сделали / случилось. Но никто не огра- 
ничиваег нас количеством случившихся 
действий на данный момент. 

ПЕГИ Е 
№ . [ЦУТОМЭСАКИ-НИ ОКУРЭТА 
КОТО-ГА АРИМАСЭН] — Я никогда 
не опаздывал на работу. (Это лишь 
пример, а не признание автора.) 

ажанирсчл. СА 
ЕН & та 
[СУКИЯКИ-ВА ДО:ДЭС КА. — КОРЭ- 
0 ТАБЭТЭМИТА КОТО-ГА АРИ- 
МАС] — Как вам сукияки? — Я попро- 
бовал это. (И пока жив.) 

ЕШЬ 
№. [ТАХИТИ-ТО:-Э ИТТА КОТО-ГА 
АРИМАС КА] — А вы бывали на Таи- 
ти? (А нас и здесь неплохо кормят. И не 
сукамияками какими-нибудь.) 

7р ЕСНЕЖОЛЕСЕЯЯ О 
т». [ТЭРЭБИ-ДЭ МИСАСЭРА- 
РЭТА КОТО-ГА АРИМАС КА] — Вас 
когда-нибудь показывали по телевиде- 
нию? 

ажа ЕСЕЖАОЖ А 
». [КАРЭ-ВА САКЭ-О НОНДА Ко- 
ТО-ГА АРИМАСЭН| —- Он никогда не 
пил сакэ. 

у АЛАЖУЕНИЧЕСЕЯ 
физчл. [ДЗЬЭМУСУ БОНДО-ВА 
МАКЭТА КОТО-ГА АРИМАСЭН] — 
Джеймс Бонд никогда не проигрывал. 
(А Фандорин — тем паче.) 

Соответственно форма — глагол на 
ЛА / ДА КОТО-ГА АТТА / АРИ- 
МАСЙТА тоже несет идею совершен- 


ства, но с сохранением результата дей- 
ствия в прошлом. В этом случае чаше 
всего речь идет об одном действии в 
прошлом. 

НЕВЕ” & 
и я. [СЭНГЭЦУ КО:СЁ:-НИ САН- 
КА-СИТА КОТО-ГА АРИМАСИТА] — 
В прошлом месяце мне довелось участ- 
вовать в переговорах. 

ЖРЕВЕГ-ЯУЕНЖИО 
ВИНДЕ СЕЙЬИЕЬ Е 
[ВАКАЙ ТОКИ-НИ РЭ:ГАН-ТО ЙУ 
БЭЙКОКУ-НО ДАЙТО:РЁ:-НИ АТТА 
КОТО-ГА АРИМАСИТА] — Когда я 
был молодой, мне довелось увидеться с 
президентом США Рейганом. 

ъљьв лад )чЕЩТАХ - 
Ежи Есеь эк. [АРУ 
ТОКИ ЙЭМЭРЯ-ВА ДЭНСИ-МЭ:РУ-О 
УКЭТОТТА КОТО-ГА АТТА] — Од- 
нажды случилось так, что Емеля полу- 
чил письмо по емеле*. 

Не забудьте, что вместо ГА может 
применяться и ВА, особенно в случаях, 
когда мы уже имеем какую-то инфор- 
мацию о данном «том, что...». 

Например: Что касается сливовых 
дождей, они бывают только в Японии. (В 
отличие от самих слив.) Что касается 
прихода, то он пришел. И тому подобное. 

НХ Шо сЕВАЖЕНИХ 
5. |БАЙУ-ГА ФУРУ КОТО-ВА НИ- 
ХОН-НИ-ДАКЭ АРУ] — Что касается 
сливовых дождей, то они бывают толь- 
ко в Японии. 

ЖАСАША ч. [КИТА 
КОТО-ВА АРИМАС] — Он все-таки 
пришел. 

К этой структуре бывалости близка 
конструкция (а фактически это ее раз- 
новидность) 3-я форма + КОТО-ГА 


* Надеюсь, вы знаете, что некоторые так читают аглицкое слово е-тай. А еше некоторые отправляют 


письма мылом. 


107 


японский язык онлайн - мму.піһопдо.аікіаока.ги 


Японский — это не страшно 


(ВА, МО) О:Й / СУКУНАЙ, которая 
переводится: часто / редко бывает то-то. 
э КЭҖЕЖА Б СЕКЕ И А 
С Ў. [СО:ЙУ ФУ:-НИ КАНГАЭРУ 
КОТО-ГА О:Й Н ДЭС] — Мы часто так 
думаем. 
ФЕЗЬЗООЕВИЬС 
2 7 1 и с ў. [КАНЭ-О ЦУМАРА- 
НАЙ МОНО-НИ РО:ХИ-СУРУ КОТО- 
ГА О:Й ДЭС] — Часто бывает так, что 
мы тратим деньги на никчемные вещи. 


вает, ит 


Х) 


О:БИТО — великан. Второй случа! 
взрослый, и читается совершенно не п 
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Усс СЖИСЕНРЕв 
№ < 3. [ИМА-ГОРО КОННАНИ 
САМУЙ КОТО-ВА СУКУНАЙ Н 
ДЭС] — В это время редко бывает так 
холодно. 

Это одна из многих структур или 
Условно-Грамматических Конструкций 
со служебным словом КОТО, которые 
японский язык имеет в большом запасе, 
Само слово мы уже встречали, а вот с 
УГК нам встреча еще предстоит. 


уу.піһопдо.аікіаока.ги 


Е ——Щщ— 


Два в одном 


У нас акция! Обещаем два в одном, 

А на самом деле вы получаете три в одном! 
Условия акции читайте ниже! 

На этот раз все по-честному, по-взрослому! 
Честное японское! 


Если вы знакомы с английским язы- 
ком, то знаете, что есть в нем длитель- 
ные и совершенные времена. Так вот 
японский язык предлагает нам в одной 
упаковке два таких времени. 

Деепричастие на -ТЭ / ДЭ + ИРУ / 
ОРУ* образует такое время. Но как же 
угадать, когда какой смысл оно несет? 

Во многих языках есть конечные 
или предельные глаголы, которые в со- 
вершенном виде приобретают смысл 
завершенности, достижения цели. На- 
пример: прийти — пришел, закон- 
чить — закончил, прочитать — прочи- 
тал. Но есть и их противополож- 
ность — глаголы, которые в том же 
совершенном виде не несут закончен- 
ности, совершенства или завершенно- 
сти: читать — почитал, ходить — по- 
ходил, бегать — побегал, петь — по- 
пел, работать — поработал. Да, 
действие произведено, но результата 
нет как нет. Разве если активно все это 
поделаете, то вспотеете. Но выделение 
пота, извините, мы результатом счи- 
тать не будем. Поэтому такие глаголы 


* Для первого лица. 


Реклама двигатель аферистов 


можно назвать непредельными или не- 
конечными, или просто динамически- 
ми, ведь они отражают динамику про- 
цесса, а не результат. Они-то и будут 
иметь смысл длительности, продол- 
женности в нашем настоящем длитель- 
но-совершенном времени. 

Как видите, добавилось еще одно 
слово — настоящее. Дорогие читатели, 
я намеренно ввел его сейчас, чтобы на- 
мекнуть, что у нас еще будет прошед- 
шее, о котором речь пойдет чуть позже. 

Итак, структура на -ТЭ / ДЭ + ИРУ 
имеет смысл длительности для непре- 
дельных глаголов. То есть... 

Е РЖИ 
љ [БОКУ-ВА СИМБУН-ДЭ ОМОСИ- 
РОЙ РОМБУН-О ЁНДЭ ОРУ | — Я (сей- 
час) читаю интересную статью в газете. 

ЖЕ ЕЕ СЬО $ 
3 [ВАТАСИТАТИ-ВА СЭНСЭЙ-НО 
СИЦУМОН-НИ КОТАЭТЭ ОРИ- 
МАС] — Мы отвечаем (сейчас) на во- 
просы преподавателя. 

зше сет Е жс 
о 2 [РО:ДО:СЯ-ВА СОКО-ДЭ АПА: 
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ТО-О ТАТЭТЭ ИРУ] — Рабочие (сей- 
час) строят там жилой дом. 

Й» сида ЕАСИ А 
љ [СИДЗУКА-НИ СИНАСАЙ. 
ХАХА-ВА ЯСУНДЭ ИРУ КАРА] — 
Сидите тихо, (потому что) мама отды- 
хает. 

СоЕЩО СО ғ + [ДОНО 
УТА-О УТАТТЭ ИМАС КА] — Какую 
песню вы сейчас поете? 

В этом случае эта конструкция обо- 
значает действие, которое длится в дан- 
ный момент времени в настоящем. По- 
русски добавляем: сейчас, теперь, сей 
момент. 


А вот если нам попадутся глаголы 
движения — прийти, пойти, прибыть 
али какие другие их предельные по- 
дельщики, то смысл меняется. И эта 
‘временная форма обозначает действие, 
результат которого сохранился на дан- 
ный момент. 

Если это КУРУ, то КИТЭ-ИРУ зна- 
чит: пришел и остается здесь. Если 
ОВАРУ, то ОВАТТЭ-ИРУ — закончил- 
ся и остается в таком состоянии. 

Н Жжсро, щииср е 
#2 сжсо 5 5, [ТАНАКА-КУН- 
ГА КИТЭ ИРУ. АТАРАСИЙ СИ-ДИ-О 
МОТТЭ КИТЭ ИРУ Ё] — Пришел Та- 
нака! Да он принес новые компакт- 
диски! (Пришел и принес, и будет оста- 
ваться сам со своими дисками, пока их 
не просмотрят и не прослушают.) 

сх о >=. 
[НИГИЯКАНА ТО:РОН-ВА ОВАТТЭ 
ИРУ] — Оживленная дискуссия окон- 
чена. 

АНС си 5 оов 
о Кій с Ў. [КЁ:ТО:КЁ:-НИ ЦУЙТЭ 
ИРУ МОНО-ВА БЭЙКОКУ-НО ТАЙ- 
СИ ДЭС] — Сегодня в Токио прибыл 
посол США. (Ну какой у них там по- 
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сол? Они помидоров-то или огурцов 
маринованных никогда и не нюхали.) 

С состоянием-то и возникнут у нас 
кой-какие хлопоты, но скорее — прият- 
ные. 

Сочетания, которые выражают со- 
стояние, тоже довольно распростране- 
ны у японцев и имеют такую же форму. 
Например: ФУТОРУ — толстеть, а 
ФУТОТТЭ-ИРУ — просто «полный»; 
ЯСЭРУ — худеть, а ЯСЭТЭ-ИРУ — 
«худой»; ХАРЭРУ — проясняться, а 
ХАРЭТЭ-ИРУ — просто «ясный», и 
КУМОРУ — пасмурнеть, а КУМОТТЭ- 
ИРУ — соответственно «пасмурный». 
Одним словом, значение всех этих при- 
меров — достигшие какого-то состоя- 
ния и пребывающие в том же состоя- 
нии. 

%Нажоси 2, [КЁ:-ВА КУ. 
МОТТЭ ИРУ] — Сегодня пасмурно. 

ШИ ЕЖЬхи5. [ИКЭДА- 
КУН-ВА ФУТОТТЭ ИРУ] — Икэда — 
полный. (В смысле толстый. Нечего 
темнить.) 

Но это если в роли части сказуемо- 
го, а вот если в роли определения, то 
можно применить тогда и конечную 
форму прошедшего времени: ў # & Н 
[ХАРЭТА ХИ] — ясный день, Хэ Л 
[ФУТОТТА ХИТО] — толстый человек, 
> + Е Л[ЯСЭТА ХИТО] — худой че- 
ловек, № > ё Н [КУМОТТА ХИ] — 
пасмурный день. 

Таким образом, теперь мы можем 
усовершенствовать нашу первоначаль- 
ную формулировку и сказануть уже не 
два в одном, а даже три в одном: 
1) действие, которое происходит в 
данный момент времени в настоя- 
щем; 2) действие, результат которо- 
го сохранился на данный момент вре- 
мени; 3) состояние объекта (сказуе- 
мостная форма). 


Еще два в одном 


В прошлый раз все было по-честному! 
Никому нельзя верить, а нам можно! 


Кроме настоящего подобная струк- 
тура существует и в прошедшем. Ее 
форма немного меняется, учитывая 
форму прошедшего. То есть, достаточ- 
но поставить ИРУ / ОРУ в прошедшее. 
Получается: -ТЭ / ДЭ + ИТА / ОТТА 
или ИМАСИТА / ОРИМАСИТА. 

И опять эта конструкция работает на 
два фронта: длительное и совершенное. 
В первом случае эта временная форма 
обозначает действие, которое происхо- 
дило в прошлом в определенный мо- 
мент времени, а во втором случае —— 
действие, которое закончилось или бы- 
ло в состоянии, описываемом смысло- 
вым глаголом. Хотя здесь часто совер- 
шенный облик принимают не только 
предельные глаголы. Просто появляется 
еше оттенок предпрошедшего времени, 
которое обозначает действие, проис- 
шедшее в прошлом до начала другого 
действия. 

НЕА м7, к ВТСе 
+ и к. [РОКУДЗИ-КАРА КУДЗИ- 
МАДЭ ТЭРЭБИ-О МИТЭ ИМАСИ- 
ТА] — С шести часов до девяти мы 
смотрели телевизор- 


Правнуки папы Мюллера 


ЧЕЙЕТИ-ГОЛНЕНА С 
ижи А. [ИТИНЭН-МАЭ-НИ АПА: 
ТО-НО КЮ:КАЙ-НИ СУНДЭ ИМА- 
СИТА] — Год тому назад мы жили на 
девятом этаже (жилого дома). 

ГДЕ ЕСО Е 
ж. КЕНО ЛЕК СИ #7. 
[СЭН-КЮ:-ХЯКУ-КЮ:-ДЗЮ:-РОКУ- 
НЭН-НИ ТЭНЪИН-О СИТЭ ИМАСИ- 
ТА ГА, ИМА-ВА СЁ:ТЭН-НО СИ- 
ХАЙНИН-О СИТЭ ИМАС] — В 1996 
году он работал продавцом, а сейчас 
работает директором магазина. 

ЗЕ & ЗН У? сб ть 
[КЁНЭН КАРЭ-ВА ЭЙКОКУ-Э ИТТЭ 
ИМАСИТА] — В прошлом году он @3- 
дил в Англию. 

В сочетании с ТОКИ может обозна- 
чать действие, на фоне которого происхо- 
дило или произошло действие в прошлом. 

мово. ЖЖЕБНСМЕЙ м 
со ё. [КАЭРУ ТОКИ-НИ КАДЗО- 
КУ-ВА О-ХИРУГОХАН-О ТАБЭТЭ 
ИТА] — Когда я пришел домой, семья 
обедала. 

фт Т АСЛ 
и а р 6 ЮА 
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[ТЁ:КАН-ГА ОФИСУ-НИ ХАИТТА 
ТОКИ-НИ, ОННА-ХИСЁ-ВА Ю:БИН- 
КЁКУ-О РУЙБЭЦУ СИТЭ ИМАСИ- 
ТА] — Когда в офис вошел начальник, 
секретарша разбирала почту. 
Ежик, Е аА 

[ЭКИ-НИ ЦУЙТА ТОКИ, ТОККЮ:-ВА 
КИТЭ ИТА] — Когда я прибыл на во- 
кзал, экспресс (уже) пришел. 
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Особых тайн и секретов эта времен- 
ная форма не таит, но тоже может ис- 
пользоваться в тех же трех значениях, 
что и предыдущая, но с поправкой на 
прошедшее время. 

Не стоим, граждане, вперед и только 
вперед. Продвигайтесь в середину, там 
еще шевелятся. Следующая останов- 
ка — «Деепричастие на -ТЭ / -ДЭ». 


Деепричастие на -ТЭ / -ДЭи 


т. п. 


а 


Деепричастие на -ТЭ и -ДЭ 
Распространилось как ГИБДД. 
Известны формы всем на -ДЭ и -ТЭ: 
Министру, воину, артисту варьеТЭ, 
Рабочему, студенту и Т. Д. 


Очень полезное деепричастие, дол- 
жен заметить. Уж очень широк спектр 
применения этой формы. Она использу- 
ется и в качестве срединной формы при 
нескольких сказуемых, и в качестве 
деепричастия прошедшего времени, с 
падежным окончанием -КАРА в значе- 
нии «после того, как (глагол)», перед 
глаголами направления действия (ЯРУ, 
МОРАУ, КУРЭРУ, АГЭРУ, ИТАДАКУ, 
КУДАСАРУ), с конструкцией пассив- 
ного состояния (-ТЭ / -ДЭ АРУ). в кон- 
струкциях разрешения (-ТЭ / ДЭ МО 
ИЙ / ЁЙ). а также запрещения (-ТЭ / 
-ДЭ ВА ИКЭНАЙ). Это деепричастие 
входит в состав длительных времен 
(-ТЭ / -ДЭ ИРУ / -ИТА) и выполняет 
ряд других служебных функций. С та- 
ким вот универсалом сейчас мы с вами 
познакомимся. 

Прошу любить и жаловать (но не 
жаловаться): деепричастие прошедшего 
времени на -ТЭ / -ДЭ. 

Как же образуется это дееприча- 
стие? Довольно просто. Берем форму 
простого времени на -ТА / -ДА и заме- 


Танка на тему «ПА-ТЭ-ДЭ» 


няем окончание -ТА на -ТЭ, а -ДА — на 
-ДЭ. Это даже очень просто. 

Однако если вы хотите изначальный 
вариант, то есть исходя от инфинити- 
ва*, то процедура будет такова. 

Берем инфинитив или 3-ю основу 
глагола. Если она оканчивается на -ЦУ, 
-РУ, -У, то вместо этого последнего 
слога ставим -ТТЭ: 27 2 [ТАЦУ] — 3% 
> < [ТАТТЭЈ. {Е 2 ЦУКУРУ] — > 
< ЦУКУТТЭ]. Я > [КАУ] — Й? < 
[КАТТЭ)]. Если окончание глагола -СУ, 
получаем -СЙТЭ, а если -КУ, то -ЙТЭ: 
22 9 [ХАНАСУ]— Ш и < 
[ХАНАСИТЭЈ. # < [КАКУ] — 1% < 
[КАЙТЭ]. Если окончание звонкое: 
-МУ, -БУ, -НУ, у нас получается окон- 
чание деепричастия -НДЭ, а если -ГУ, 
то в итоге -ЙДЭ: & & [СУСУМУ] — 
А <[СУСУНДЗЭ], 2 & [МАНАБУ] — 
22 А <[МАНАНДЭ], №8 [СИНУ] — 
Ел < [СИНДЭ]. д < [ИСОГУ] — 
и <[ИСОЙДЭ]. 

Это касается глаголов 1-го спряже- 
ния. Со вторым еще проще. Заменяем 
окончание -РУ на -ТЭ и вся недолга: № 


* Условимся считать инфинитивом, то есть неопределенной формой глагола третью основу глагола на -У. 
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5 [МИРУ] — Я < [МИТЭЈ. #5 
[ТАБЭРУ] — # < < [ТАБЭТЭ]. 

СУРУ и КУРУ образуют формы 
СИТЭ и КИТЭ: “<, Жс. 

Отрицательная форма образуется от 
1-й основы + НАЙДЭ:КАУ — КАВА- 
НАЙДЭ, ХАНАСУ — ХАНАСАНАЙ- 
ДЭ, МИРУ — МИНАЙДЭ, СУРУ — 
СИНАЙДЭ, КУРУ — КОНАЙДЭ. 

Сложно? Отнюдь. Чтобы все улег- 
лось в голове, возьмите наудачу пару 
десятков глаголов из словаря или уже 
известных вам и образуйте от них дее- 
причастие. : 

Получилось? Прекрасно. А мы идем 
дальше, 

Если в предложении встречается 
несколько сказуемых, то самое время 
применить нашу форму на -ТЭ / -ДЭ. 
Поёледнее сказуемое принимает ко- 
нечную форму в виде 3-й основы гла- 
гола, или его простой формы прошед- 
шего времени, или формы на -МАС / 
МАСИТА, или производной от ДЭС / 
ДА. 

А вот все прочие сказуемые примут 
форму деепричастия. Вот и объяснение 
термину «срединный», то есть находя- 
щийся в средине предложения. 

ма юса с. йеЙ Э? 
<, ШВИ С. ШОЩЕВ-с, 
4 8 8 и А = [ВАТАСИ-ВА 
АСА РОКУ-ДЗИ-НИ ОКИТЭ, КАО-О 
АРАТТЭ, ХА-О МИГАЙТЭ, АСАГО- 
ХАН-О ТАБЭТЭ, ДЗИМУСЁ-Э ИКИ- 
МАСИТА] — Я встал в 6 часов утра, 
умылся, почистил зубы, позавтракал и 
пошел в контору. [Я встав в 6 часов ут- 
ра, умыв лицо, почистив зубы, съев зав- 
трак, пошел в контору.] 

ОА деи 
#35 [МАЙБАН ТИТИ-ВА ТЭРЭ- 
БИ-О МИТЭ, ОТО:ТО-ВА СЮКУДАЙ- 
О СУРУ] — Каждый вечер пана смот- 
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рит телевизор, а младший брат делает 
ки. 

Жесс. А) ја ғ 
3  [СЭНСЭЙ-ВА СЭЦУМЭЙ-СИТЭ, 
ГАКУСЭЙ-ВА КИКИМАС] — Учитель 
объясняет, а студенты слушают. (Идил- 
лия в России и почти норма для Япо- 
нии.) 

Форма на -ТЭ / -ДЭ — неотъемле- 
мый элемент длительных времен, с ко- 
торыми мы уже имели честь познако- 
миться. Если вы уже немного подзабы- 
ли их, взгляните на примеры, и 
расплывчатые ассоциации в вашей го- 
лове примут четкие контуры. 

соЮюёР‹ХДОТБОҒ# 
[КОНО МАТИ-О ЁКУ СИТТЭ ОРИ- 
МАС] — Я хорошо знаю этот город. 

ЯНВ Ес си 2 [СОБО- 
ВА НИВА-ДЭ ХАТАРАЙТЭ ИРУ] — 
Бабушка (сейчас) работает в саду. 

шжёаЛЕ ЕЖЕ» 
ё А 12? [ЯМАМОТО-ВА НАНИ-0 
КИТЭ ИМАС КА. ОКУ-САН-ВА?] — 
Во что одет Ямамото? (Что он носит 
сейчас?) А его жена? 

ВС 5 [ХАХА-ГА КИТЭ 
ИРУ] — Пришла мама. 

Еа ААН: 
иљ [АНАТА-ВА ГОГО СИТИ- 
ДЗИ-НИ НАНИ-О СИТЭ ИМАСИТА 
КА] — Что вы делали в семь часов ве- 
чера? (Пока еще довольно вежливо 
спросил Японский Городовой подозре- 
ваемого читателя в надежде, что тот чи- 
тал его Советы.) 

С падежным окончанием -КАРА на- 
ше деепричастие очень дружит. Вместо 
не совсем удобной конструкции «после 
того как... (глагол)», которая есть в 
русском языке, японский эквивалент 
кажется слишком простым. Но не пере- 
живайте за наш родной язык. существу- 
ет множество японских устойчивых 
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Деепричастие на -ТЭ/ -ДЕ и т. п. 


грамматических конструкций, которые 
имеют более громоздкую структуру. 
Опять же, раз на раз не приходится. 
Итак, если мы захотим сказать: «По- 
сле того как я закончил работу, я пошел 
домой», — то смело применяйте вместо 
«после того как закончил работу» — 
СИГОТО-О ОВАТТЭ КАРА — «рабо- 
та-О закончив после». И далее в том же 


духе. 

фе ЖЬОСЬЉЬ. 9 
75 [СИГОТО-О ОВАТТЭ-КАРА, 
КАЭРИМАСИТА] — После окончания 
работы он пошел домой“. 

хисе ь. НЕ 
[СОЦУГЁ:-СИТЭ-КАРА, ГАЙКОКУ-Э 
ИТТА] — Окончив институт, он уехал 
за границу. 

еен сь. НЮ 
сл} 2х [СЁ:БО:СИ-ВА КАДЗИ- 
О КЭСИТЭ-КАРА, СЁ:БО:СЁ-НИ КА- 
ЭТТА] — Пожарные, потушив пожар, 
вернулись в пожарную часть. (Так ска- 
зать, зализывать раны и ждать следую- 
щего пожара.) 


* 15 [КАЭРУ] — идти / возвращаться домой. 


С конструкциями состояния пассива 
мы познакомимся подробнее в главе о 
пассиве. Уж очень они близки. Мне, 
право, неудобно грубо разрывать эту 
близость, поэтому приведу лишь пароч- 
ку примеров. 

уп ооо ЩОСЬ 
[ТАБАКО-НО ХАКО-НО ЙОКО-НИ 
КЭЙКОКУ-ГА КАЙТЭ АРУ] — На пачке 
сигарет написано предупреждение. (Все 
читают, пугаются и бросают курить.) 

я—7тло сви САО 
32’ [ТЭБУРУ-НО УЭ-НИ НАНИ-ГА 
ОЙТЭ АРИМАС КА] — Что поставлено 
на стол? (Чем богаты, тем и рады. А 
точнее, чем мы богаты, и чему вы рады.) 

С глаголами направленности дейст- 
вия КУДАСАРУ и его родственниками 
речь также пойдет в отдельной главе, а 
с формами разрешения и запрещения 
мы будем знакомы, и не только в лицо, 
в главе «Можно, ежели осторожно». 

Поэтому разрешите откланяться, но 
не больше чем на 15 градусов выше ну- 
ля, и перейти к следующей главе. 
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Задумавшись немножко, мы вспомнили чуть-чуть 
Еще деепричастий, причем довольно разных: 
НАГАРА, ДЗУ и ЦУЦУ. Итак, ребята, в путь! 
Когда мы их пройдем, то можно отдохнуть. 

Но, путник, берегись чреды мгновений праздных. 


Менталитет японцев не ограничился 
деепричастиями на -ТЭ / -ДЭ. Кроме 
них есть еще и другие. Сейчас мы рас- 
смотрим деепричастия на -НАГАРА и 
-ЦУЦУ. Оба эти деепричастия являются 
деепричастиями одновременности, то 
есть описывают действие, которое про- 
исходит одновременно с действием, 
описанным сказуемым. Стало быть, на 
русский будем переводить их, как дее- 
причастия несовершенного вида*. 

Причем следует упомянуть, что 
-ЦУЦУ более письменная, а -НАГАРА 
более разговорная форма. 

— НАГАРА присоединяется ко вто- 
рой основе глагола. 

1 ЕАС 
Ё. [КО:ХИ:-О НОМИНАГАРА ХА- 
НАСИТЭ ИТА] — Мы беседовали, по- 
пивая кофе. 

вадкае а ие 5 
3. [ОТО:ТО-ВА ОНГАКУ-О КИКИ- 
НАГАРА СЮКУДАЙ-О СИМАС] — 


Младший брат делает уроки, слушая 
музыку. 

Вообще НАГАРА имеет свой ис- 
ходный смысл: одновременно с, вместе 
с, все. Но опять же не всегда эти слова 
передают точный смысл в зависимости 
от контекста. 

ии: есь 
2 >. [НАДЗЭ КАВА-НАГАРА БА- 
НАНА-О ТАБЭТЭ ИРУ-НО КА] — По- 
чему ты ешь банан с кожурой? 

= Ле № Б Лэ ё, [САННИН- 
НАГАРА ХАИТТА] — Они вошли 
втроем / все трое. 

сд ’ЬЩЬНЬЬХ, 
[ИЦУМО-НАГАРА НАНИ-МО СИРА- 
НАЙ Ё] — Ты же, как всегда, ничего не 
знаешь. (Поэтому и пошел в представи- 
тели МВД по связям с общественно- 
стью.) 

Кроме этого он может и противоре- 
чить, невзирая на сказуемое. Вот такой 
несгибаемый суффикс. 


ж Деепричастия несовершенного вида отвечают на вопрос «что делая?». 
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Жо рса. 
[ЯСУЙ-НАГАРА-МО ЁКУ ХАТАРА- 
КИМАС] — Хоть и дешевый, но рабо- 
тает хорошо. (Китайский компьютер.) 

ВСЕ ирь, ИЯ. 
[КАДО-НИ ХАТАРАКИ-НАГАРА-МО, 
БИМБО:ДА] — Хотя и работает много, 
но бедный. (Наверное, американец. Они 
все работают, работают. А им все мало и 
мало. Поэтому и лезут от нищеты в дру- 
гие страны с орудиями или оружиями 
труда, чтобы немножко подработать.) 

ЦУЦУ тоже присоединяется ко вто- 
рой основе. И практически отличается 
от НАГАРА лишь областью примене- 
ния: ЦУЦУ — более книжный. 

УБУАУТ7У Я ЖЖ 
РЕ Е ло ЖОНЕ 3 
Е . [РИБИНГУСУТОН-ВА АФУРИ- 
КА-О РЁКО:-СИ-ЦУЦУ ТАКУСАН- 
НО ФУМЭЙ-НО ТИХО:-О КЭН- 
КЮ:СИТА] — Ливингстон, путешест- 
вуя по Африке. исследовал многие не- 
известные районы. 

лиз асир о, - 
4-0. ШЖ СЛ ЖОМЕ-Л 
и к. [ХАНТА:-ВА МОРИ-ДЭ 
САМПО СИЦУЦУ. КУМА-О ДЗЮ: 
ИТТО:. САНРИНКАН-О ФУТАРИ, 
МОРИ-НО СЭЙ-О ХИТОРИ СЯСАЦУ 
СИТА| -— Охотники, гуляя по лесу, 
подетрелили одиннадцать медведей, 
двух лесников и одного лешего. 

В союзе с АРУ деепричастие на — 
ЦУЦУ образует длительное время, ко- 
торое, как и деепричастие, тоже более 
характерно для письменных форм. 

ЕЕЕ А 
ь > > ф 5 . [УКУРАИНА-ВА 
ОРЭНДЗИ-СЮГИ-О КЭНСЭЦУ СИ- 
ЦУЦУ АРУ] — Украина строит сейчас 
апельсинизм. 


соба то те зл ЕЕ 
у > >55. [КОНО КАЙСЯ-ВА 
ИРОИРО-НО ТОСИ-НИ СИТЭН-О 
ЦУКУРИ-ЦУЦУ АРУ] — Эта компания 
создает филиалы в различных городах. 

Не забудем и об отрицательных 
формах деепричастия*. Как же без них? 
Ведь тогда мы не сможем сказать роко- 
вые и вечные фразы типа: не щадя жи- 
вота своего не взирая на трудности, не 
говоря ни слова. Вот для этой цели и 
придумали японцы такую формочку, 
как 1-я основа глагола + ДЗУ, которая 
часто сопровождается -НИ. Познако- 
мимся с ней, но не будем забывать, что 
в современном языке она применяется в 
основном в письменной форме, а еще 
она часто встречается в устойчивых вы- 
ражениях, например: Н № 2 Ў АЙ- 
КАВАРАДЗУ — по-прежнему, №2 + 
ОМОВАДЗУ — невольно и других. 

ОЛЕНЬ НОТЕМНЕЩЕ 
и Е . [АНОХИТО-ВА НАНИ-МО 
ИВАДЗУ-НИ ХЭЯ-О ДЭМАСИТА] — 
Ничего не говоря, он вышел из ком- 
наты. 

Жмем БОБЫ 
[ХОНТО:-О СИРАДЗУ-НИ СУМУ-НО- 
ВА МУДЗУКАСИЙ] — Трудно жить, 
не зная правды. (Еще труднее дожить до 
преклонных лет, зная ее.) 

же ЕСА вЬ. 
[РЭНСЮ:-СИДЗУ-НИ ДЗЁ:ДЗУ-НИ 
НАРЭНАЙ| — Нельзя стать мастером 
без практики (не практикуясь). 

ЖАЗИЕЕНЛОМЕНОЕТ 
ХИ = > А. [ИДАЙНА ХЭЙСИ-ВА 
ДЗИБУН-НО ИНОТИ-О ОСИМАДЗУ 
ТАЙТЭКИ-ТО ТАТАКАТТА] — Вели- 
кий воин сражался, не щадя своей жиз- 
ни, с самыми страшными врагами: 
(С мельницами и ведьмами, с плохими 


* Надеюсь, вы не забыли об отрицательной форме -НАЙДЭ. 


117 


японский язык онлайн - мму.піһопдо.аікіаока.ги 


Японский — это не страшно 


дорогами и хорошими дураками, с Дя- шой дороги, с Минус-Электрификацией 
дей Сэмом Бессмертным и его верными всей страны, с чудищами Чернобыль- 
Засланцами-президентами, с Инфляци- ских могильников и Горными тролля- 
ей-многоножкой, с рейдерами с боль- ми-террористами.) 
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А — 


А не усложнить ли нам глаголы? 


синий 


И то дело, господа читатели. Что это 
за язык такой, в котором так мало не- 
правильных глаголов? Посмотрите на 
европейские языки. Что ни язык — 
сплошные неправильные глаголы. Где 
сотня, полторы, а где и поболе. А тут 
понимаете какие-то СУРУ и КУРУ, и 
думают, что хватит. Нет, нельзя так. 
Надо что-то предпринять. И за японца- 
ми не заржавело. 

Они долго думали-думали и приду- 
мали сложные глаголы, которые при- 
дают дополнения всяким там простым и 
неинтересным глаголам. Например, 
придать глаголу окончательно-совер- 
шенный вид или немножко длительно- 
сти и незаконченности. 

Как же это происходит? Ко второй 
оспове глагола добавляем вспомога- 


тельные глаголы, небольшой перечень 
которых приведен ниже. Каждый из 
этих глаголов несет какой-то свой 
смысл. Некоторые близки по значению. 
Ну, все это вы увидите сами после озна» 
комления со списком, в котором я по- 
пытался представить самые основные 
оттенки того или иного вспомогатель- 
ного значения. 

Как правило, вспомогательный гла- 
гол пишется каной, что показывает его 
служебное, а не обычное употребление. 
Хотя можно встретить и полноценное 
написание этих служебных глаголов. 
Поэтому приведу их в иероглифическом 
написании, из которого вы всегда мо- 
жете сделать ХИРАГАНику. 


Значения вспомогательных глаголов 


(второй компонент) 


Название Значение 


Примеры 


2 # 2 [АВАСЭРУ] | присоединять 


19179 % 5 [АРИАВАСЭРУ] — оказаться 
под рукой (в наличии), попасться под руку, 
5 ъъ 4 5 [КУМИАВАСЭРУ] — соеди- 
нять, спеплять, составлять, подбирать 
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1:2 5 [АГАРУ] 


подниматься; за- 
канчиваться, пре- 
кращаться — за- 
конченность дей- 
ствия 


Н ЖЕ? 5 [ДЭКИАГАРУ] — быть закон- 
ченным / готовым, 

ЛЕС Ех 5 [ТОБИАГАРУ] — взлететь, 
вспорхнуть, вскочить, подпрыгнуть 


2 5 [АГЭРУ] 


поднимать, давать; 
заканчивать, за- 
вершать — закон- 


Же Еб 2 [ХИРОИАГЭРУ] — подбирать, 
12 9 2 [ЦУМИАГЭРУ] — нагромож- 
дать, наваливать, погружать, заканчивать 


| 


ченность действия | погрузку || 
# = 2 [АКИРУ] устать от, надое- | [Ч & Ё ® 5 [КИКИАКИРУ] — наслушаться. 
дать В & > [МИАКИРУ] — насмотреться 
А 5 [АТАРУ] попадать, ударять- | Жем 5 [ОМОИАТАРУ] — догадаться, 
ся, удаться угадать, вспомниться, 


= 2 5 [ЦУКИАТАРУ] — натыкаться, 
наталкиваться, наезжать, 

Я ЧЕ 5 [МИАТАРУ] — попасться на гла- 
за, найтись 


“1 2 [АТЭРУ] 


не 
удариться, по- 


неф. 


пасть, угадать 


——| 


7700 Ч < 5 [ИИАТЭРУ] — угадать, 
ес 2 [ОСИАТЭРУ] — прикладывать, 
прижимать 


{15 [АУ] 


веч! 


встречать, подхо- 
дить, совпадать 


= 


аи 2 [ХАНАСИАУ] — беседовать, об- 
мениваться мнениями, вести переговоры. 
советоваться, 

9 #5 [ТАСУКЭАУ] — помогать друг 


другу 


42 2 [АЦУМЭРУ] 


собирать — соби- 
рательное значе- 
ние 


с а 5 2 [ХАКИАЦУМЭРУ] — сметать 
в кучу (в одно место), 
Про 9 > [ЁБИАЦУМЭРУ] — созывать 


Га 5 [ВАСУРЭРУ] 


забывать 


то ДА 5 [ИИВАСУРЭРУ] — забыть ска- 
зать / упомянуть, 


1а ДА 2 [КАКИВАСУРЭРУ] — забыть 
_| написать 
НЗ [ДАСУ] начинать — нача- | №7 Ш 3 [ФУРИДАСУ] — пойти (о дожде, 
ло действия о снеге), 
0 3 [ОМОИДАСУ] — вспоминать, 
придумывать, задумывать, 
2 # 5 Ш Ў [ЦУМАМИДАСУ] — вытаски- 
вать пальцами, выпроваживать, вышвыри- 
вать, 
= Н З [КИКИДАСУ] — расслышать, ра- 
зузнать 
_ 2 [ДЭРУ] =) выйти — движе- 3:5 1 5 [СИМИДЭРУ] — просачиваться 
ние наружу наружу, проступать, 
120 
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А не усложнить 


ли нам глаголы? 


Ў ё _ 2 [ВАКИДЭРУ] — бить ключом, 
вырываться потоком 


Л5 [ИРУ] 


входить — погру- 
жение в действие, 
движение во- 


внутрь 


37 Л. 5 [ТАТИИРУ] — входить, вторгать- 
ся, вмешиваться, 

= Л 2 [КИКИИРУ] — вслушиваться, за- 
слушиваться 


Лж> [ИРЭРУ] 


вкладывать, встав- 
лять — движение 
вовнутрь 


= Ла 2 [КАКИИРЭРУ] — вписывать, 
записывать, заполнять (бланк), делать за- 
метки, 

#9 Л № 2 [НАГЭИРЭРУ] — вбрасывать, 
бросать в 


2% > [КАВАРУ] 


меняться, изме- 
НЯТЬСЯ 


2 120 5 [УМАРЭКАВАРУ] — ро- 
ДИТЬСЯ ВНОВЬ, возродиться, переродиться 


2 > [КАКАРУ] 


быть готовым / 
сделанным, обра- 
щаться — начало и 


НІ? > [ДЭКАКАРУ] — собираться вый- 
ти, 
101 0 182 [ТО:РИКАКАРУ] — проходить 


незаконченность мимо 
действия 
#0 > [КАКЭРУ] начинать — неза- . | ай “#09 5 [ХАНАСИКАКЭРУ] — обра- 
конченность дей- щаться к, заговаривать с, 
ствия е0 5 [ИИКАКЭРУ] — заговорить, 


обратиться, 
9 2 [ТАБЭКАКЭРУ] — приступить 
кеде 


АЉ. МАО, № 
Аъ, ЖА 2 [КА- 
ЭРУ] 


поменять 


менять, изменять, | ЗЕ ЗА А 2 [НОРИКАЭРУ] — пересажи- 


ваться, делать пересадку, 
109 #2 2 [ТОРИКАЭРУ] — менять, об- 
менивать 


из. А3 [КАЭСУ] 


— 


возвращать — по- 
вторное действие 


ЖК & 3 [ТОРИКАЭСУ] — брать обратно, 
восстанавливать, наверстывать, 
1253 [ЕМИКАЭСУ] — прочитать еще 


__| раз, перечитать 

И > [КИРУ] резать, преры- МОЯ] > [КОМАРИКИРУ] — оказаться в 
вать — заверше- | очень затруднительном положении, изму- 
ние или крайний / | читься, 
чрезмерный ре- 5:24) > [ЕМИКИРУ] — прочесть (до конца), 
зультат действия А & > [ЦУКАРЭКИРУ] — крайне уто- 

| миться 
ЛЬ [КОМУ] вступать, вхо- оз б [ХАНАСИКОМУ] — вступать 


дить — направле- 
ние действия во- 
внутрь 


в беседу, завести разговор, 

# А № б [КАНГАЭКОМУ] — задумывать- 
ся, погружаться в мысли, 

ЛЕС $ [ТОБИКОМУ] - влететь | 
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Ё З [КОСУ] 


превышать, 
заходить за пре- 
делы 


ДЕ: 7 43 [НОРИКОСУ] — Проехать даль- 


ти мимо 


ше, пропустить (свою остановку) 
31 9 #3 [ТО:РИКОСУ] — проехать / прой- 


ЖА 5 [КОЭРУ] 


переходить, пре- 
одолевать, пере- 
бираться, переле- 
зать, превышать — 
значение переме- 
щения через что- 
то, поверх чего-то 


ОХ 5 [НОРИКОЭРУ] — перелезать 
(через забор), переваливать (через гору), 
преодолевать, 

ЛЕСАХ 5 [ТОБИКОЭРУ] — перепрыг- 
нуть, перелететь (на самолете) 


1 


ЇЗ [КЭСУ] 


стирать, выклю- 


ИХ & 113 [ФУКИКЭСУ] — задуть, поту- 


чать, тушить — шить (свечу), 
значение удаления | ХХ 7 113 [ТОРИКЭСУ] — отменять, анну- 
/ прекращения лировать 
действия 
[3] 5 [МАВАРУ] вращаться, дви- 25 & |5 [АРУКИМАВАРУ] — ходить во- 


гаться по кругу / 
спирали (иногда 


круг чего-либо, обходить что-либо, 
Жо [812 [ТОБИМАВАРУ] — облетать, 


беспорядочно) обегать, носиться туда-сюда 

[2] 3 [МАВАСУ] вращать, двигать | Я] 3 [МИМАВАСУ] — оглядывать, оки- 
по кругу / спирали | дывать взглядом, 
(иногда беспоря- Е > [3 [НОРИМАВАСУ] — разъезжать, 
дочно)! ездить 


13. #3 [НАОСУ] 


исправлять, изме- 
нять — значение 
переделывания 


#9 {3 [НУРИНАОСУ] — перекрасить, | 
> 7 НЗ [ЯРИНАОСУ] — переделать, 

Я < НЗ [ТАТЭНАОСУ] — перестраивать, 
0А Ў З [КАДЗОЭНАОСУ] — пересчиты- 
вать 


1х: [НАРАБУ!| 


стоять в ряд. стро- 
иться, становиться 
В очередь 


ГЬ ўй 5 [ТАТИНАРАБУ] — стоять в ряд, 
Ја: #5: [ИНАРАБУ] — сидеть один возле 
другого, сидеть в ряд 


же, 18% 2 [НА- 


РЭРУ] 


привыкать — при- 
вычность действия 


Я 5 [МИНАРЭРУ] — привыкнуть ви: | 
деть, примелькаться, 

ЕСИ 2 [ЦУКАИНАРЭРУ] — привык- 
нуть употреблять. пристраститься к чему-либо 


5 [НОКОРУ] 


оставаться, сохра- 
НЯТЬСЯ 


1:94 > [ИНОКОРУ] — задерживаться (на 
работе), оставаться на сверхурочную работу, 
высидеть до конца (на спектакле, даже скуч- 
ном), оставаться в школе после уроков (если 
заставит учитель), Е 


' От предыдущего отличается тем, что является переходным. 
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5545 > [УРЭНОКОРУ] — оставаться не- 
проданным, остаться не замужем (никто за 
девицу цены не давал) 


3 [НОКОСУ] 


оставлять, сохра- 
нять — сохране- 
ние результата 
действия 


# & 5 7 [КАКИНОКОСУ] — оставить за- 
писку / письмо / завещание, 

& = 3 [ТАБЭНОКОСУ] — оставлять не- 
доеденным 


35 < [НУКУ] 


пройти на- 
сквозь — исчер- 
пывающий харак- 
тер действия 


#2 230 < [КАНГАЭНУКУ] — обдумать 
окончательно, 

Н 3х < [КОМАРИНУКУ] — быть в край- 
нем затруднении, 

Вс < [ТАТАКАИНУКУ] — сражаться 
до конца 


#0 > [ОВАРУ] 


заканчивать, кон- 
чать — окончание 


02 55 Р > [ЁМИОВАРУ] — прочитать, за- 
кончить чтение, 


/ завершение дей- | # > 5 [ХАТАРАКИОВАРУ] — закон- 
ствия чить / завершить работу 

Ж 2 3 [ОКОСУ] поднимать, вос- Ў 9 2 9 [ФУРИОКОСУ] — вызывать, 
станавливать, вы- | возбуждать, 


зывать, возбуж- 
дать 


2; & 6 > 3 [МАКИОКОСУ] — поднимать, 


А > [ОЭРУ] 


заканчивать — 
окончание дейст- 
Вия 


вызывать, возбуждать (недовольство) 
ВЕ А > [КАКИОЭРУ] — заканчивать 
писать, 


2 А > [ЁМИОЭРУ] — закончить чи- 
тать 


Г: 5 [САГАРУ] 


спускаться, пони- 
жаться, уходить 


8] & 2: > [ХИКИСАГАРУ] — отклани- 
ваться, уходить, 


сеть 


Ж > [СОКОНАУ] 


портить, не уда- 
ваться, не полу- 
чаться — значение 
неудавшегося дей- 
СтВвия 


Ш Г 2 [ТАРЭСАГАРУ] — свисать, ви- 


47 ® 195 > [ИКИСОКОНАУ] — не пойти, 
2 2 2 > [КИКИСОКОНАУ] — про- 
слушать, недослышать, не расслышать, не 
услышать, 

ТОЗАХ 2 [ИИСОКОНАУ] — оговориться, 
мс 2 2 5 [АТЭСОКОНАУ] — не уга- 
дать 


10% 2 [СУГИРУ] 


превысить меру — 
значение чрезмер- 
ного действия 


== > [ХАТАРАКИСУГИРУ] — пере- 
работать (поработать слишком много, пере- 
усердствовать), 

{518 & 5 [ТАБЭСУГИРУ] — переесть, 
объесться 


ША 5 [ТИГАЭРУ] 


ошибаться — зна- 
чение неправиль- 


Ира зжл 2 [КАКИТИГАЭРУ] — непра- 
вильно написать, описаться, 
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ного ошибочного | С ЖА 5 [ЦУКАИТИГАЭРУ] — непра- 
действия вильно использовать, 
№] = Жл 5 [КИКИТИГАЭРУ] — ослы- 
шаться 

1:95, ША 5, {4 | держать, удержи- | 51 #1Е% 2 [ХИКИТОМЭРУ] — удержи- 

% 5 [ТОМЭРУ] вать, задерживать, | вать, задерживать, оставлять, 
останавливать — | 1 & 11: 5 [КАКИТОМЭРУ] — записы- 
сохранение ре- вать, делать заметки 
зультата действия 

{5 [ТОРУ] брать, взять, полу- | 59| & #5 [ХИКИТОРУ] — востребовать, 
чать брать обратно, 

2215 [ЕЁМИТОРУ] — прочитать, разга- 
дать (мысли, намерения), считывать (пока- 
зания приборов), 

529 1 2 [УКЭТОРУ] — получать, прини- 
мать, воспринимать 28 

10 Ӯ [ТО:СУ] продолжать — № а 13 [НАКИТО:СУ] — продолжать 
продолжение дей- | плакать, 
ствия > ЖЗ [ЯРИТО:СУ] — доводить до конца 


(продолжать действие до его выполнения), 
выполнять полностью 


1% 2 [ХАДЗИМЭ- 
РУ] 


начинать — нача- 
ло действия 


№1041 5 [ФУРИХАДЗИМЭРУ] — начи- 
нать идти (о дожде, снеге), 

а 5 [КАКИХАДЗИМЭРУ] — начи- 
нать писать 


Ў [ХАДЗУСУ] 


снимать, упускать, 
отменять 


1 9 93 [ТОРИХАДЗУСУ] — удалять, 
азбирать 


Ў [ХАНАСУ] 


отпускать, выпус- 
кать — оставление 
в каком-то состоя- 
нии 


Ў 3 [АКЭХАНАСУ] — распахнуть, 
широко раскрыть, 

Ш 23 [ДАСИППАНАСУ] — бросить 
как есть. оставить в разбросанном состоянии 


Ф < 2 [ХАТЭРУ] 


кончаться — дове- 
дение до крайнего 


ЖОЖ С 2 [КОМАРИХАТЭРУ] — оказать- 
ся в крайне трудном положении, 


состояния 3% 4С > [ЦУКАРЭХАТЭРУ] — смер- 
тельно устать 
8 < ЦУДЗУКУ] продолжаться — 0 87 < [ФУРИЦУДЗУКУ] — продолжать 
продолжение дей- | идти (о дожде, о снеге), 


ствия (продол- 
жаться о действии 
— непереходное 
значение) 


782 < [ТЭРИЦУДЗУКУ] — продолжать 
светить / сиять 


#0 2 [ЦУДЗУКЭ- 
РУ] 


продолжать — 
продолжение дей- 


пт СЕ 5 [ХАНАСИЦУДЗУКЭРУ] — 
продолжать беседу / говорить, 
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ствия (продолжать 
делать что-то) 


ЛЕС ЕН > [ТОБИЦУДЗУКЭРУ] — про- 
должать полет / лететь 


4+< ЩУКУ] 


пристать, прикле- 
иться, прилипнуть 


№4 < [СУЙЦУКУ] присасываться, при- 
цепляться, 

1% ^ 41 < [КАМИЦУКУ] вцепиться, уку- 
сить, впиться (зубами) 


К< 3 ЦУКУСУ] исчерпать, исто- 
щить — закончен- 


ность действия 


жа < 3 [АРУКИЦУКУСУ] — исходить 
вдоль и поперек, 

{ее < 3 [ЦУКАИЦУКУСУ] — израсхо- 
довать, полностью использовать, 

Е = 5 < 3 [ЯКИЦУКУСУ] — полностью 
сжечь д 


Прилагательные тоже решили не от- 
стать от глаголов и приложить руку, а 
точнее себя, ко второй основе глагола, 
чтобы тоже слегка внести свой вклад в 
дело усложнения глаголов. Так что да- 
вайте допишем парочку прилагатель- 
ных, которые придадут дополнитель- 
ный смысл и оттенок глаголу, с кото- 
рым они соединились. Даже таблицу 
составлять не будем. 

Итак, 2-я основа глагола + # \\ 
[ИЙ] — хороший = легкий для дейст- 
вия, который легко...: 72:0 В\\ [ВА- 
КАРИ-ИЙ] — легкий для понимания, 
который легко понять, &у\ у^ [ЦУ- 
КАИ-ИЙ] — легкий для пользования, 
которым легко пользоваться. 

лова 
[ВАКАРИ-ИЙ БУНСЁ:-О ЦУКУРИ- 
НАСАЙ] — Строй предложения, кото- 
рые легко понять. 

Норов А о 7с ЛС 
Ў. ЩУКАИ-ИЙ КЭЙТАЙ-ДЭНВА-О 
КАТТА Н ДЭС] — Я купил простой в 
эксплуатации мобильный телефон. 

2-я основа + #120 [КУРУСИЙ] — 
мучительный, причиняющий страда- 
ния = неприятный для действия: я 
и [МИ-ГУРУСИЙ] — неприглядный. 
безобразный. неприличный. ВЯ & #120 ` 


|[КИКИ-ГУРУСИЙ] — режущий слух, 
неприятный на слух. 

песо я ао С & 
7= Ф ^^. [НАДЗЭ СОНО МИ- 
ГУРУСИЙ ДО:БУЦУ-О МОТТЭ КИ- 
ТА-НО КА] — Ты зачем притащил это 
безобразное животное? (Это не живот- 
ное. Это Чебурашка.) 

тоё ЖЕ е7 < 
у Жа А, [КОНО КИКИ-ГУРУСИЙ 
ОНГАКУ-О КИКИТАКУ АРИМА- 
СЭН] — Я не хочу слушать эту режу- 
щую слух музыку. 

2-я основа + #\` [НИКУЙ] — 
трудный = трудный для действия: ЖА. 
НЕ [КОТАЭ- -НИКУЙ] — на который 
трудно ответить, # 2% Е [ЁМИ- 
НИКУЙ] — трудно читаемый, трудный 
для чтения. Только, пожалуйста, не 
предлагайте примера с `` [НА- 
РАИ-НИКУЙ] — трудный для изуче- 
ния — в отношении японского. Ладно. 
чуть-чуть смягчим категоричность. 

жении г. 
[НИХОНГО-ВА НАРАИ-НИКУЙ 
СО:ДА] — Говорят (конечно, злые язы- 
ки), что японский язык трудно выучить 
/ трудный для изучения. 

тожи ос 72402 
з 10\. [КОНО ХОН-ВА КОДОМОТА- 
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ТИ-НИ ТОТТЭ МАДА ЁМИ- 
НИКУЙ] — Эту книгу детям еще труд- 
но читать. 

2-я основа + Я “ [ЯСУЙ] — лег- 
кий = легкий для действия: 4Е 0 ® Ў 
[ЦУКУРИ-ЯСУЙ] — легкий / простой в 
изготовлении, который легко сделать, 
Же [КАКИ-ЯСУЙ] — легкий в 
написании, который легко написать. 

бриз РЕВВА О. 
[ХИРАГАНА-ТО КАТАКАНА-ВА КА- 
КИ-ЯСУЙ] — Хирагану и катакану — 
легко писать. (По сравнению с иерог- 
лифами, конечно.) 

совьъът {ЕО тт. 
[КОНО ОМОТЯ-ВА ЦУКУРИ-ЯСУЙ] — 
Эта игрушка проста в изготовлении. 

Ну, и раз уж мы замахнулись на ви- 
довые оттенки глаголов и познакоми- 
лись с составными (сложными) глаго- 
лами, то почему бы в этой же главе не 
рассмотреть и сочетания формы -ТЭ / 
-ДЭ + глагол, которые придают особый 
смысл, оттенок, характеризует действие 
по степени выполнения. Основная раз- 
ница между предыдущими экземпляра- 
ми и этими в том, что в первом случае 
мы безжалостно эксплуатируем вторую 
основу, а тут мы всерьез примемся за 
деепричастную форму -ТЭ / -ДЭ. Так 
что и ей достанется. 

Сочетание деепричастия на -ТЭ / 
-ДЭ + МИРУ переводится: попробовать, 
попытаться — (буквально) сделав что- 
то, посмотреть. 

Е АЕ а 
г [СОНО УЦУКУСИЙ О:ЪА:-О 
КИТЭ МИНАСАЙ] — Примерь этот 
красивый плащ! 

ШЕИ БОТКА 
4  [ВАСАБИ-О ТАБЭТЭ МИЁ! ОЙ- 
СИЙ Н ДА Ё] — Попробуй васаби! Это 
же вкусно! (Жан Рено пробовал и не 
умер. Только не забудь, что это по- 
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японски звучит красиво, а по-русски это 
просто хрен. А он редьки не слаще, по- 
этому сильно не нажимай.) 

А форма на -ТЭ / -ДЭ + ОКУ подра- 
зумевает результат действия, сохранен- 
ный для дальнейшего употребления. 
Можно выразиться и так: сделать что-то 
заранее с целью использования в даль- 
нейшем. Например, записать номер теле- 
фона, чтобы впоследствии позвонить 
этому человеку, когда он будет крепко 
спать, запомнить чьи-то слова, чтобы 
впоследствии упрекнуть в них; или наес- 
ться впрок, чтобы в будущем не хотелось. 

НЕ Е Е ШесвБЕЗЬК 
[ДЭНВА-БАНГО:-О КАЙТЭ ОКИМА- 
СИТА] — Я записал номер телефона. 
(Чтобы коварно воспользоваться им в 
будущем.) 

слёз вис (но 
[КОРЭ-О ИТТЭ ОЙТЭ КУДАСАЙ] — 
Скажите ей это. (Чтобы у нее это оста- 
лось надолго в памяти.) 

Если мы к деепричастию добавим 
СИМАУ, то получим окончательное, 
самое завершенное из всех действий, 
Так сказать, абсолютная законченность. 
Причем навсегдашняя и безвозвратная, 
Ну, не грустите. Если вы этого не хоти- 
те, отбросьте этот глагол, и все. А иска- 
гелям завершенности скажу, что это 
может быть лишь на словах, а в дейст- 
вительности... Вспомните сколько раз 
мы говорили себе и другим: все, это по- 
следняя сигарета, я ее выкурил + СИ- 
МАТГА, а глядишь, слово-то не сдер- 
жал. Так что пусть вас не коробит эта 
японская окончательность. Просто 
пользуйтесь ей на здоровье и не думай- 
те о слишком высоких материях. 

АСИ #1 А [ВАСУРЭТЭ 
СИМАИМАСИТА] — Я совершенно 
забыл об этом. (То есть абсолютно и 
бесповоротно.) 
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А не усложнить ли нам глаголы? 


ВЕРУ Ясь? 
те [МУСУКО-ВА ДЭНМА:КУ-Э 
ИТТЭ СИМАТТА] — Мой сын уехал в 
Данию. (Тоже, наверное, безвозвратно.) 

В эту же группу входят и два глаго- 
ла движения КУРУ и ИКУ, которые вы- 
ражают движение в направлении гово- 
рящего и в направлении от него. По- 
добный смысл они несут и в сочетании 
с деепричастием. Глагол КУРУ в этом 
случае несет значение направления дей- 
ствия к настоящему. В настоящем вре- 
мени КУРУ придает значение наступ- 
ления состояния или перехода в него. В 
форме прошедшего времени появляется 
значение начала действия и бурного ак- 
тивного продолжения его до настояще- 
го времени без указания на его закон- 
ченность. Длительное же время означа- 
ет, что действие развивается и будет 
развиваться дальше, причем на данный 
момент уже есть какой-то результат. 

АЖ $ 2<<65 [ИМА- 
ГОРО-ВА САМУКУ НАТТЭ КУРУ] — 
Где-то в это время становится холодно. 
(Явно ощущается переход в холодное 
состояние.) 

Аскат ә сё л [КЭСА- 
ВА О:ЮКИ-ГА ФУТТЭ КИТА] — Се- 
годня (по)шел сильный снег. (Бурность 
и активность действия ощущается по 
огромным сугробам, которые образова- 
лись в результате снегопада. А закончи- 
лось ли это стихийное явление на сей- 
часный момент, о том история умалчи- 
вает.) 

айж тз з АСЕТ 
5 [ДЗИДО:СЯ-ВА МАСУ-МАСУ 
КАДЗОЭТЭ КИТЭ ИРУ] — Автомоби- 
лей становится все больше и больше. 
(Рост количества автомобилей продол- 
жается и будет продолжаться, причем 
на данный момент есть явный резуль- 
тат — смог, шум, загруженность трасс и 


интенсивное поедание бензина желез- 
НЫМИ КОНЯМИ.) 

ИКУ тоже означает развитие. дейст- 
вия (бурно-интенсивное), но от говоря- 
щего или от какой-то отправной точ- 
ки — времени или пространства. 

слете 
Е Е [КОРЭ-КАРА-МО АТА- 
РАСИЙ ПУРО-О БЭНКЁ:СИТЭ ИКИ- 
МАС] — И впредь я буду изучать но- 
вые программы. (Ну как же не скачать 
хотя бы одну программку в неделю и не 
поковыряться в ее настройках, попро- 
бовать, что она может, а чего нет. А ес- 
ли она пригодилась, да еще и бесплат- 
ная, так это ва-а-ащще праздник. Вот ты 
меня поймешь.) 

пута ЗН е 
исо си 2 [РОСИА-ВА ТАЙ- 
КИКЭНГАЙ-Э УТЮ:СЭН-О ХАССЯ- 
СИТЭ ИТТЭ ИРУ] — Россия запускает 
и будет запускать космические корабли 
в космос. (Уже запускает, а в будущем и 
подавно. Как раз здесь и видна интен- 
сивность.) 

Кроме этого те же два глагола при- 
меняются с глаголами движения в каче- 
стве приставок. Сейчас вы поймете, что 
я имею в виду. В русском языке есть 
глагол прийти, приехать и уйти, уехать. 
Фактически им соответствуют КУРУ и 
ИКУ. Однако они не указывают на спо- 
соб передвижения — идти пешком или 
ехать на машине. При этом они опреде- 
ляют направление движения: КУРУ — в 
направлении говорящего или того цен- 
тра, к которому говорящий приковывает 
наше внимание, а ИКУ — от говоряще- 
го или от центра нашего внимания. Та- 
ким образом получается, что с их по- 
мощью мы можем выразить значение 
наших приставок — при- и у-. Теперь 
только добавить глагол с обозначением 
передвижения в форме деепричастия на 
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Японский — это не страшно 


-ТЭ / -ДЭ, и мы получаем прекрасную 
возможность для выражения направле- 
ния и способа движения. Например, ес- 


ли мы хотим сказать «пришел пешком», . 


то применяем АРУКУ (ходить пешком) 
в форме на -ТЭ / -ДЭ + КИТА: АРУЙТЭ 
КИТА. Если нам захочется выразить 
другое действие с удалением «улетает», 
то нам понадобится ТОБУ (лететь) в 
виде ТОНДЭ + ИКУ (движение от 
нас) = ТОНДЭ ИКУ. Употребим эти 
формы в предложениях. 

тесак [ТИТИ- 
ВА БАН РОКУДЗИ-НИ АРУЙТЭ КИ- 
ТА] — Папа пришел (прибыл, идя пеш- 
ком) в шесть часов вечера. 

85—062 са [КАРЭ- 
ГА ИТИБАН САКИ-НИ ХАСИТТЭ 
КИТА] — Раньше всех (самым первым) 
прибежал (прибыл бегом) он. 
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ЧЕ ЛЕН ЖА 
& + 3 [ИВАНОФУ-САН-ВА АСИТА ТО: 
КЁ:-Э ТОНДЭ ИКИМАС] — Иванофф 
завтра улетает (летя убывает) в Токио. 

ЯЛУУЩЕСКИЕ В» АЕ 
Жл еоо љо, Дл сое 
и ^2 [КАРУСОН-ВА ДОКО-НИ ИРУ 
КА? — КАРЭ-ВА ТОНДЭ ИТТА ГА, 
ТОНДЭ КУРУ КОТО-О ЯКУСОКУ- 
СИТА] — Где Карлсон? — Он улетел 
(летя убыл), но он обещал вернуться 
(летя прибыть = прилететь). 

фе ттводижитсоо А 
[СО:СИТЭ КИН-НО САКАНА-ВА 
ОЁЙДЭ ИТТА] — И золотая рыбка ут: 
лыла (плывя удалилась). 

Еще большего усложнения глаголов 
не хотелось бы не только мне, но и, как 
я догадываюсь, вам. Засим прекращаю 
речи на эту тему, и идем дальше. 


Могём, когда можем 


Чтобы выразить возможность дейст- 
вия, японцы пользуются конструкци- 
ей — 3-я основа глагола настояще- 
будущего времени на -У + КОТО-ГА 
ДЭКИРУ / ДЭКИМАС. ДЭКИРУ — 
мочь, быть возможным, уметь. 

Писать + вещь-ГА + мочь = могу / 
умею* писать. 

СОНИ СЕ 
>. [КОНО ОТОКО-НО КО-ВА МО: 
КАКУ КОТО-ГА ДЭКИРУ] — Этот 
мальчик умеет писать. (Главное — пра- 
вильно поставить ударение в слове «пи- 
сать».) 

р ЖЕ 
+9. [ВАТАСИ-ВА СУКОСИ НИ- 
ХОНГО-О ХАНАСУ КОТО-ГА ДЭ- 
КИМАС] — Я умею немного говорить 
по-японски. 

оКЕаЕЛЕКОИ% 5 
іол Ж, [АРУ ДАЙГИИН-ВА 
ДЗИММИН-НИ ЦУЙТЭ КАНГАЭРУ 
КОТО-ГА ДЭКИМАС] — Некоторые 
депутаты могут думать о народе. (А не- 
которые просто думать.) 


Коль могу, коль в чем-то ас, 
Говорю я ДЭКИМАС. 

Если что-то не умею, 

Коль профан я в том совсем, 
Говорю ДЭКИМАСЭН. 


Шпаргалка-выручалки 


БНЖАС Е С& 5, [ТОРИ-ВА 
ТОБУ КОТО-ГА ДЭКИРУ] — Птицы 
умеют летать. 

А вот если нам попадается глагол, 
образованный по схеме: китайская ос- 
нова + СУРУ, то мы можем немного сэ- 
кономить. Выбрасываем СУРУ, при- 
бавляем к китайскому слову ДЭКИРУ. 

рза (9 
дан) КИ 
[ВАГАКУНИ-ВА КЁ:САНСЮГИ- 
СЯКАЙ-О КЭНСЭЦУ ДЭКИНАКАТ- 
ТА] — Нашей стране не удалось по- 
строить коммунистическое общество. 

ЕН с ё 2. [БОКУТАТИ- 
ВА БЭНКЁ:ДЭКИРУ] — Мы можем / 
умеем учиться. 

%%1 58008, 
[АНАТАГАТА-ВА КЁ:ДЗЮ-ТО СО: 
ДАН ДЭКИМАС] — Вы можете посо- 
ветоваться с профессором. 

А еще сэкономить можно, если у нас 
есть прямое дополнение, которое под- 
разумевает умение или навыки дейст- 
вий с ним. Например: уметь хоккей — 


* И другие лица: можешь, может, можем / умеешь, умеет, умеем ит. п. 


5.7212 
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Японский — это не страшно 


уметь играть в хоккей, мочь немецкий 
язык — уметь говорить по-немецки. 
Выбрасываем глагол, прибавляем к до- 
полнению ГА и, конечно, ДЭКИРУ. Вот 
и все. Лишь бы понятно было из кон- 
текста, что вы умеете делать с этим до- 
полнением. 

ЕЛА ЕЗ ль. 
[АНАТА-ВА ГОРУФУ-ГА ДЭКИМАС 
КА] — Вы умеете играть в гольф? (За- 
дайте такой вопрос на японском языке 
на элитарной тусовке и ждите положи- 
тельного ответа. Надеюсь, долго ждать 
не придется.) 

ЕН КУ СФ 5. [КА- 
НОДЗЁ-ВА ДОЙЦУ-ГО-ГА ДЭКИ- 
РУ] — Она умеет говорить по-немецки. 

ФНУ7ТЛЬАЯУ4 Я & 
>. [АРУ РОСИАДЗИН-ВА БАРА- 
РАЙКА-ГА ДЭКИРУ] — Некоторые 
россияне умеют играть на баРаРайке. 
(Был раньше такой имидж у русского: в 
маРахае, ваРенках, туРупе и с баРаРай- 
кой, а во Лту самокЛутка.) 

Действие, которое можно выпол- 
нить, употребляется только в форме на 
-У. Зато ДЭКИРУ может употребляться 
в разных временах, как и в русском: 
смог, сумел, сподобился, умудрился 
ит. д. ит. п. 

Алексей 
7=. [ТИИСАЙ ТОКИ-НИ ЁКУ ОЁГУ 
КОТО-ГА ДЭКИТА] — Когда он был 
маленьким, он умел хорошо плавать. 

#0 ЛЕКС РЬ с рр 
7 0 ©, [АНОХИТО-ВА ДАЙТО: 
РЁ:-НИ НАРУ КОТО-ГА ДЭКИТА Н 
ДЭС] — Он умудрился стать президен- 
10м. 

Ни 7 у #45 2 
СЕРА, [КАНАЙ-ВА ОЙ- 
СИЙ КУККИ:-О ЦУКУРУ КОТО-ГА 
ДЭКИТА Н ДА] — Моей жене удалось 
при отовить вкусное печенье. 
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Раз уже задействовано падежное 
окончание -ГА для подлежащего, то ли- 
цо, которое может произвести то или 
иное действие, оформляется с помощью 
-ВА. Хотя можно употребить ВА и по- 
сле КОТО, если мы сделаем возможное 
действие темой. 

5с 2л сё 5 9, [ТОБУ КО- 
ТО-ГА ДЭКИМАС] — Я умею прыгать. 

СН с& 559, [ТОБУ КО- 
ТО-ВА ДЭКИМАС] — (Уж) прыгать 
(-то) я умею. 

Ее ре Оаа кеч 
Эб ъ,. ЕЕС СЕН 
<& Жи. [ВАТАСИ-ВА КАНТАННА 
КАНДЗИ-О КАКУ КОТО-ГА ДЭКИРУ 
КЭРЭДОМО, ФУКУДЗАЦУНА КАНД: 
ЗИ-О КАКУ КОТО-ВА ДЭКИНАЙ] — 
Я умею писать простые иероглифы, а 
писать сложные иероглифы не умею. 

спета с Еда Ж, [КО- 
РЭ-О СУРУ КОТО-ГА ДЭКИМАС] — 
Я могу это сделать. 

СИЗОВ ЕЗ, [КО- 
РЭ-О СУРУ КОТО-ВА ДЭКИМАС] — 
Сделать это я могу. 

Отрицание выполняется стандарт- 
но, как и с обычными глаголами. В на- 
стоящем времени ДЭКИНАЙ или ДЭ- 
КИМАСЭН, а в прошедшем — ДЭ: 
КИНАКАТТА или ДЭКИМАСЭН 
ДЭСИТА. 

щил АЕХА 
#7 <&х Жи, [КЭЙСАЦУ-ВА 
О:ЯМА-ТО ЙУ ХАННИН-О ЦУКА: 
МАЭРУ КОТО-ГА ДЭКИНАЙ] — По 
лиция не может поймать преступника 
по фамилии Ояма. 

Фо ЛЕЕ ОБ СЕ 
Жл, 7, [АНОХИТО-НИ КОТО: 
БА-НО ИМИ-О СЭЦУМЭЙ ДЭКИМА: 
СЭН ДЭСИТА] — Я не смог объяснињ 
ему значение слова. (Показал ему в 
пальцах, а он обиделся.) 


Могём, когда можем 


НСС 7, [АМЭ-ДЭ 
САМПО ДЭКИНАКАТТА] — Из-за 
дождя мы не смогли погулять. 

Можно (ДЭКИМАС) воспользовать- 
ся и другим способом — так называе- 
мой потенциальной формой, которая 
получается путем изменения окончания 
3-й основы глагола на -У на -ЭРУ (4-я 
основа + РУ). В результате получаются 
глаголы 2-го спряжения. Действующее 
лицо в таком случае оформляется с по- 
мощью ВА, а еще можно и с помощью 
НИ (ВА). Однако второй вариант чаще 
применяется в отрицательных предло- 
жениях (не получается, невозможно — 
кому?). Прямое дополнение в таких 
случаях оформляется с помощью -ГА, 
ведь это все-таки потенциальная форма, 
но если уж вам неймется, то японцы 
разрешают применять и падежное 
окончание -О. 

Жо ЛУ 5 А ЛАЖ 
32%, [СОНО ЭЙКОКУДЗИН-ВА ФУ- 
РАНСУГО-ГА ХАНАСЭМАС КА] — 
Умеют ли говорить по-французски эти 
англичане? , 

РЕЖЕ ДРЕ ЗАИН 
[ДОНАТА-ГА ДЗИ-О КАКЭМАС 
КА] — Кто умеет писать иероглифы? 

ЖС ОЖЖ ТЮЕ, 
[ВАТАСИ-НИ КОНО ХОН-ГА МАДА 
ЁМЭМАСЭН] — Мне еще не прочитать 
эту книгу. 

ДЕ 0 9 < МАИ. [КАРЭ- 
ВА АМАРИ ХАЯКУ ХАСИРЭНАЙ] — 
Он не умеет бегать очень быстро. (Нет 


* См. главу «Немножко пострадаем» 


морального стимула: собак там или чего 
такого.) 

К сожалению, для 2-го спряжения 
такой формы нет. Хотя можно восполь- 
зоваться страдательной формой на 
-РАРЭРУ*. 

сом <, я, 
[КОНО НИКУ-ВА КАТАКУТЭ, ТАБЭ- 
РАРЭНАЙ] — Это мясо жесткое, и его 
невозможно есть. (Но можно хотя бы 
пососать.) 

С ОВ АБ 
442, [ВАТАСИ-НИ КОНО ЭЙГА-ГА 
НАКАНАКА МИРАРЭМАСЭН] — 
Мне никак не удается посмотреть этот 
фильм. 

Если возможность имеет пассивный 
смысл типа «этот хлеб съедобен (его 
можно есть)», то смело пользуйтесь 
пассивом на 1-я основа + -РЭРУ / РА- 
РЭРУ. 

ЕЖЖЖЕЛЕЗ РТ. 
[НАМАМИДЗУ-ГА НОМАРЭМАС 
КА] — Можно ли пить сырую воду? 

соя 17 505. [КОНО ТО- 
ВА АКЭРАРЭРУ] — Эту дверь можно 
открыть. Эта дверь открывается. 

ЕЧ ИЧЕ Ч Ч 
[КИМИ-НО ТЭ-ВА НАКАНАКА ЁМА- 
РЭНАЙ Ё] — Твой почерк совершенно 
нечитабелен / невозможно прочитать. 
(Почти как у меня.) 

Надеюсь, теперь вы смогете или 
смоганете выразить возможность или 
невозможность действия с помощью 
средств японского языка. 
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Можно, ежели осторожно 


В русском языке трудно заметить 
разницу между могу и можно, которые 
зависят от физических и интеллекту- 
альных возможностей человека и его 
умений, навыков, и могу / можно, кото- 
рые зависят от наличия разрешения на 
какое-то действие. Фактически и то и 
другое обозначается одним и тем же 
словом. 

В японском — это совершенно раз- 
ные вещи, а стало быть, и слова. 

О возможности, связанной с наши- 
ми внутренними резервами, мы уже 
слыхали, а точнее, читали. А о воз- 
можности, связанной с разрешением, 
мы узнаем в ближайшем будущем в 
этой самой главе. 

Когда мы спрашиваем: можно? 
нам нужна совсем иная конструкция: 
глагол в форме деепричастия на -ТЭ / 
-ДЭ МО ИЙ* (ДЭС) КА. Буквально 
звучит. даже если сделать что-то. (бу- 
дет) хорошо? 


* Или ЁЙ, или ЁРОСИЙ 
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Ну-ка, друг, запоминай: 

Коль нельзя, то ИКЭНАЙ. 

И понять отнюдь несложно: | 
- ТЭ МО ИЙ, что значит можно. 

И совсем уж ерунда: 

Не годится ДАМЭДА. 


Запоминалка-намекалка для «можно» ' 


| 
| 
| 


Аэрхьеистл, [ХАИТТЭ- 
МО ИЙ ДЭС КА] — Можно войти? 

а ао о, ДУ 
С 2, [КОКО-ДЭ ТАБАКО-О СУТ- 
ТЭ-МО ЁРОСИЙ ДЭС КА] — Здесь 
можно курить? 

ЩЕ КАС. еи сф 
с Ў 2. [САКЭ-О НОНДЭ, КУРУ- 
МА-О УНТЭН-СИТЭ-МО ИЙ ДЭС 
КА] — Можно ли водить машину в 
нетрезвом состоянии? (Можно, но не- 
которое время. До ближайшего столба, 
оптимистичного прохожего или поста 
ГИБДД.) 

Зо Е фо ходи сял, 
[СОНО ДЭНВА-О ЦУКАТТЭ-МО ЁЙ 
ДЭС КА] Можно ли воспользоваться 
этим телефоном? 

В ответе используем ту же конст- 
рукцию, но лишь в том случае (ВНИ- 
МАНИЕ!), когда ответ положительный: 
МОЖНО. Это выглядит следующим 
образом: глагол -ТЭ / -ДЭ МО ИЙ 
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м = 


>> = 


Можно, ежели осторожно 


(ДЭС). То есть: даже если сделать то 
или сё, (будет) хорошо. 

жених, всьо. 
[МАДО-О АКЭТЭ, НЭТЭ-МО ИЙ 
ДЭС] — Можно спать с открытым ок- 
ном. 

СОСЕТ КЕНЕ О 
сис дьи сз. [КОНО 
НИГИЯКАНА О:ДО:РИ-О ТИКАДО:- 
ДАКЭ-ДЭ О:ДАН-СИТЭ-МО ЁРОСИЙ 
ДЭС] — Этот оживленный проспект 
можно переходить лишь по подземно- 
му переходу. (Наземная попытка пере- 
хода может привести опять же под 
землю, но в отдельную ячейку и нога- 
ми вперед.) 

Если можно что-то не делать, то 
превращаем нашу форму на -ТЭ / -ДЭ в 
отрицательную, а дальше, как и в пре- 
дыдущих случаях. Отрицание от глаго- 
ла образуется с помощью -НАЙ, при- 
бавленной к 1-й основе глагола. В ре- 
зультате получается 1-я основа глаго- 
ла + НАЙДЭ МО ИЙ* (ДЭС): даже если 
не сделать то или сё, (будет) хорошо. 

сожњхенЕ есь. 
[КОНО РОМБУН-О ЁМАНАЙДЭ-МО 
ЁЙ] — Можно не читать эту статью. 

ўпа. ЕДЕ 

сф, [КЁ:-ВА АТАТАКАЙ КА- 
РА, ГАЙТО:-О КИНАЙДЭ-МО ИЙ] — 
Сегодня тепло, поэтому можно не наде- 
вать пальто. (Можно не надевать и ва- 
ленки. Ну, сами посмотрите, кто в Май- 
ами ходит в валенках?) 

Коръ ь. лись 
и, [0: ГАНЭМОТИ НАРА, ХАТА- 
РАКАНАЙДЭ-МО ЁРОСИЙ] — Если 
ты богач, можно не работать. (Расхожее 
мнение, но только не среди богачей.) 

Кроме этой формы можно употре- 
бить и форму -НАКУТЭ, а в дополне- 


* Опять же или ЁЙ, или ЁРОСИЙ. 


ние к ИЙ, ЁЙ и ЁРОСИЙ — КЭК- 
КО:НА — хороший, достаточный; СУ- 
МУ — обойтись, КАМАВАНАЙ — все 
равно. 

Жср сто, [ГУНТАЙ- 
НИ НАКУТЭ СУМУ] — Можно не 
служить в армии. (Действительно, кто 
вас заставляет служить в японской ар- 
мии?) 

ААС Е АУЕ: 
Ф ж л [КОНО СИЦУМОН-НИ КО- 
ТАЭНАКУТЭ-МО КАМАИМАСЭН] — 
Можно не отвечать на этот вопрос. 

БЕСИТ 
[ОКАНЭ-О КАЭСАНАКУТЭ-МО КЭК- 
КО:ДЭС] — Можно и не возвращать 
деньги. (Это шутка, а вы что подумали?) 

Ладно. А как же с отрицательным 
ответом типа НИЗ-3-3Я? Уж не думаете 
ли вы, что японцы все разрешают? По- 
жалуй, вряд ли. И это правда. Поэтому, 
чтобы сказать НИЗ-3-ЗЯ, надо призвать 
на помощь следующий оборот: глагол 
-ТЭ /-ДЭ-ВА ИКЭНАЙ / ИКЭМАСЭН. 
То есть: что касается сделав что-то — 
не пойдет. Одним словом, просто по- 
русски: нельзя, и никаких гвоздей. Вме- 
сто ИКЭНАЙ / ИКЭМАСЭН может 
стоять ДАМЭ ДА / ДЭС — не годится. 

Е сў ла ЩО СЕ О и 5 

[ИИН-ДЭ ТАБАКО-О СУТТЭ-ВА 
ИКЭНАЙ] — В больнице нельзя ку- 
рить. (Можно только капельницу в реа- 
нимации.) 

л сслЕЩЬ РЫС с 0 
+ А. [КО:ЭН-ДЭ ГОМИ-О ТИРАКА- 
СИТЭ-ВА ИКЭМАСЭН] — В парке 
нельзя мусорить. 

Жисил силь, БЕО 
х. [СЯДО:-ДЭ АСОНДЭ-ВА ДАМЭ 
ДА. АБУНАЙ Ё] — Нельзя играть на 
проезжей части. Это же опасно. 
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Японский — это не страшно 


Е В Е 
СПО ЗЕРЗСВОНЧЕЧА, 
|[СЁ:И-НО ОБОРЭНСУКИЙ-САН, 
СОННАНИ ГАККАРИ НАСАТТЭ-ВА 
ИКЭМАСЭН] — Так падать духом 
нельзя, (младший) лейтенант Оборэн- 
ский. — Короче, Склифосовский: «Не 
падайте духом, корнет Оболенский...» 

Если же мы хотим выразить запре- 
щение по отношению к каким-нибудь 
свойствам предмета, которые отражает 
предикативное прилагательное (на -Й), 
то лучше применить условную форму 
на -КЭРЭБА + ДАМЭ ДА / ДЭС. «Если 
такой-сякой, (то) не годится». 

ТИ Е Д уру 
[ТЭНЪИН-ВА КАНАСИКЭРЭБА, ДА- 
МЭ ДЭС] — Продавцу не пристало 
быть грустным. (Особенно если к нему 
пристало много покупателей.) 
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КАЖЕ ШУЛЫ, нос, 
[НОМИМИДЗУ-ВА ФУРУКЭРЭБА, 
ДАМЭ ДЭС] — Питьевая вода не 
должна быть старой. [Если питьевая во- 
да старая, не годится.] 

БЖЕЩАуАЕ. вәсф, [0- 
ТЯ-ВА ЦУМЭТАКЭРЭБА, ДАМЭ 
ДЭС] — Чай не должен быть холодным. 
(А это уж кому как нравится.) 

Вы заметили, какие симпатичные 
фразы получаются при буквальном пе- 
реводе? Главное, чтобы к концу книги, 
глубокоуважаемая публика, вы не заго- 
ворили такими фразами на русском 
языке. Конечно же, японцы не обидятся. 
Но что подумают русскоговорящие, с 
которыми вы вступите в разговор и бу- 
дете блистать такими перловыми обо- 
ротами речи? 


Должон 


Должен, обязан, положено, надо, 
нужно, следует... — вот варианты дол- 
женствования, которые может предло- 
жить русский язык. Дорогой мой чита- 
тель полагает, что японцы менее изо- 
бретательны? Никак нет. Даже, 
наверное, они еще поискушеннее и по- 
замысловатее нас в этом смысле. Уж 
столько всяких форм и УГК* придума- 
ли они, что даже волосы встают дыбом 
у меня, как только я подумаю, что обо 
всех из них я ДОЛЖЕН рассказать. Но, 
мои достопочтенные, эта книга вовсе не 
плацебо от всех напастей японского 
языка, как, возможно, подумали вы. Это 
всего лишь проводник, путеводная нить 
Ариадны в мир японского языка, кото- 
рая поможет вам разобраться в хитро- 
сплетении все казусов и замысловато- 
стей, которые царят в этом необычном и 
богатом, но при этом не менее интерес- 
пом языке. Поэтому я дам вам только 
основы, начала, ликбезный фундамент, 
на котором вы будете строить здание, а 
может, небоскреб, который приведет 


О 


вас к вершинам знания. Хотя, разумеет- 
ся, мне очень бы хотелось, чтобы у вас 
получился именно небоскреб. Все, хва- 
тит лирики. Переходим к физике. 
Итак... 

Долженствование японцы выра- 
жают с помощью 1-й основы глагола 
+ НАКЭРЭБА ИКЭНАЙ / НАРАНАЙ 
или ИКЭМАСЭН / НАРИМАСЭН. 
Что же это за форма такая неохват- 
ная? Что есть, то есть. Не в пример 
нашей компактной формочке будет. Л 
если мы переведем, то получим кое- 
что еще похлеще. Приблизительно 
так: если не сделать, то не пойдет / не 
получится. 

Однако что делать? Просто взять и 

запомнить этого монстра. Других лег- 
ких обходных путей нет. Поэтому по- 
пытаемся приноровиться. 
Е ОЗ ЛЕА 
№ „ [СЭММОНКА-ТО СО:ДАН СИ- 
НАКЭРЭБА ИКЭМАСЭН] — Мы 
должны посоветоваться со специали- 
стом. 


+ УГК — устойчивая грамматическая конструкция. Запомните это страшное слово. Это главный 
монстр японского языка. И их у японцев хватает. Мы будем рассматривать их в отдельной главе. И 


опять не обещаю, что мы рассмотрим их все. 


о 
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Японский — это не страшно 


Я Е 4 9 СЕНЕ 
р & ©. [РЭССЯ-ВА ДЗИКАН-ДО: 
РИ-НИ ХАТТЯКУ*-СИНАКЭРЭБА 
НАРАНАЙ] — Поезда должны отправ- 
ляться и прибывать по расписанию. 

ЕЕ ЪЗ 
я. ооо ал. 
[КАНОДЗЁ-ВА ЯТИН-О ХАРАВА- 
НАКЭРЭБА ИКЭМАСЭН ГА, О0- 
КАНЭ-ГА АРИМАСЭН] — Она долж- 
на заплатить за квартиру, но у нее нет 
денег. (Трагедия многих постсоветских 
старушек.) 

Это была обязанность. А теперь по- 
говорим о необходимости, которая вы- 
звана объективными обстоятельствами 
или предположениями. Можно назвать 
это явление и выражением высокой до- 
ли вероятности, как, например, в рус- 
ском: должно быть, наверное, ожидает- 
ся, а если в отрицательной форме: не 
может быть, чтобы..., нельзя поверить, 
чтобы..., невероятно, чтобы... 

В этом случае воспользуемся словом 
ХАДЗУ. Есть такое слово. Правда, в 
японском языке. Ну а мы каким занима- 
емся? Перед ним ставим 3-ю основу 
глагола, а после него связку (ДА / ДЭС / 
ДАТТА / ДЭСИТА ит. п.). Если хотим 
отрицнуть, то ставим связку в отрица- 
гельной форме: ДЭ ВА НАЙ / АРИ- 
МАСЭН, НАКАТТТА / АРИМАСЭН 
ДЭСИТА и опять т. д. ит. п. 

Ф Ж2 5 3 7, [КОНСЮ:КУРУ 
ХАДЗУ ДА] — Они должны приехать 
на этой неделе. Ожидается**, что они 
приедут на этой неделе. 

— Обои теьк, 
|СУ:ПА:-НО МАЭ-ДЭ МАЦУ ХАДЗУ 
ДЭСИТА] — Предполагалось, что они 
будут ждать нас перед супермаркетом. 


* ЈЕР ХАГТЯКУ] отправление и прибыгие 
** С очень высокой степенью вероятности 
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Они должны были ждать нас перед су- 
пермаркетом. 

тв сте. 
[ТАСУКЭТЭ КУДАСАРУ ХАДЗУ 
ДЭС] — Вы должны нам помочь. Ожи- 
дается, что вы нам поможете. 

АСОСИ и 3, [ИМА 
НИВА-ДЭ ХАТАРАЙТЭ ИРУ ХАДЗУ 
ДЭС] — Сейчас он, должно быть, рабо- 
тает во дворе. 

ЕЛА СЕ НОКЕТЕЬ 
ух 9л, [КАРЭ-ГА АННА КОТО-0 
ИТТА ХАДЗУ-ВА АРИМАСЭН] — Не 
может быть, чтобы он сказал такое. 

койне АЉ АЯ 
и. [КАНОДЗЁ-НО ТАНДЗЁ:БИ-О 
ВАСУРЭТА ХАДЗУ-ГА НАЙ] — Не 
может быть, чтобы мы забыли о ее дне 
рождения. (Лучше признайтесь по-чест- 
ному, что склероз косит наши ряды.) 

ЖАЗЕТЕЬОЕчЧА. — Этого 
не может быть. (Потому что быть не 
может.) 

Кроме этого есть ряд конструкций 
долженствования со словом МОНО, с 
которыми вы имели честь ознакомиться 
в главе о МОНО, КОТО и НО. Если 
помните, и в арсенале НО тоже есть та- 
кая функция. И конечно, никуда нам не 
деться от БЭКИ. Не Бэкки, а именно 
БЭКИ. Это, понятно, не Бэкки, но, из- 
вините, и не Буки или Бяки. Так себе 
словечко, но мы просто ОБЯЗАНЫ по- 
мянуть его. Оно приблизительно соот- 
ветствует русскому: подлежащий..., ко- 
торый нужно... Так же как и «подле- 
жащий», БЭКИ является в основном 
письменной формой. БЭКИ присоеди- 
няется к третьей основе глагола: 1: Ў < 
= Т Ж [ДАСУБЭКИ ТЭГАМИ] - 
письмо, которое следует отправить, # 
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Должон 


д5 < & М | [КОТАЭРУБЭКИ СИ- 
ЦУМОН] — вопрос, на который нужно 
ответить. С глаголом СУРУ у БЭКИ 
есть несколько вариантов: два в дейст- 


вительном залоге — СУБЭКИ и СУРУ- . 


БЭКИ и два в страдательном — САРУ- 
БЭКИ и САРЭРУБЭКИ. 

При этом БЭКИ имеет несколько 
форм: определительную и предсвязоч- 
ную — БЭКИ и форму перед субстан- 
тиватором НО — БЭКИНА, а также та- 
кие старые формы, как БЭСИ, БЭКУ, 
БЭКАРАДЗУ. БЭКАРАДЗАРУ. 

Жо АЛЕНА ОТО 
ро зая. [КОККА-НО КО:ДЗИН- 


ВА ДЗИБУН-НО КО:И-НО СЭКИНИН- 
О МОЦУ БЭКИ ДА] — Официальные 
лица государства должны нести ответ- 
ственность за свои поступки. 

Жк Ака кове. 
[ТОБУБЭКИНА-НО-ВА ЁРУ ДЭС] — 
Лететь будем (следует) ночью. (Ответил 
профессор студентам на вопрос, как они 
полетят на Луну, если ее днем не видно.) 

ЛЕН О Л. 5 2 Ў. [МУЁ:-НО 
МОНО ХАИРУ БЭКАРАДЗУ] — По- 
сторонним вход воспрещен. (Так пол- 
ностью выглядела табличка с надписью 
«Посторонним В» до того, как под ней 
поселился Пятачок.) 
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Немножко пострадаем 


Давайте говорить друг другу о страданьях. 
Тем более, что врач наслушался о них. 


Да нет, в хорошем смысле слова. 
Какой может быть хороший смысл у 
страданий? — спросите вы, дорогой 
читатель. Просто речь пойдет о стра- 
дательном залоге. В этом залоге под- 
лежащие скорее не страдают, а испы- 
тывают воздействие со стороны друго- 
го лица, предмета или явления. Если 
подлежащее лелеют или ублажают, 
разве это страдание? Поэтому пусть 
вас не пугает название «страдатель- 
ный залог». В некоторых языках он 
называется пассивным, так как подле- 
жащее здесь не проявляет никакой ак- 
тивности, а терпеливо сносит все коз- 
ни более активных действующих лиц 
и исполнителей. 

Само собой, раз мы заговорили об 
этом залоге, то понятно, что он сущест- 
вует и в японском языке. И, несмотря на 
свою страдательность, очень активно 
участвует в различных предложениях. 

Как он образуется? Берем глагол 
1-го спряжения, ставим его в форму /-й 
основы и прибавляем к ней -РЭРУ. А 
если у нас глагол 2-го спряжения, то к 
его перво-второй основе добавляем 
-РАРЭРУ. От неправильных глаголов 
пассив образуется так: СУРУ — САРЭ- 
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РУ (СЭРАРЭРУ — письменная форма, 
поэтому сильно ее не заучивайте), КУ- 
РУ — КОРАРЭРУ. 

Подлежащее, испытывающее воз- 
действие, оформляется с помощью -ВА 
или -ГА. Действующее лицо, если ука- 
зано, обозначается с помощью -НИ, — 
КАРА или -НИ ЁТТЭ. Итак, фраза «Нас 
обучал этот преподаватель» превраща- 
ется в следующее: «Мы-ВА этим пре- 
подавателем-НИ обучаемы были / обу- 
чались». 

ОСА БИС 
С 7. [ВАТАСИТАТИ-ВА СОНО 
КЁ:СИ-НИ ОСИЭРАРЭТЭ ИМАСИ- 
ТА] — Нас обучал этот преподаватель. 

Если действие направлено на пря- 
мое дополнение (если глагол переход- 
ный), то оно остается таковым и в стра- 
дательном залоге. А тем более если оно 
входит в состав устойчивого словосоче- 
тания. В этом случае фраза, вполне 
нормальная в русском языке «У него 
украли часы» прозвучит довольно не- 
привычно или, говоря без обиняков, ко- 
ряво по-японски: «Он-ВА часы-О был 
украден». А если добавим действующее 
лицо, то получится: «Он-ВА жуликом- 
НИ часы-О был украден». 
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ољ ОСЕ Е 
оъ СС о Са 
х п, 7, [АНОКАТА-ВА СУРИ-НИ 
ТОКЭЙ-О НУСУМАРЭТА. МОТТОМО 
ДОРОБО:-ВА СУГУ КЭЙСАЦУ-НИ 
ЁТТЭ ТАЙХО-САРЭТА] — У него во- 
ром-карманником были украдены часы. 
Однако вскоре вор был задержан поли- 
цией. 

НА аА 26 0 
п 7, [ВАТАСИ-ВА ТОМОДА- 
ТИ-КАРА ТАКАЙ КЭЙТАЙ-ДЭНВА-О 
ОКУРАРЭМАСИТА] — Мне другом 
был подарен дорогой мобильный теле- 


фон. 

МЕТЕ ВВЕ ОЬ 
ү 5 2х, [ИТАДЗУРА-О СУРУ КО- 
ДОМО-ВА ОЯ-НИ СИКАРАРЭРУ 
КА] — Ругают ли родители детей, вы- 
творяющих шалости? 

Кроме этого страдательный залог 
применяется и с непереходными глаго- 
лами, когда мы хотим показать, что 
действие, описываемое непереходным 
глаголом, отрицательно или неблаго- 
приятно сказывается на подлежащем. 

ЖЕЖ. 0% 0517 5 
СЕЛЕ. |ИКЭДА-КУН- 
НИ КОРАРЭТЭ, ХАТАРАКИ- 
ЦУДЗУКЭРУ КОТО-ГА ДЭКИНАКАТ- 
ТА] — Из-за прихода Икэды я не смог 
продолжать работать. (Будучи прийден- 
пым мсим другом -— как вам. а?) 

НЕЕ ИС, а Сож 
=. [АМЭ-НИ ФУРАРЭТЭ, НУРЭТЭ 
СИМАИМАСИТА]| — Попав под 
дождь, я полностью промок. (Будучи 
пойденным дождем — тоже нехило.) 

Кис, ЖАСО 
7, [ИНУ-НИ СИНАРЭТЭ, БЁ:КИ-НИ 
НАРИМАСИТА] — Из-за смерти собаки 
он заболел. (Тоже неприятная штука.) 

Фактически во всех трех случаях мы 
имеем дело с неприятностями или со- 


бытиями, возымевшими отрицательное 
значение на подразумеваемое подлежа- 
щее — нашего страдальца. Икэда решил 
мне досадить и пришел не вовремя. 
Дождь сподобился напакостить — по- 
шел именно тогда, когда я был без зон- 
тика. И наконец, собака, друг человека, 
взяла и умерла назло хозяину. Мой пес, 
собака лучших правил, когда не в шутку 
занемог, он уважать себя заставил и 
лучше выдумать не мог! 

Смотрите, как любит пассив непере- 
ходных глаголов все плохое. Прямо са- 
домазохизм какой-то! И, тем не менее, 
нам придется иметь с ним дело. 

Пассивный залог используется так- 
же для описания возможности-невоз- 
можности действия над каким-то объек- 
том. Однако если здесь и не пахнет 
пассивностью, смело применяйте кон- 


струкцию с ДЭКИРУ. 
ОЕ Е ЕАД 
[АНАТА-НО ТЭ-ВА ЁМАРЭМА- 


СЭН] — Твой почерк невозможно про- 
читать / нечитабелен. 

ОЕ чоч 
[КОНО РЁ:РИ-ВА ТАБЭРАРЭМА- 
СЭН] — Это блюдо невозможно есть. 
(А вы не ешьте блюдо. Ешьте то, что в 
нем. Легкий ненавязчивый юмор офи- 
циантов.) 

ОНТ 
[О:КУ-НО БЁ:КИ-ВА МО:НАОСА- 
РЭМАС | — Многие болезни уже можно 
вылечить. (А вот людей от них не все- . 
гда.) 

со С. ЖМА 
до. [КОНО Ё:ФУКУ-ВА ТИ:САКУТЭ. 
КИРАРЭМАСЭН] — Этот костюм ма- 
ленький, и его невозможно носить. 

А еще пассив оказывается полезным 
при самопроизвольных действиях и чув- 
ствах, которые возникают сами по себе. 
Тогда речь идет о том. что, дескать. так 
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‘угораздило, и ничего не поделаешь. Ска- 
жем, я не я и лошадь не моя. Например: 
мне подумалось, осенило, всплакнулось. 

ЖАЛ от о арж 7, 
[ДАРЭ-КА ХАИТТА ТО ОМОВАРЭ- 
МАСИТА] — Мне показалось, что кто- 
то вошел. 

ЖЖ. жур ахиад си 
ә. [ТОЦУДЗЭН ВАКАЙ ТОКИ-ГА 


ОМОИДАСАРЭТЭ ИРУ] — Вдруг 
вспомнилась молодость. 
ЖОЖ ЖЖС МСИ, 


[ХАРУ-НО КУРУ КОТО-ГА КАНДЗИ- 
РАРЭТЭ ИМАС] — Чувствуется при- 
ход весны. (Возвращаются в родные 
края отдыхающие птицы с импортной 
дурной болезнью.) 

И наконец, этот бездеятельный залог 
показывает чудеса работоспособности, 
передавая нашу почтительность к дей- 
ствиям 2-го и 3-го лица. Получается 
что-то наподобие «изволит», «соблаго- 
волит» или «снисходит». Более подроб- 
но о выражении учтивости по отноше- 
нию к другим лицам вы сможете прочи- 
тать в главе «Учтивость, учтивость и 
еще раз учтивость». 

Е ОА РАА 
[ТИДЗИ-ВА КУРУМА-НИ НОРАРЭ- 
МАСИТА] — Губернатор соизволил 
сесть в машину. 

КОА (ЗЕЕ ЕН 2 НЯ п, 
Е 7 . [ДАЙТО:РЁ:-ВА КИКИ-НО 
РИЮ:-О СЭЦУМЭЙ САРЭМАСИ- 
ТА] — Президент снизошел до разъяс- 
нений причин кризиса. 

Если нам встречается предложение в 
страдательном залоге, а сказуемое стоит 
в одном из длительных времен, то в 
страдательную форму ставьте причас- 
тие на -ТЭ / -ДЭ, а ИРУ или ОРУ ос- 
тавьте в покое. Но если речь идет об 
обозначении учтивости в отношении 
действий второго или третьего лица, то 
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в пассив ставится служебный глагол 
(ИРАРЭРУ, ОРАРЭРУ). 

ЛАВ ОЛУ у жиа От 
Е 707 уи СИХ 
>. [СЁ:СЭЦУКА-НО РУКЯНЭНКО- 
ВА О:КУ-НО ЭСЭ-ЭФУ БУНГАКУ-НО 
ФАН-НИ СИРАРЭТЭ ИРУ] — Писа- 
тель Лукьяненко известен многим лю- 
бителям фантастики. 

ЕХО ЗНАЕ 
РАНЕ ВЕНИТА аса еМ 
Ж © РТ . [МОСУКУВА-ДЭ-ВА 
Ю:МЭЙНА ХАКУБУЦУКАН Я ТЭН- 
РАНКАЙДЗЁ:Я РЭКИСИТЭКИНА 
ТОКОРО НАДО-О МИСЭРАРЭТЭ 
ИМАСИТА] — В Москве нам показы- 
вали известные музеи и выставочные 
залы, исторические места и прочее. 

ХЕНУАХГОЖНИЕСЬЕ 
ВЕН Си 1.75, [СЭНСЭЙ-ВА 
ТЭКИСУТО-НО МУДЗУКАСИЙ ТО- 
КОРО-О СЭЦУМЭЙ-СИТЭ ИРАРЭ- 
МАСИТА] — Учитель разъяснял труд- 
ные места в тексте. . 

А можно ли образовывать с пасси- 
вом желательное наклонение? Нет про- 
блем. Берите вторую основу глагола в 
страдательном залоге и пристегивайте к 
нему -ТАЙ. 

У -УВУЕЛЕЕЗЬИКЬ 
ИЗНА/СЬТ. [КУ:КУ-ВА ЯБАНД- 
ЗИН-НИ ТАБЭРАРЭТАКУ АРИМА- 
СЭН ДЭСИТА] — Кук не хотел, чтобы 
его ели дикари. (В общем, не хотел он 
попадать и на стол цивилизованных 
каннибалов.) 

Тие уЗ Л ИУС 1, 
х 2, [ТО:Й ТОКОРО-Э ОКУРАРЭ- 
ТАЙ ХИТО-ГА НАЙ ДЭСЁ:] — Пожа- 
луй, нет таких людей, которые хотят. 
чтобы их посылали в далекие края. 
(А посылают часто.) 

АЛОР СТА А7 < 
О ЗА». [ВАТАСИ-ВА СИРО:ТО- 
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НО ИСЯ-НИ ТИРЁ:-САРЭТАКУ АРИ- 
МАСЭН] — Я не хочу, чтобы меня ле- 
чили врачи-дилетанты. (Мечта среднего 
обывателя.) 

И в конце я хотел бы подкинуть вам 
еще одну форму, которая выражает пас- 
сивное состояние. Схема у нее не отли- 
чается большой замысловатостью и со- 
стоит из переходного глагола в форме 
деепричастия -ТЭ / -ДЭ + АРУ. Подле- 
жащее оформляется с помощью ГА или 
ВА. Эта конструкция близка русской: 
дверь закрыта, окно открыто, слово на- 
писано, письмо отправлено и др. Под- 
лежащее является неодушевленным и 
находится в состоянии, описанным 
смысловым глаголом. При этом нас со- 
вершенно не интересует, кем достигну- 
то данное состояние. 

ЕСС ЯНИС ХЭ 
[КАБЭ-НИ ВАРУЙ КОТОБА-ГА КАЙ- 
ТЭ АРУ] — На стене написано нехоро- 
шее слово. (Какое?) 

СООО 
[НАНИ-ГА КОНО ТО:РИ-НИ адо 
АРУ КА] — Что построено на этой 
улице? (Коммунизм.) 

Чі НУ Е ЛА, 
< 5 > ‚ [КАБАН-ПО НАКА-НИ-ВА 
КАМИ Я ПЭН Я ЭМПИЦУ-ГА ИРЭТЭ 

АРУ| — В портфеле лежат (положены 
вовну! грь) бумага, ручки и карандаши. 

п 819 со 49, [ТО ТО 
МАЈ {О-ВА АКЭТЭ АРИМАС| — Двери 
и окна открыты. 


Комедия окончена, и вот 


вуздепньсьа, вис 
Ъ НУ о Си 5. ТИХО: 
ИИНКАЙ-ВА СИМЭТЭ АРУ. ДАРЭ- 
ДЭМО СЭНТИ-Э ИТТЭ ИРУ КАРА] — 
Райком закрыт. (Потому что) все ушли 
на фронт. (На фронт борьбы с урожаем.) 

Здесь есть некоторая схожесть с не- 
переходными глаголами + ИРУ / ОРУ. 

ан, #5, — Велосипед 
остановлен. (Велосипед находится в ос- 
тановленном состоянии.) 

НЕТ, — Вело- 
сипед остановился. (Велосипед остано- 
вился и остается в этом состоянии.) 

СНС. — Собрание на- 
чато. (Находится в начатом состоянии.) 

ЖИ. — Собрание 
началось. (Началось и остается в этом 
состоянии.) 

Смысл практически одинаковый, но 
глаголы в первых предложениях пере- 
ходные, а во вторых — непереходные. 

На этом экскурсия по залогу, стра- 
дающему от японцев, а теперь еще и от 
тех оригиналов, которые задумали по- 
корить японскую грамматику, законче- 
на. «Финита ла комедиа», или как ска- 
зали бы японцы: МЕЖ СФО. 
[КИГЭКИ-ВА ОЭТЭ АРУ] — Комедия 
окончена. 

Вообще-то странно звучит «Коме- 
дия страданий», но ничем не хуже «Оп- 
тимистической трагедии». Однако если 
она вас угомила, то самое время перей- 
ти к главе следующей. 


Страдательный залог в туманной дымке тает. 
Страдает он легко и без забот. 

Того же самого он вам желает. 

Когда обступят тучи вас кругом 

И света лучик не мелькнет во тьме безбрежной. 
Расслабьтесь вы, пассивный как залог, 

И предоставьте Длани Вышней нежной 
Решение проблем. Здоровья в том залог. 
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Если японцам хочется заставить ко- 
го-нибудь что-нибудь делать, они поль- 
зуются побудительным залогом. Если 
учитель заставляет ученика встать, то 
это заставляние-принуждение можно 
выразить побудительным залогом. Если 
старший брат велит младшему сделать 
всю самую грязную работу — это побу- 
дительный залог. Если заботливая мать 
впихивает ребенку пищу в рот, то есть, 
кормит, — это тоже побудительный за- 
лог. И, наконец, если автор знакомит 
читателей с побудительным залогом — 
это опять он. После всего этого я бы на- 
рушил принятую терминологию и на- 
звал этот залог принудительным. Ведь 
это слово больше ему соответствует. 

Итак, вот этот столько раз упомяну- 
тый залог образуется от глаголов 1-го 
спряжения: /-я основа + СЭРУ / СУ 
(ЁМУ — ЁМАСЭРУ / ЁМАСУ), а для 
глаголов 2-го спряжения: перво-вторая 
основа + САСЭРУ / САСУ (ТАБЭРУ — 
ТАБЭСАСЭРУ / ТАБЭСАСУ*). От не- 
правильных глаголов СУРУ и КУРУ 
побудительные формы получаются сле- 


Заставляет делать нас 
СУРУ в форме САСЭМАС. 
Принудить уж многих смог 
Побудительный залог. 
Прояснить сии слова 
Сможет эта вот глава. 


дующим образом: САСЭРУ и КОСА- 
СЭРУ. 

Если глагол непереходный, то лицо, 
которое мы заставляем выполнить дей- 
ствие, оказывается в винительном па- 
деже с послелогом -О. 

ЖЕЛЕ 
Ў. [СЭНСЭЙ-ВА ХАИРУ ТОКИ-НИ 
СЭЙТО-О ТАТАСЭМАС] — Учитель, 
когда входит, заставляет учеников вста- 
вать. 

АА [ДАРЭ-ГА 
КИМИ-О ХАТАРАКАСЭТА КА] — 
Кто принудил тебя работать? 

ШЕМЕ Фи еж, 
[БУТЁ:-ВА ВАТАСИ-О СУКОСИ 
ЯСУМАСЭМАСИТА] — Начальник 
отдела велел мне отдохнуть. 

Ри НЕС ал 
ЖЗ, [ТОРЭ:НА:-ВА МАЙНИ- 
ТИ СЭНСЮ-О ТАКУСАН ОЁГАСЭ- 
МАС] — Тренер заставляет участников 
команды много плавать каждый день. 

Басе соіа кА з 
и К. [УВАЯКУ-ВА САНДЗИ-МАДЭ- 
НИ ВАТАСИТАТИ-О КОСАСЭМА- 


* Формы на СУ и САСУ существуют не для всех глаголов. 
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СИТА] — Шеф велел нам прийти к 
трем часам. 

А вот если глагол переходный, то в 
винительном падеже будет прямое до- 
полнение, само собой с падежным по- 
слелогом -О. При этом лицо или чело- 
век с этим лицом, на которого осущест- 
вляется нажим, которому навязывают 
какое-то действие, приобретает падеж- 
ное окончание -НИ. 

песа лае 2. 
[АНИ-ВА ОТО:ТО-НИ ХЭЯ-О МИНА 
СО:ДЗИ-САСЭРУ| — Старший брат за- 
ставляет младшего брата убирать все 
комнаты. 

Бель РАСУ Е 
Е +3. [О-КА:-САН-ВА АКАТЯН- 
НИ МИРУКУ-О НОМАСЭМАС| — 
Мать поит (заставляет пить) ребенка 
молоком. 

К с ЕРОС ВСЕ 6 & 
асо 2, [ДАЙТО:РЁ:-ВА СЭЙФУ- 
НИ КЭЙДЗАЙТЭКИ (НА) КАЙКАКУ- 
О САСЭТЭ ИРУ | — Президент застав- 
ляет правительство проводить экономи- 
ческие реформы. 

Иногда побудительный залог при- 
ходится переводить другим словом. 
Ведь если в русском языке вам попадет- 
ся выражение «заставлять есть», то яс- 
но. что лучше прозвучит «кормить». 
{сли вы наткнетесь на «склонять к раз- 
ВИТИЮ» ИЛИ «принуждать развиваться», 
проще окажется «развивать». И нако- 
нец, коль вам встретится сочетание 
«вынудить знать», то приятнее для уха 
будет «ознакомить», или «сообщить», 
или же «дать знать». Одним словом, ес- 
ЛИ выразиться очень грамотным язы- 
ком, то можно сказать так: побудитель- 
ный залог превращает непереходные 
глаголы в переходные. ВАКАРИМАС 
КА? 


отдели 77 1. (2) 
Ее ЕЕ со 5. [РОСИА-ВА 
КЮ:СОКУ-НИ ХАЙ-ТЭКУ КО:ГЁ: 
(НО) БУМОН-О ХАТТЭН-САСЭТЭ 
ИРУ] — Россия быстрыми темпами 
развивает высокотехнологичные отрас- 
ли промышленности. 

ОДО НЖЛЕЖЕЕЙ Я 
каз иљ. [СИРИАИ-НО НИХОНД- 
ЗИН-ВА ВАТАСИ-НИ СУСИ-О ТАБЭ- 
САСЭМАСИТА] — Знакомый японец 
накормил (а точнее, заставил) меня 


(есть) суши. 
сўе ньес ао. [ГС- 
КЭССИН-О СИРАСЭТЭ КУДА- 


САЙ] — Сообщите мне, пожалуйста, 
ваше решение. 

Кроме этого есть у принудительного 
залога еще одна функция: он разрешает, 
допускает, дает, позволяет и соответст- 
венно все это с частицей «не», то есть 
наоборот. Вот такой разрешитель- 


запретитель. 
САИ ЖСЬЖЕЙаХ. 
|ЦУМА-ВА КОМБАН БОКУ-НИ 


О-САКЭ-О НОМАСЭТА| — Жена уго- 
стила (разрешила выпить, а может. и за- 
ставила) меня сегодня вечером сакэ. 
(Домашнего розлива.) 

яар тТ Ала хра 
иљ. [РЁ:СИН-ВА ЮКИКО-О ДИ- 
СУКО-Э ИКАСЭМАСИТА | — Родите- 
ли разрешили Юкико пойти на диско- 
теку. 
каса тра то ЕТ 
[КАНОДЗЁ-ВА БОКУ-НИ НАНИ-МО 
ИВАСЭНАКАТТА] — Она не дала мне 
ничего сказать. 

Е Е 
кк. [СЯСЁ:-ВА ДЗЁ:КЯКУ-НИ 
ДЭМПО:-О УТАСЭМАСЭН ДЭСИ- 
ТА] — Проводник вагона не дал / не 
разрешил пассажиру отправить теле- 
грамму. (Он обиделся, что пассажир на- 


143 


японский язык онлайн - мм\ү.піһопдо.аікіаока.ги 


Японский — это не страшно 


звал его полупроводником. А как же его 
называть, если он один на два вагона?) 

И обратим внимание, читатели-сан, на 
вторые формы побудительного залога. 
Они тоже применяются, хотя и не так час- 
то, как первые. Однако есть ограничения, 
связанные с их употреблением. 

Во-первых, формы -СУ и -САСУ не 
имеют права образовывать формы на -БА. 

Во-вторых, если подряд идут два 
СА, а это может произойти при отрица- 
нии, то это режет слух японцам. Поэто- 
му они избегают таких САСАчетаний. 
Например: ХАНАСУ (говорить) обра- 
зует ХАНАСАСУ (заставлять гово- 
рить), а отсюда ХАНАСАСАНАЙ (не 
разрешает говорить) — неразрешенная 
форма. Как же быть? Просто воспользо- 
ваться первой формой. И какой же вид 
она примет для «не разрешает гово- 
рить»? Вот такой: ХАНАСА + СЭРУ, 
отсюда отрицание ХАНАСАСЭНАЙ. 
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Оля ОЖ 
пут ЕНА ч чл, [ЭЙГО-НО 
СЭНСЭЙ-ВА КУРАСУ-НО ТОКИ-НИ 
ВАТАСИТАТИ-НИ РОСИАГО-О ХА- 
НАСАСЭМАСЭН] — Учитель англий- 
ского языка во время уроков не разре- 
шает нам говорить по-русски. 

сОоиийжеяжььк, 
[КОНО ХАЙЮ:-ВА БОКУТАТИ-О 
ВАРАВАСИТА] — Этот актер рассме- 
шил нас. 

ЖЕЕ Ыс, Шсл ср 
> Ё . Ц[ИНУ-НИ ТАБЭСАСИТЭ, 
САМПО-НИ ЦУРЭТЭ ИТТА] — Ио- 
кормив пса, я повел его на прогулку. 


А мы на прогулку тоже можем пой- 
ти, если я так утомил вас, что уж совсем 
не осталось сил, прежде чем перейти к 
новой теме. Но если у вас остались си- 
лы хотя бы на пару затяжек, то можно 
начинать следующую главу. 


И того, и другого, и можно без хлеба 


Кролик путем шантажа заставлял меня есть 
мед, сгущенку и другие сладкие гадости. В конце 
концов, он перекормил меня, и я застрял в норе. 


Почтенная публика, а как будет зву- 
чать фраза типа «Нас заставили учить 
японский язык»? Вас действительно за- 
ставили? Если да. то бросайте это гиб- 
лое дело. Пока еще не поздно. Хотя уже 
большая часть книги позади, но кроме 
этой книги вам для серьезных целей 
придется перелопатить еще солидное 
количество учебного материала. Дан- 
пую книгу я бы охарактеризовал как 
«Введение в анализ японского языка», 
но рука не поднимается на подражание 
Фрейду. Да и тематика разнится. если 
вы заметили. Короче. сделайте вид (да- 
же если вас заставили), что японский — 
это ваша инициатива. И держитесь до 
конца. 

Итак, во фразе чувствуется влияние, 
а гочнее побуждение или заставляние, а 
еще отдает пассивом. Да, конечно. Если 
нас заставляют учить японский это 
уж точно страдательный залог. Получа- 
ется в одном предложении нам нужны 
сразу и побудительный. и страдатель- 
ный залоги. Вот повезло! 


Из объяснительной В. Пууха следственной 
комиссии по расследованию перегибов, переедов и 
перепоев на местах, а также случаев издева- 
тельств над умственно неполноценными особами 
с опилками в голове 


Японцы тоже сначала удивлялись, а 
потом решили сделать два в одном. И 
это не первая акция подобного рода, как 
вы, надеюсь, заметили. Вот японогово- 
рильцы и объединили пассив с побу- 
дильником. А что из этого получилось. 
вы сейчас увидите. 

Есть два способа образования поб“ 
дительно-страдательного залога (' 
те, какое интересное название). 

Первый более употребитель.! ‚. 
образуетс» формы побудительного 
залога путем прибавления ко второй 
основе -РАРЭРУ. Получается вот так. 
НОМАСЭРУ — побудительный глагол 
«поить». образованный от глагола пер- 
вого спряжения НОМУ - пить. От него 
отрезаем -РУ. Остается основа НОМА- 
СЭ-. К ней прибавляем -РАРЭРУ. В ре- 
зультате получается НОМАСЭРАРЭ- 
РУ - быть поимым. 

Для образования формы нового за- 
лога от глаголов второго спряжения 
прибавляем ко второй основе смысло- 
вого глагола гу же -РАРЭРУ:ТАБЭ- 
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САСЭ-РУ + РАРЭРУ = ТАБЭСАСЭРА- 
РЭРУ. 

А у неправильных глаголов появля- 
ются формы САСЭРАРЭРУ и КОСА- 
СЭРАРЭРУ. 

А второй способ использует форму 
побудительного залога на -СУ. Здесь 
нам понадобится первая основа, так как 
окончание -СУ характерно для первого 
спряжения. Поэтому делаем так: первая 
основа побудительной формы на -СУ + 
РЭРУ. Что получится? А вот что: пер- 
вая основа от НОМАСУ — НОМАСА-. 
К ней прибавляем -РЭРУ и получаем 


НОМАСАРЭРУ, а уже от нее образуем 
все прочие вежливые и простые формы 
нашего побудительно-страдательного 
залога: НОМАСАРЭМАС, НОМАСА- 
РЭМАСИТА, НОМАСАРЭМАСЭН 
ДЭСИТА, НОМАСАРЭТА, НОМАСА- 
РЭНАКАТТА и др. Однако избегайте 
форм с двойным САСА. 

Все это я обобщил в небольшой таб- 
личке. Лучше один раз увидеть, чем сто 
раз услышать. А еще лучше один раз 
запомнить, чем сто (или даже десять) 
раз забыть. Смотрите и не говорите, что 
не видели. 


Формы побудительно-страдательного залога 


Форма Исходная Б Настояще-будущее время 
побудитель- | форма побу- | Нейтрально-вежливый стиль Информационно- 
ного залога дительно- фамильярный стиль 
страдатель- Утвердитель- Отрицатель- Утверди- | Отрица- 
ного залога ная форма ная форма тельная тельная 
форма форма 
Изо зъл | ЖЕзФЬнЕ [Мевар | См вю. | МЕчЬ 
[НОМАСЭ- [НОМАСЭ- вд # ъл рую ко- пе 
РУ] РАРЭРУ] [НОМАСЭРА- | [НОМАСЭ- лонку [НОМА- 
заставить быть застав- | РЭМАС] РАРЭМА- (исходная | СЭРАРЭ- 
пить, поить ляемым пить, | (меня, его, ее, | СЭН] (меня, | форма НАЙ] — 
быть нас, вас, их) за- | его, ее, нас, побуди- см. пере- 
поимым* ставляют пить, | вас, их) не за- | тельно- ВОД В КО- 
поят ставляют страда- лонке 
пить, не поят | тельного НВС (4) 
ге Ша&ль |згааз [аваз а | залога) Кал 
[НОМАСУ] [НОМАСА- [НОМАСА- № 5 и 
заставить РЭРУ] быть РЭМАС] [НОМАСА- [НОМА- 
ПИТЬ, ПОИТЬ заставляемым | (меня, его, ее, РЭМА- САРЭ- 
пить, быть нас, вас, их) за- | СЭН] — то НАЙ] 
поимым ставляют пить, | же самое 
поят (10а 


* Конечно же, мы будем переводить по-человечески. 
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Шо 8 2 оаа [Ще ьА Таз 28 5 
[КИКАСЭРУ] | [КИКАСЭ- Ед + № зе 
заставить слу- | РАРЭРУ] [КИКАСЭРА- | [КИКАСЭ- [КИКА- 
шать быть застав- | РЭМАС] РАРЭМА- СЭРАРЭ- 
ляемым слу- | заставляют СЭН] не за- НАЙ] 
шать слушать ставляют | 
слушать, не 
дают слушать 
Гуру кае | ШоелЕХ | Маня Ая 
[КИКАСУ] [КИКАСА- [КИКАСАРЭ- | ^ ди 
заставить РЭВ МАС] [КИКАСА- [КИКА- 
слушать быть застав- | заставляют РЭМА- САРЭ- 
ляемым слу- | слушать СЭН] — то НАЙ] 
шать же самое 
ЖЕ+Ь ИоЕжЬя | З&жЬж | ИЧЕчЬМ ЖЕ 
[ТАБЭСА- ъ Ж Е ьм 
СЭРУ] [ТАБЭСА- [ТАБЭСАСЭ- | [ТАБЭСА- [ТАБЭ- 
заставить СЭРАРЭРУ] | РАРЭМАС] СЭРАРЭМА- САСЭРА* 
есть, кормить | быть застав- | заставляют СЭН] РЭНАЙ] 
ляемым есть, | есть, кормят не заставляют 
быть корми- есть, не кор- 
мым мят, не дают 
есть 
8+2 ЖЕЖЬНЬ | жежьаж | ЖЕчЬЖЕ Ка + А 
[КОСАСЭРУ] | [КОСАСЭ- ЕЕ А пу 
заставить РАРЭРУ] [КОСАСЭРА- | [КОСАСЭ- [КОСА- 
прийти, при- | быть застав- | РЭМАС] РАРЭМА- СЭРАРЭ- 
вести ляемым при- | заставляют СЭН] НАЙ] 
дти прийти, приво- | не заставляют 
дят прийти, не 
приводят, не 
-А | дают прийти 
кал каљи Е И ЕЛЕ чл 
[САСЭРУ] [САСЭРАРЭ- | [САСЭРАРЭ- | ^ $ 
заставить РУ] быть за- | МАС] [САСЭРА- [САСЭ- 
(с)делать ставляемым заставляют РЭМАСЭН] РАРЭ- 
(с) делать (с)делать не дают сде- НАЙ] 
лать | 
'47 


Японский 


это не страшно 


Прошедшее время 


|М 


Нейтрально-вежливый стиль 


Информационно-фамильярный стиль 


поили 


не поили, не давали 
ПИТЬ 


Утвердительная Отрицательная Утвердительная Отрицательная 
форма форма форма форма 
Гизеле |Меерязеле ЖЕЛЕ ГЕРУ 
[НОМАСЭРАРЭ- и [НОМАСЭРАРЭТА] | [НОМАСЭРАРЭНА- 

МАСИТА] [НОМАСЭРАРЭ- см. 1-ю колонку КАТТА] 
заставили пить, на- | МАСЭН ДЭСИТА] см. 2-ю колонку 


не давали делать 


Маяк [Киз члог авая ГЕТЕТЕЕУХ 
|НОМАСАРЭМА- = [НОМАСАРЭ- [НОМАСАРЭТА] [НОМАСАРЭНА- 
СИТА] МАСЭН ДЭСИТА] КАТТА] 
то же самое то же самое 21] 21 
Шљвьл ЫА ое ЊА с Ще Шева то 
[КИКАСЭРАРЭ- ил [КИКАСЭРАРЭТА] | [КИСАСЭРАРЭНА- 
МАСИТА] [КИКАСЭРАРЭМА- КАТТА] 
заставили слушать | СЭН ДЭСИТА] 

не давали слушать |16 
ПЕЕ: Ш»& лвл сі [еки Шкло А 
[КИКАСАРЭМА- Е [КИКАСАРЭТА] [КИКАСАРЭНА- 
СИТА] [КИКАСАРЭМА- КАТТА] 
то же самое СЭН ДЭСИТА] 

то же самое 
бхажьлғЫі |ЦоЕжЬлЕчА Галка ВЕН? | 
8 к [ТАБЭСАСЭРАРЭ- | 2 
[ТАБЭСАСЭРА- [ТАБЭСАСЭРАРЭ- | ТА] [ТАБЭСАСЭРАРЭ- 
РЭМАСИТА] МАСЭН ДЭСИТА] НАКАТТА] 
заставили есть, на- | не кормили 
кормили 
ЖЕЗЬЯЕвЕ ЖЪЛТ ЖзьяЕ ЖЕчья Е 
[КОСАСЭРАРЭ- ил [КОСАСЭРАРЭТА] | [КОСАСЭРАРЭНА- 
МАСИТА] [КОСАСЭРАРЭМА- КАТТА] 
заставили прийти СЭН ДЭСИТА] 

не давали прийти 

Гаваа ЕЕ ЗЕ ЗЛЕ «ДА «аА А чьи 

[САСЭРАРЭМА- Е [САСЭРАРЭТА] [САСЭРАРЭНА- 
СИТА] [САСЭРАРЭМАСЭН КАТТА] 
заставили (с)делать | ДЭСИТА] 
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Ну а теперь хотелось бы привести 
парочку примеров этого двойного зало- 
га, до которого не додумались в рус- 
ском языке. Ни в коей мере не подумай- 
те, что я сожалею. Что вы, что вы! Мне 
очень нравится мой родной язык, и я 
считаю, что в нем есть все необходимое 
и так. Есть в нем, разумеется, и свои 
сложности. Однако не будем отклонять- 
ся от темы. 

И и С ЕИ 
& 2  [ДАРЭ-НИ КУККИ:-О ЦУКУ- 
РАСЭРАРЭМАСИТА КА] — Кто вас 
заставил испечь печенье? (Какая азиат- 
ская жестокость!) 

ФУЕКЛЕШЕЖРЕНЬЩЕЗ 
* [АНАТАГАТА-ВА ДЗЭЙ-О ОСА- 
МЭСАСЭРАРЭМАС КА] — Вас за- 
ставляют платить налоги? (И после это- 
го они думают, что вы будете спать 
спокойно?!) 

кадре, «оч» [МА- 
ТАСАРЭРУ ТО. ОКОРИМАС КА] — 


Если / когда вас заставляют ждать, вы 
сердитесь? 

желсе НАЬАА Оо 
2» [КИМИ-ВА АНИ-НИ ХЭЯ-О СО: 
ДЗИ-САСЭРАРЭРУ-НО КА] — Старший 
брат заставляет тебя убирать в комнате? 

ШЕН ЕСЕ ХЕ ЩА 
х  [КИНО:-ВА СЭНСЭЙ-НИ САКУ- 
БУН-О КАКАСЭРАРЭМАСИТА] — 
Вчера учитель велел вам написать сочи- 
нение. (Ну, и почему же ты не написал 
его, Лева? — Я не успел. Я только начал 


его. — И как же оно называется? — 
«Война и мир». — Садись, Толстой, и 
больше не ври. Тоже мне романист- 
опупеист!) 


Е ТЕ И 
[НАНДЗИ-НИ КАЙГИ-НИ КОСАСЭРА- 
РЭМАСИТА КА] — Во сколько нам 
нужно / велели прийти на собрание? 

Ой, уже надо бежать! Ну, ладно. 
Идите, идите. Глава уже закончилась. 
Только на следующую не опаздывайте. 


японский язык онлайн - мму.піһопдо.аікіаока.ги 


Служить я рад, прислуживаться тошно 


Есть у японцев интересное явление. 
Если кто-то выполняет действие по 
принуждению, то применяется побуди- 
тельный залог. А вот если этот кто-то 
выполняет действие в качестве бес- 
платной или небезвозмездной услуги, 
но без принуждения, то применяется 
совсем другая структура. В ней главны- 
ми элементами являются деепричастие 
на -ТЭ / -ДЭ + один из группы странных 
глаголов: АГЭРУ, ЯРУ, ИТАДАКУ, 
МОРАУ, КУДАСАРУ, КУРЭРУ. Поче- 
му они странные? Да потому что им 
присуще другое значение, которое у 
них пропадает при участии в этой кон- 
струкции. Хотя остаќок первоначально- 
го значения все-таки остается. АГЭ- 
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Обслужить хочу коль вас, 
Говорю я АГЭМАС. 

Жду услугу я от вас — 
Применю МОРАИМАС. 

А вот смысл КУДАСАРУ, 
И еще глаголов пару — 

В общем, все эти слова 
Объяснит сия глава. 


Попытка втиснуть смысл всей 
главы в один стишок 


РУ — имеет первоначальный смысл 
«поднимать, подавать», ЯРУ — давать, 
но на более низкий уровень, ИТАДА- 
КУ — принимать с преклонением или, 
на худой конец, с повышенной учтиво- 
стью, МОРАУ — получать без лебезе- 
ния, КУДАСАРУ — подавать вниз, 
спускать, КУРЭРУ — давать, спускать с 
менее высокого уровня. Эти глаголы 
нам понадобятся для образования кон- 
струкций, выражающих выполнение 
действия в интересах другого лица по 
просьбе этого лица. Поэтому еще раз 
подробнее остановимся на этих глаго- 
лах. Пожалуй, стоит даже нарисовать 
схему. На ней любезный читатель смо- 
жет проследить за логикой японца, ко- 
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1 


Служить я рад, прислуживаться тошно 


торый производит действие ради друго- 
го лица, или, наоборот, ради него дру- 
гое лицо производит действие. Вот это- 


АГЭРУ, 
САСИАГЭРУ 


На этой схеме может вызвать вопрос 
центральная стрелка. К ней относятся 
сразу два глагола — ЯРУ и АГЭРУ. По- 
чему так? Потому что глагол АГЭРУ 
может применяться здесь просто для 
выражения элементарной вежливости в 
отношении лица, равного нам по раз- 
личным критериям. Кроме АГЭРУ в от- 
ношении вышестоящих лиц с более вы- 
соким статусом может употребляться и 
САСИАГЭРУ. 

На схеме дающий или выполняю- 
щий действие по просьбе другого лица 
направляет услугу лицу, на которое по- 
казывает стрелка. Глагол направления 
действия выбирается в зависимости от 
статуса человека, в направлении кото- 
рого совершается действие. Если это не 
человек, то животное или неодушев- 
ленный предмет может рассчитывать 
лишь на ЯРУ и не более. А вот если вы 
обращаетесь к шефу, преподавателю, 
научному руководителю, президенту 
или к самому сантехнику-сану, то по- 
трудитесь употребить АГЭРУ. Если об-: 


АГЭРУ 


го производителя действия я назову ус- 
ловно Дающим. И да не оскудеет рука 
Дающего. 


Вышестоящий, 
занимающий более 
высокое положение 


Равный по положению, 
возрасту и т.п. 


Нижестоящий, 
занимающий более 
низкое положение 


ращаетесь к хорошим знакомым, близ- 
ким, друзьям или детям, то без тени со- 
мнения пользуйтесь ЯРУ. 

Дающий в таких предложениях яв- 
ляется подлежащим со всеми вытекаю- 
щими отсюда последствиями в виде ВА, 
ГА и МО. А лицо — Получатель услу- 
ги оформляется с помощью -НИ. 

Возможны варианты с лицами. 
1-е — 2-му, 1-е — 3-му, 2-е — 3-му и 
3-е — 3-му. Для тех, кто подзабыл, на- 
поминаю: 1-е лицо — это я, мы; 2-е ли- 
цо — ты, вы; 3-е лицо — он, она, оно, 
они. 


АЕБЕАСЖЕР О # + [ВА- 
ТАСИ-ВА АНАТА-НИ ХОН-О ЯРИ- 
МАС] — Я дам вам книгу. (Преподава- 
тель — студенту.) 

маши ЕЖЕ сё) ЕН 
2 [ВАТАСИ-ВА ЯМАДА- 
СЭНСЭЙ-НИ ХОН-О (САСИ) АГЭ- 
МАС] — Я дам вам книгу, господин 
Ямада. (Студент — преподавателю.) 

иенсжеё® 2 [БОКУ-ВА 
КИМИ-НИ ХОН-О ЯРУ] — Я даю тебе 
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Японский — это не страшно 


книгу. (Раз мы с тобой на ты, то звучит 
прекрасно.) 

жерло Е БЕ 
№ [БОКУТАТИ-ВА ТОРЭ:НА-НИ 
ОКУРИМОНО-О АГЭТА] — Мы дали 
тренеру подарок. 

НЕС ЕФ 5 5 [КИМИ-ВА 
НЭКО-НИ САКАНА-О ЯРУ КА] — Ты 
даешь коту рыбу? (Животное — поэто- 
му только ЯРУ.) 

ЕДЕ -ГеЕЕЧЕ 
Ў 2 [АНАТАГАТА-ВА КЁ:ДЗЮ-НИ 
НО:ТО-О АГЭМАС КА] — Вы даете 
преподавателю тетради? 

ШЕСЕ ОАЕ 
[СИТЁ:-ВА ТИДЗИ-НИ ОКАНЭ-О 
АГЭМАСИТА] — Мэр дал губернатору 
денег. (На чай. Мэр знал, что губерна- 
тор очень любит чай. Вот только не все- 
гда денег на него хватает. На губерна- 
тора или на чай?) 

А теперь с деепричастием*. 

Жа ЕСМ ИМЕНО СЬ 
я [ВАТАСИТАТИ-ВА БУТЁ:- 
НИ ОКУРИМОНО-О КАТТЭ АГЭ- 
МАС] — Мы купим начальнику отдела 
подарок. 

ЖЕ ЕНЖЕЕЖАсХХ 
7 +3 [ВАТАСИ-ВА АНАТАГАТА- 
НИ НИХОНГО-О ОСИЭТЭ ЯРИ- 
МАС] — Я буду преподавать вам япон- 
ский. (Преподаватель — студентам. Но 
если студенты не молоды, а, скажем, 
солидные люди, которые собираются 
выучить язык для работы или бизнеса, 
то вполне уместно употребить АГЭРУ. 


* Деепричастие образуется от глагола, который обозначает действие, а глаголы из схемы указывают 


направление этого действия. 


** Не в большом почете они у японцев. и никуда-никуда нам не деться от этого. 
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А если уж преподавателя заказали, в 
смысле наняли олигархи или какие дру- 
гие УТРы, то очень даже подойдет СА- 
СИАГЭРУ.) 

Ней 
[КЯКУМА-О МИСЭТЭ АГАЭМА- 
СЁ:КА] — Показать вам гостиную? 
(Любезный риэлтор — клиентам. Ну, а 
за дополнительные комиссионные вы 
можете ожидать от него САСИАГЭ- 
РУ.) 

СЛЕ ФЬо» МУ. 
СУМЭ-НИ НИНГЁ:-О КАТТЭ ЯРУ НО 
КА] — Ты купишь дочери куклу? (В 
отношении своих детей — ЯРУ.) 

ШШ с сна Лех 
исх СИ 5 [КЭНТИКУ-РО: 
ДО:СЯ-ВА КО:ГАЙ-ДЭ ТАНАКА: 
САН-НИ ИЭ-О ТАТЭТЭ АГЭТЭ 
ИРУ] — Строители за городом строят 
дом господину Танаке. (Танака их на- 
нял, поэтому АГЭРУ.) 

Использование данной конструкции 
позволяет экономить на местоимени- 
ях**. Когда мы видим направление дей- 
ствия, то по контексту легко можно до- 
гадаться, на кого и кем направлено это 
действие. Естественно, не следует со- 
кращать слишком, чтобы это не привело 
к недопониманию. 

Еще одна родственная конструкция 
применяет в качестве подлежащего уже 
Получателя услуги. А Исполнитель 
оформляется с помощью -НИ иж 
-КАРА. Здесь нам понадобятся ИТА- 
ДАКУ и МОРАУ. А вот и схема. 


Служить я рад, прислуживаться тошно 


Получатель 


Здесь Получатель принимает услу- 
гу от Производителя действия, кото- 
рый совершает это действие в интересах 
Получателя. Соответственно в зависи- 
мости от статуса дающего применяется 
либо ИТАДАКУ, либо МОРАУ. Воз- 
можны следующие комбинации: 1-е ли- 
цо от 2-го или 3-го, 2-е лицо от 1-го или 
3-го и 3-е лицо от 1-го, 2-го и 3-го. 

ЖЕЛЕ РЖЕСЕНаХЬ 
Е [ВАТАСИ-ВА СЭНСЭЙ-КАРА 
ТЭГАМИ-О ИТАДАКИМАСИТА] - Я 
получил от учителя письмо. (Младший 
от старшего.) 

љһиС КШ РЉЬЩТИХ АФ 
Ел [ВАТАСИ-ВА ТОМО- 
ДАТИ-КАРА ДЭНСИ-МЭ:РУ-О МО- 
РАТТА Н ДЭС] — Я получил письмо 
по электронке от друга. (Равный от рав- 
ного.) 

НЕЖЕЖЕФЬЗЕО А [КИ- 
МИ-ВА БОКУ-НИ ХАНА-О МОРАТТА 
НО КА] — Ты получила от меня цветы? 
(Что ты еще хочешь?) 

БЕЕЛЕВОЕЛЬШЕСЕ 
ее [АНАТАГАТА-ВА 
ОТО:САН-КАРА НАНИ-О ИТАДА- 
КИМАСИТА КА] — Что вы получили 
от отца? (Надеюсь. не ремня? Но даже 
если и ремня, то с почтением.) 


Вышестоящий, 
занимающий более 
высокое положение 


Равный по положению, 
| возрасту ит.п. 


Нижестоящий, 
занимающий более 
низкое положение 


Живи ЕСЕНа Е 
ч [ЯКУСЯ-ВА КАНКЯКУ-КАРА 
ХАНА-О ИТАДАКИМАСИТА] — Актер 
принял от зрителей цветы. (Здесь ИТА- 
ДАКУ подчеркивает почтение актера к 
зрителям, которые оценили его искусст- 
во. Но если не делать на этом акцент. а 
воспринимать получение цветов равным 
от равных, то сгодится и МОРАУ Осо- 
бенно если рассматривать все это со сто- 
роны, как ВИДИМ МЫ вольные или не- 
вольные свидетели происшедшего.) 

А теперь то же самое, но вводим 
действие с помощью деепричастия. 

Ж & ИЯ ис» 
ож и А [ВАТАСИ-ВА ТОКЭЙЯ- 
НИ ТОКЭЙ-О СЮ:РИ-СИТЭ МО- 
РАИМАСИТА] — Мне часовщик почи- 
нил часы. 

ЖЕ ЕРЕСИ 
БЗОРЕНЖЬЕ [ВАТАСИТА- 
ТИ-ВА СЭНСЭЙ-КАРА АТАРАСИЙ 
КОТОБА-О СЭЦУМЭЙ-СИТЭ ИТА- 
ДАКИМАСИТА] — Учитель объяснил 
нам новые слова. 

СНУ ЯЖЕНСТЬЬ” 
Р З [ДАРЭ-НИ ДЭНСИ- 
КЭЙСАНКИ-О НАОСИТЭ МОРАТТА 
Н ДЭС КА] — Кто тебе починил ком- 
пьютер? 
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Японский — это не страшно 


ФЕНВЖЕЕ-ЯРСЬЬеН 
и <327 [АНАТА-ВА ВАТАСИ-НИ 
МИСЭ-Э ИТТЭ МОРАИТАЙ ДЭС 
КА] — Вы хотите, чтобы я сходил в ма- 
газин? (Не только сходил, но и купил.) 

ВЕЛЕНАЬЩЕЕН+ 
В киер 9 [ОБА:САН- 
ВА ТЭНЪИН-КАРА БО:СИ-О МИСЭ- 
ТЭ МОРАИТАЙ ДЭСЁ:] — Старушка, 
наверно, хочет, чтобы продавец показал 
ей шляпку. (Причем сорок первую.) 

Часто для выражения особой вежли- 
вости и мягкости просьбы используется 
вопросительная форма с ИТАДАКИ- 
МАСЭН / ИТАДАКЭМАСЭН КА или 
ИТАДАКИТАЙ ТО ОМОИМАС. 

Ж ОЖ ЕЩАСИАЕ НЕ 
м № [ГИНДЗА-Э-НО МИТИ-О 
ОСИЭТЭ ИТАДАКЭМАСЭН КА] — 
Не будете ли вы любезны объяснить 
мне дорогу / как добраться до Гинзы? 
(Не могу ли я получить от вас объясне- 
ния?) 

хиклСДЖЕНЕСОЬА ЕА 
& чл 12 [ДЗИН-САН-НИ КУДЗЯ- 
КУ-О МИСЭТЭ ИТАДАКИМАСЭН 
КА] — Не будет ли джинн любезен по- 


КУДАСАРУ 


Получатель 


КУДАСАРУ 


казать мне павлина? (Будет-будет. 
Шашлик из тэбя будет!) 

ЖЕ& АРЬЕ ЕРИСИ 
ЕНБОЕЩЕЕУ [СЯТЁ:-САН- 
КАРА ТИНГИН-О НЭАГЭ-СИТЭ 
ИТАДАКИТАЙ ТО ОМОИМАС] — Я 
хотел бы попросить господина директо- 
ра (соблаговолить) повысить мне зар- 
плату. (Или хотя бы платить чаще.) 

И наконец, последняя конструкция 
из этой троицы. Здесь работают глаго- 
лы КУДАСАРУ и КУРЭРУ, которые, 
как и представители первой конструк- 
ции, означают «давать». Однако осо- 
бенностью последней конструкции яв- 
ляется то, что Получатель — всегда 
первое лицо или кто-то из его окр}- 
жения: член семьи, родственник, друг, 
коллега, знакомый, соратник по борьбе 
с незнанием, собрат по изучению япон- 
ского языка и т. п. 

Здесь с учетом предыдущего воз 
можны следующие варианты: 2-е лицо 
и 3-е лицо — 1-му, 2-е лицо — 3-му, 3 
лицо — 2-му и 3-е лицо — 3-му. При 
этом нужно не забыть, что подлежащим 
будет Дающий. 


Вышестоящий, 
занимающий более 
высокое положение 


(Я - с большой 
буквы) 


КУРЭРУ 
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КУРЭРУ 


Равный по положению, 
возрасту и т.п. 


Нижестоящий, 
занимающий более 
низкое положение 


Служить я рад, прислуживаться тошно 


Еше, господа читатели, обратите 
внимание, что в спряжении КУДАСА- 
РУ есть отклонение. Его вторая основа 
теряет, причем безвозвратно, Р. Полу- 
чается — КУДАСАИМАС*. 

вели (ЖЕ) 912 < #8 
иж и Е  [ОТО:САН-ВА (ВАТАСИ- 
НИ) ДЗИБИКИ-О КУДАСАИМАСИ- 
ТА] — Ваш отец дал мне словарь. 

љињоз з К 
сма ТЉ [АНАТА-ВА ВА- 
ТАСИ-НО КОДОМО-НИ ТЁКОРЭ:ТО- 
0 КУРЭТА Н ДЭС КА] — Вы давали 
моему ребенку шоколад? 

ЕНЕ Иа ае 
[ИСЯ-ВА ЦУМА-НИ КУСУРИ-О КУ- 
ДАСАИМАСИТА] — Врач дал моей 
жене лекарство. 

ЛЛУЩЕНЩЕЗЯЕ 
[АРУ ГАЙДЗИН-ГА ИМО:ТО-НИ 
ДЗАССИ-О КУРЭТА] — Моей младшей 
сестре дал журнал какой-то иностранец. 

И снова парочка примеров, но со 
служебным значением глаголов КУДА- 
САРУ и КУРЭРУ. 

вала (МС) Е 
их ЕЁ Е 


о ыь 


* Есть и другие глаголы с такими отклонениями в японском языке: НАСАРУ 


[ОКА:САН-ВА (ВАТАСИТАТИ-НИ) 
ТОТЭМО ОЙСИЙ КЭ:КИ-О ЦУКУТТЭ 
КУДАСАИМАСИТА] — Ваша мать 
приготовила нам вкусный торт. (Собла- 
говолила, снизошла, соизволила, так 
сказать.) 

ъбћи (ЩЕ) ЕСЕТ 
сећи А  [АНАТА-ВА (ВАТА- 
СИ-НИ) Ю:ХАН-О ГОТИСО:-СИТЭ 
КУРЭМАСИТА] — Вы меня угостили 
ужином. (Были столь добры.) 

ъодаћоњО ТЕН" % 
ЕН БАИ Т. [АНОКА- 
ТА-ВА ТАБИ-ТАБИ КОДОМОТАТИ- 
НИ АМАЙ МОНО-О КАТТЭ КУДА- 
САИМАС] — Он часто покупает детям 
сладости. (Раз используем КУДАСА- 
РУ — дети наши.) 

Ља СС) ЕКЕШ 
ссе  [СЁ:ДЗЁ-ВА (ВАТАСИТА- 
ТИ-НИ РИППАНА Э-0 КАЙТЭ КУРЭ- 
ТА] — Девочка нарисовала для нас 
прекрасную картину. (Проявила любез- 
ность.) 

Еще глагол КУДАСАРУ применяет- 
ся в образовании вежливой просьбы, но 
об этом речь впереди. 


НАСАИМАС, 


ИРАССЯРУ -- ИРАССЯИМАС, ГОДЗАРУ - ГОДЗАИМАС. 
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Кто много хочет, тот мало получит 


По щучьему велению 
По моему хотению: 
Хочу быстро выучить японский. 


Для хотения у японоговорильцев за- 
велось специальное наклонение, кото- 
рое так и называется — «желательное». 
Получается оно нехитрым сочетанием 
второй основы глагола и суффикса ТАЙ 
для 1-го и 2-го лица* и второй основы 
глагола и суффикса ТАГАРУ для 3-го 
лица. Суффикс ТАЙ делает сказуемое 
предикативным прилагательным (пом- 
ните еще такие?), которое подчиняется 
всем правилам для таковых прилага- 
гельных. А ТАГАРУ имеет все свойства 
глагола и спрягается, как таковой. 

Таким образом в нейтрально- 
вежливом стиле с ТАЙ придется доба- 
вить связку ДЭС, ДЭСИТА или ДЭСЁ:. 
В информационно-фамильярном стиле 
форма прошедшего времени будет 
ГАКАТТА. При отрицании соответст- 
венно преобразуем -ТАЙ в -ТАКУ и 
плюс отрицательная связка АРИМА- 
СЭН (АРИМАСЭН ДЭСИТА) или НАЙ 
(НАКАТТА). 


* Ну, не будем столь категоричны. Дело в том, ч1о ТАЙ прекрасно сочетается с 3-м лиц 
в следующих случаях: 1) в косвенной речи и при передаче чуж 
3) в роли определения, 4) в предположительных предложениях. 5) с оборотом НО ДЭС. Тож 


касается и ХОСИЙ (см ниже) 
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Один из не очень прогрессивных метода 
изучения иностранных языка 


отоо а ео [ИЙ ОНГА 
КУ-ГА КИКИТАЙ] — Хочу послуша 
хорошую музыку. 

мио - ҢИРИ 
[АТАРАСИЙ О:БА:-О КАЙТАЙ| — 
Хочу купить новое пальто. 

Чедо, [НАН-ДЭ-МО СЕ 
РИТАЙ] — Хочу все знать! (Да вот толь 
ко «орешек знаний СЛИШКОМ тверд»!) 

оли ле АВИ СЫ 
2 [СОНОХИТО-ВА БИ:РУ-О НО: 
МИТАЙ ДЭСЁ:] — Он, наверное, хоче? 
выпить пива. 

СНИ 
|ГАКУСЭЙ-ВА ИЦУМО ЯСУМИТА 
ГАРУ] — Студенты всегда хотят отдын 
хать. (А вот пенсионеры, наоборот, одер 
жимы желанием работать. Поэтому ди 
них выражение постоянного желания х0 
рошо согласуется с формой на ТАГАРУ) 

Вики ая. [ИНКЕ 
ВА ИЦУМО ХАТАРАКИТАГАРУ] — 
Пенсионеры постоянно хотят работать 


< слов, 2) в прошедшем времени, 


Кто много хочет, тот мало получит 


ОЛЕМЕНЯИЬЯЬ [АРУ- 
ХИТО-ВА ХАТАРАКИТАГАРА- 
НАЙ] — Некоторые не хотят работать. 
(Бывает и такое.) 

НАТА? У АВЕ 
эһ о ^ [ДАРЭ-ГА АЙСУ-КУРИ: 
МУ-ГА ТАБЭКАТТА НО КА] — Кто 
хотел (поесть) мороженого? (Продол- 
жайте хотеть!) 

ФЕУКЕСОЛЕЕН(СЬУ& 
ад [АНАТА-ВА КОНОХИТО-НИ 
АЙТАКУ АРИМАСЭН] — Вы не хоти- 
те встречаться с этим человеком. 

Прямое дополнение в желательном 
наклонении может оформляться и -ГА, 
и -О. Причем иногда ГА несет оттенок 
частичности, родительного падежа. 

ЖААБ ОАТС. [МИДЗУ-ГА 
НОМИТАЙ Н ДЭС] — Хочу выпить 
воды (часть от целого или воду во- 
обще). 

ЖЕ килл. [МИДЗУ-О 
МИТАЙ Н ДЭС] — Хочу выпить воду 
(всю или конкретно эту). 

Если мы хотим выразить появление 
желания, то есть захотелось или заже- 
лалось, нам поможет НАРУ — стано- 
виться. Прибавляем его к наречной 
форме -ТАКУ и возникает желание. 

АЕА 
[МАТА ТО:КЁ:-Э ИКИТАКУ НАРИ- 
МАСИТА] — Опять захотелось в То- 
кио. (Вы уже были в Токио? Нет, но 
уже хотелось.) 

рее АБОРЫ А 
[ИЙ ХОН-О ТЁСАКУ-СИТАКУ НА- 
РИМАСИТА] — Захотелось написать 
хорошую книгу. (А вот получилась она 
или нет, решать читателю.) 

Для смягчения желания можно вос- 
пользоваться конструкцией -ТАЙ ТО 


ОМОИМАС. А иногда это достигается 
с помощью -ТАЙ ДЭС ГА. 

ЕА И а А8: Е: 
3. [ШУРОГУРАМА:-НИ НАРИТАЙ- 
ТО ОМОИМАС] — Я хотел бы быть 
программистом. 

еле чевиЕвиЕ 
3 . [КУДЗИ-ДЭ ТАЙКИН-О АТЭ- 
ТАЙ-ТО ОМОИМАС] — Я хотел бы 
выиграть в лотерею много денег. 

Нее кист. [РЮ:ГАКУ- 
СИТАЙ ДЭС ГА] — Я хотел бы учить- 
ся за рубежом. 

Желание может выражать и прила- 
гательное ХОСИЙ — желательный, хо- 
тимый*. Предмет вожделений оформ- 
ляется в этом случае с помощью ГА 
или ВА. 

+ ть поясе 
[БАНАНА-ГА ХОСИЙ МОНО ДЭС] — 
Хочу банан. (А бананив в нас нэма.) 

ЖЕНА 
[БУДО:-ВА ХОСИКУ АРИМАСЭН] — 
Винограда не хочу. 

ХОСИЙ употребляется также, когда 
хочется, чтобы что-то сделали, чтобы 
какое-то действие было совершено. В 
этом случае перед ним ставится деепри- 
частие на -ТЭ / -ДЭ, которое, по сути, 
является сказуемым придаточного 
предложения, описывающим действие. 
осуществления которого мы хотим. 

Дет Шов и<х 
Ў. [АТАРАСИЙ КОМПУ-О КАТТЭ 
ХОСИЙ ДЭС] — Хочу, чтобы мне ку- 
пили новый компьютер. 

Ех ПЕ агі а 
Шен ЕЩе{, 
[ТЭРЭБИ-ДЭ ГО-ТЮ:И! КАМЭ! ТО 
ЙУ ЭЙГА-О МИСЭТЭ ХОСИЙ-ТО 
ОМОИМАС] — Хотелось бы. чтобы по 


* Подобно ТАГАРУ существует глагол ХОСИГАРУ для 3-го лица, хотя возможно употребление ХО- 


СИЙ (см. Примечание к ТАЙ). 
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телевизору показали фильм «Внимание, лаете двигаться дальше? И мне хоте- 
черепаха!». лось бы этого. Поэтому хочу на этом 
Ну, похотели и хватит. Хочется не закруглиться. 


останавливаться на дости: нутом. Же- 


Желаю и хочу - 

Вот стимулы прогресса. 
Неисполненье их 

Влечет в объятья стресса. 
Поэтому скромнее нужно быть. 
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По японскому велению 


Как вы думаете, японцы просят, при- 
казывают, командуют, умоляют? Конеч- 
но! А раз так, то у них должно быть пове- 
лительное наклонение. А у него формы 
обращения к разным собеседникам. Со- 
вершенно верно. Японский ни в чем не 
уступает другим языкам по количеству 
форм вежливости, а кое в чем и превосхо- 
дит их. Об этом мы сейчас и поговорим. 

Прежде всего скажу, что в японском 
языке, как и предполагалось вами, есть 
вежливые и простые (ну не хочется мне 
использовать слово «грубые») формы 
повелительного наклонения. 

Из вежливых форм хотелось бы 
представить следующие: 1) 2-я основа 
глагола + НАСАЙ, 2) О + 2-я основа 


Я слово знаю волшебное: 
«КУДАСАЙ!» 


Магическое открытие 
Гарри Поттера 


глагола + НАСАЙ, 3) деепричастие на - 
ТЭ /-ДЭ + КУДАСАЙ, 4) О + 2-я основа 
глагола + КУДАСАЙ. Первая форма — 
это вежливая просьба старшего к млад- 
шему, вторая форма с префиксом учти- 
вости О- более вежливая. Третья фор- 
ма— вежливая форма нейтрально- 
вежливого стиля. И наконец, последняя 
опять с О- — самая вежливая. 

И Те 
[МАРУКО, КАЮ-О ТАБЭ-НАСАЙ] — 
Маша, ешь кашу. 

9 5 ®& 0, [КАЭРИ-НАСАЙ] — 
Вернись (пожалуйста)! (Я все прощу.) 

2-КЕ $ Е 0. [НО:ТО-О 
АЦУМЭ-НАСАЙ] — Собери(те) тетра- 
ди (пожалуйста)! 
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пж са као. ПЮ: 
И-СИТЭ КИКИ-НАСАЙ] — Слу- 
шай(те) внимательно! 

ОТА ЕЕ о 
[МО:СУКОСИ КО: ХИ:-О КУДА- 
САЙ] — Дайте, пожалуйста. еще не- 
много кофе. 

СОЖ П ЧАСКА < 
Б & 0. [КОНО КУСУРИ-О ИТИ- 
НИТИ САНКАЙ СЁКУГО-НИ НОНДЭ 
КУДАСАЙ] — Пейте это лекарство три 
раза в день после еды. 

оог < НЕО. [ТАБАКО 
ГО-ЭНРЁ КУДАСАЙ] — Не курить 
(пожалуйста). ` 

Же ск а, [ОТИЦУЙТЭ 
КУДАСАЙ] — Успокойтесь (пожалуй- 
ста). 

в лоха, [0-ХАИРИ- 
КУДАСАЙ]— Входите, пожалуйста. 

3 р ута [0 
МЭСИАГАРИ-КУДАСАЙ] — Угощай- 
тесь, пожалуйста. 

НАСАРУ - учтивая форма для обо- 
значения действий второго и третьего 
лица. В сочетании со второй основой 
получится «сделай(те) что-то, выражен- 
ное 2-й основой». Например: КАЭРИ- 
ПАСАЙ — сделай возвращение — вер- 
нись или возвращайся О-МИ- 
НАСАЙ — сделайте смотрение — по- 
смотрите. Отличие от русского СМОТ- 
РИ! в том, что НАСАЙ — мягче, по- 
этому ближе будет СМОТРИ с «пожа- 
луйста». 

КУДАСАРУ — учтивая форма для 
обозначения действий второго и третье- 
го лица, направленных к первому лицу. 
А теперь давайте подумаем. Когда мы 
просим кого-то, то в направлении кого 
будет осуществляться действие. о кото- 
ром мы просим? Точнешенько в яблоч- 
ко! Именно на нас. а точнее на просите- 
ля. Вот теперь становится ясно, для чего 
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это КУДАСАЙ. Тем более, что мы уже 
познакомились с ним в главе о направ- 
лении действия. И, определенно, мы не 
ошибемся, если прибавим при переводе 
на русский язык наше слово ПОЖА- 
ЛУЙСТА. КУДАСАЙ применяется и 
отдельно в значении «дайте». 

Отрицательная форма вежливого 
повелительного наклонения получается 
от отрицательной формы деепричастия 
-НАЙДЭ + КУДАСАЙ. 

О и 
[ОКУРЭНАЙДЭ КУДАСАЙ] — Пожа- 
луйста, не опаздывайте. 

Ж исса 0 |ДЗЯМА- 
СИНАЙДЭ КУДАСАЙ] — Пожалуйста, 
не мешайте. 

Хасяета в осснао, 
[О:КИЙ КОЭ-ДЭ ХАНАСАНАЙДЭ 
КУДАСАЙ| — Не разговаривайте 
громко. 

= Нижнее БИС НЕ 
б. [НИ-САННИТИ-ВА МУРИ-О СИ- 
НАЙДЭ КУДАСАЙ] — Пару дней не 
перенапрягайтесь. 

Ки рзоесонаи. 
[СИМПАЙ-НАСАРАНАЙДЭ КУДА- 


САЙ] — Не волнуйтесь, пожалуйста, 
(Мы вас небольно зарежем. Чик, и гото- 
во! — Сразу видно профессионаРов, 


мастеров катаны и заточки.) 

Простые формы повелительного на- 
клонения используются так же, как ив 
русском языке: ИДИ, ДЕЛАЙ, ЕШЬ, 
РАБОТАЙ! Эти формы выражают при- 
каз в жесткой форме, то есть, без всяких 
экивоков и околичностей. Приказал — 
делай, а не сделаешь, мы тебя того. Эти 
грубоватые формы используются в фа- 
мильярной речи, в лозунгах (типа: Да- 
ёшь! и прочих), командах и приказах. 

Образуется эта простая форма: 1) для 
первого спряжения — 4-я основа глаго- 
ла: ЕМЭ. КАКЭ. ЦУКУРЭ. ХАНАСЭ; 
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По японскому велению 


2) для второго спряжения — 2-я основа 
+ РО / Ё: МИРО / МИЁ, ОБОЭРО / ОБО- 
ЭЁ; 3) для неправильных глаголов — 
КОЙ, СИРО / СИЁ. Формы на -РО более 
грубоваты, но на -Ё более письменные. 
Отрицательная форма для всех спряже- 
ний образуется присоединением к 3-й ос- 
нове глагола -НА. 

зи <! [ТАТЭ] — Стоять! Встать! 

ў ж, шел! а. пеАЗ 
$! ЕЖА, 7—5 е1 [КИСЯ, 
ТОМАРЭ! СЯРИН, ГАТАГАТА СУРУ- 
НА! ДЗЁ:МУИН, БУРЭ КИ-О ОСЭ] — 
Постой, паровоз! Не стучите, колеса! 
Кондуктор, нажми на тормоза! 

Бо. МЕЖ, Же. ПОЙ, УСУ- 
БАКА*, КОЙ] — Эй, придурок, иди 
сюда! (Говорит Бывалый Трусу, если 
помните. Грубо? Согласен. И форма-то 
грубая, хоть я и хотел ее смягчить.) 

МА СЉ х! [ОБОЭТЭРО Ё] — Те- 
бе это даром не пройдет! [Попомнишь!] 

м4 051 [ХАЯКУ СИРО] — Ше- 
велись! Шевели поршнями! 

#5 &. [НОБОРУНА] — Не вле- 
зать! (Убьет!) 

есть! [ГУДЗУ-ГУДЗУ 
СУРУНА] — Не мешкай! Не тормози! 
(Сникерсни! Если поджелудочная желе- 
за железная.) 

упучвЯь 5 х! [ДЗИРО ДЗИ- 
РО МИРУНА Ё] — Не пялься на меня! 

Есть еще две фамильярных формы, 
которые несколько мягче предыдущих. 
Это — деепричастие на -ТЭ / -ДЭ + 
КУРЭ (КУРЭРУ нам тоже знакомо) и 
2-я основа + ТАМАЭ (ТАМАУ — да- 
рить). А может встретиться и слияние 
обеих форм — такая колхозная фор- 
ма — деепричастие на -ТЭ / -ДЭ + 
КУРЭТАМАЭ. 


* «У. собака!» - тоже не комплимент. 


Же жи < (а. [ТЭГАМИ-О 
КАЙТЭ КУРЭ] — Напиши мне письмо. 
(Хоть две строчки всего, чтобы я иногда 
почитать мог его. — Почитаешь, если 
иероглифы знаешь.) 

Я <с«‹*. 
КУРЭ] — Открой дверь. 

ФОНЕ < ЖЖМХ. [АНО 
ДЗИТЭН-О МОТТЭ КИ ТАМАЗ]| — 
Принеси мне тот словарь. 

ЕЕ ЖЖ ЖЫОКЕХ. 
[КУРУМА-О ТЮ:ИБУКАКУ УНТЭН- 
СИ ТАМАЭ] — Веди машину осто- 
рожно. 

СОЛО ЯЕЕХА. 
[КОНО ХО:СИКИ-О СЭЦУМЭЙ-СИТЭ 
КУРЭТАМАЭ] — Объясни мне эту 


[ТО-О АКЭТЭ 


формулу. | 
Нжо® сои сис Ай 
# А о. [НИХОН-НО СЮ:КАН-НИ 


ЦУЙТЭ ХАНАСИТЭ КУРЭТАМАЭ] — 
Расскажи мне о японских обычаях. 

Еще одной фамильярной формой 
повелительного наклонения является 
форма на -ТЭ / -ДЭ обычно в сопровож- 
дении Ё или НЭ. 

ъхо {фо сх. [ТЁТО МАТ- 
ТЭ Ё] — Да подожди же (немного)! 


Ух сі. [КОТАЭТЭ НЭ] — (Ну,) 
ответь. 
09 • КИЙТЭ] — Послушай. 


$5 - Шо с, [МО:ИККАЙ 
ИТТЭ] — Скажи еще раз. Повтори. 

НЕ > <. [ГАМБАТГЭ**] — Давай! 
Вперед! Не дрейфь! Не сдавайся! Удачи! 

ж едра 5 о с. [МАДА ИКА- 
НАЙДЭ] — Побудь еще немного. [Еше 
не уходи. ] 

в ё и с. [ЭКИМЭЙ-О 
ВАСУРЭНАЙДЭ] — Не забудь назва- 
ния железнодорожных станций. 


++ ГАМБАРУ — упорствовать, настаивать на своем, не сдаваться. 


6-7212 


японский язык онлайн - мму.піһопдо.аікіаока.ги 


Японский — это не страшно 


Одной из форм повелительного на- 
клонения является призыв к совместно- 
му действию. Фактически это повели- 
тельное наклонение для первого лица. 
Давай (те) сделаем что-то. Образуется 
эта форма с помощью 2-й основы гла- 
гола + МАСЁ: (нейтрально-вежливый 
стиль) и 5-й основы глагола (фамильяр- 
НЫЙ СТИЛЬ). 

УЛЕБ ЬхУ, [ДАНСУ-О 
СИМАСЁ:] — Давайте потанцуем! 
(Есть такой американский фильм с 
Р. Гиром и Дж. Лопес, на удивление хо- 
роший. По-английски это приглашение 
и фильм звучит «Эва уе дапсе?».) 

Уи ЬЫ иле ф Е, Ща 
сХе ЫХ 5. [Ю:ГАТА-ГА СУБ- 
АРАСИЙ Н ДЭС Ё. САМПО-НИ 
ИКИМАСЁ:] — Прекрасный вечер! Да- 
вайте погуляем! 

Уә ЕЭ. [САККА:-О 
СИЁ:] — Сыграем в футбол! 

ЖЩ. тони КУУУ еф 
ос®0ЖЫ ХЭ, [ГЭ:НА-КУН, СО- 
НО ОМОЙ ТОРАНКУ-О МОТТЭ 
ЯРИМАСЁ:] — Давай я понесу этот тя- 
желый чемодан, Гена-кун! (А ты поне- 
сешь меня.) 

УСЮ К 5 >. [СУГУ УТА-О 
УТАО:] — Щас с-с-спою! (Щас точно 
с-с-спою!) 

ТЕСЕН, 
[НАНИ-КА ОМОСИРОЙ КОТО-О 
ИО:КА] — Рассказать вам что-нибудь 
интересное? 

Кроме всех этих форм можно уви- 
деть и другие варианты инструкции, 


Живите богато! 
А мы уезжаем 


Все дальше куда-то. 
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приказов, правил особенно на вывесках, 
плакатах, надписях. Как видите, здесь 
используется отрицательная форма дее- 
причастия на -ДЗУ, а где и просто су- 
Оена, например: %& [КИН] — 


запрещение, #11: [КИНСИ] — запрет, 
6 [СЯДЗЭЦУ] — отказ. 
ФЕЛА х2 ў. [СИБАФУ- 


НИ ИРУ БЭКАРАДЗУ] — По газонам 
не ходить. (Только ползать.) 


245 25 3, [ТЭ-О САВА- 
РУ БЭКАРАДЗУ] — Руками не трогать. 
(Даже за здесь.) 


= Е. [КИНЪЭН] — Не курить, 
(Особенно взатяжку.) 

12} @. [МЭНКАЙ-СЯДЗЭЦУ] 
— Не беспокоить. 

м ЛЕ. [ТАТИИРИ-КИНСИ] — 
Не входить. Вход воспрещен. 

Само собой, и в речи тоже может 
встретиться сокращенная форма пове- 
лительного наклонения, то есть подра- 
зумеваемая. Увидели ДО:ДЗО — пожа- 
луйста, знайте: о чем-то просят. Вот об- 
разчики таких неявных просьб, которых 
и в русском языке тоже хватает. Вот и 
сравните с русскими эквивалентами. 

Уз) 2, [ТАБАКО-О ДО: 
ДЗО] — Пожалуйста, курите! [Табачку, 
пожалуйста!] 

ФЭ ФсЪЬ ~, [ДО:ДЗО КОТИ- 
РА-Э] — Сюда, пожалуйста! 

25 Ф566. [ДО:ДЗО О-САКИ- 
НИ] — Пожалуйста, проходите вперед. 
Только после вас. 

5 ЖЕЛИС. [О-КАРАДА-0 
ТАЙСЭЦУ-НИ] — Будьте здоровы. 


Вот мы и приехали. 
Воду сливайте. 

К главе вероятностей 
Вы приступайте. 
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Все эти возможно, пожалуй, навер- 
ное, может быть, вероятно, чай ит. д. 
ит. п. в японском языке захватили це- 
лое наклонение. Нечего мелочиться! В 
русском языке они занимают скромное 
место наречия, а тут им предоставили 
целое наклонение. Хотя, конечно, есть и 
наречия, которые выражают неуверен- 
ность, предположение и вероятность 
действия. Кроме специализированного 
наклонения есть еще и особые формы, 
которые тоже выражают вышеупомяну- 
тые чувства. Вообще-то смотрите: на- 
сколько мы увереннее японцев. Ска- 
зал — отрезал. Сказал, что приду завтра 
в восемь, — не пришел вовсе! Сказал, 
что сделаю, — даже не брался! Сказал, 
что верну деньги в срок, — не только в 
срок, даже и не подумал о том, чтобы 


* Воин, самурай. 


6* 


Японец, может, это был. 
Он шел сибирской местностью 
За новой газтрубой. 

А может, это БУСИ* был, 
А может, и не злой. 

А тут «Ниссан» бежала, 
А может, не бежала, 

А может, просто ехала, 
Чтоб скорость показать. 
А может, это Автор был. 
Он вам хотел тихонечко, 

А может, ненавязчиво 
Вот здесь о вероятности 
Японской рассказать. 


возвращать их вообще! Вот это жест- 
кость, мужественность, решительность! 
Ни капли сомнения! А японцы эти: воз- 
можно, мы успеем выполнить ваш заказ 
в срок. Не зря сомневались — выполни- 
ли раньше. Вероятно, эти керамические 
детали выдержат это давление. Опять 
эта неуверенность, и не напрасно — 
выдержали больше! По-видимому, мы 
увеличим производство ниссанчиков и 
ниппончиков. И не сомневайтесь — 
увеличат! Вот и решайте, что лучше — 
бездумная уверенность (догоним и пе- 
регоним) или разумная осторож- 
ность (возможно, догоним, и есть шанс, 
что перегоним)? 

Такое вот разумно-осторожное на- 
клонение и занимается своим делом. 
Оно обозначает действия, которые мо- 


163 


японский язык онлайн - мму.піһопдо.аікіаока.ги 


Японский — это не страшно 


гут произойти в настоящем и будущем 
или, возможно, произошли в прошлом. 
На русский язык это наклонение пере- 
водится соответствующим временем 
с добавлением наречий вероятности. 
А образуется оно с помощью добавле- 
ния ДАРО: / ДЭСЁ: к простым времен- 
ным формам глагола, прилагательного и 
к существительному. Это касается и по- 
ложительных и отрицательных форм. 
Однако ДЭСЁ: может стоять и после 
форм на -МАС. 

Масис ЖЬси Хә, 
[ТОККЮ:-ВА ДЗИКАНДО:РИ-НИ КУ- 
РУ ДЭСЁ:] — Экспресс придет, вероят- 
но, вовремя (по расписанию). 

жас пЖжощ 5 5. 
[КУРИХАРА-ВА НИХОН-НО МЁ:ДЗИ 
ДАРО:] — Курихара — это, наверное, 
японская фамилия. 

Натье 5, [КЁ:-ВА 
ЮКИ-ГА ФУРУ ДЭСЁ:] — Возможно, 
сегодня пойдет снег. (Да, скорее воз- 
можно, ведь зима на дворе. Но учиты- 
вая глобальное потепление...) 

КО ЕЕ Ее 59, 
[ТЭНКИЁХО:-ВА ТАДАСИЙ ДА- 
РО:] — Прогноз погоды, по-видимому, 
правильный. 

сАЕҢЛОСЕ х 5. [КОРЭ-ВА 
АНАТА-НО ДЭСЁ:] — Это, наверное, 
ваше. (То ли дело: все кругом колхоз- 
ное, все кругом мое!) 

ИН ЗА 
|ФУНАКОСИ-СЭНСЭЙ-ВА КУРУМА- 
ГА НАЙ ДЭСЁ:] — Возможно, у учите- 
ля Фунакоши нет машины. 

АС ЕА 
[КАРЭ-ВА НИДЗИКАН-МАЭ-НИ ИТ- 
ГА Н ДАРО:] — Он, вероятно. ушел два 
часа назад. 

Молл, [АМЭ- 
ВА МО:ЯНДА Н ДАРО:] · Дождь. ка- 
жется. перестал 
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ИлиолоЕ>ЕсЕе» 
б љо е1 х 5, [АНАТА-ВА 
АНОХИТО-НО ИТТА КОТО-О КИ- 
КАНАКАТТА ДЭСЁ:] — Вы, наверное, 
не слышали, что он сказал. 

Е НА ЖЬ ЗА 
ЕН). [КАНОДЗЁ-ВА МАДА 
СЮТТЁ:САКИ-КАРА` КАЭРАНАКАТ- 
ТА ДАРО:] — Может быть, она еще не 
вернулась из командировки. 

НИЖЕ, [КИНО 
ВА САМУКАТТА ДАРО:] — Вчера, 
наверное, было холодно. 

РА Е сель 
ә. [КОДОМОТАТИ-ВА ИМА СЮ: 
КУДАЙ-О СИТЭ ИРУ Н ДАРО] — Де 
ти сейчас, вероятно, делают уроки. 

Шр 5 ә, |НАЦУ-ВА 
УМИ-Э ИКУ ДАРО:] -- Летом мы, по- 
видимому, поедем на море. 

В вопросительной форме вероятно» 
стное наклонение тоже выражает пред- 
положение. А переводится в зависимо- 
сти от контекста. 

{125 5 №. [НАН ДАРО:КА] — 
Что бы это могло быть? Как вы думаете, 
что это? 

НАЖЕНЬ №. [ДАРЭ-ТА 
КИТА ДАРО:КА] — Кто бы это мог 
прийти? 

ЯЛЕНЖЛеЬкЬя, 
[АНАТА-ВА НИХОНДЗИН ДЭ. 
СЁ:КА] — Вы, наверное, японец? Вы 
японец, не так ли? Вы ведь японец? 

БљА ПИАЛ. [0 
КАНГАЭ-ВА ИКАГА ДЭСЁ:КА] — 
Каково ваше мнение? 

Еһ5)росі Е э 2, [ДАРЭ-ГА 
КАЦУ ДЭСЁ:КА] — Как вы считаете / 
думаете, кто победит? 

Кроме этой формы предположн- 
тельного наклонения есть еще так назы- 
ваемая синтетическая упрощенная (в 
отличие от предыдущей аналитиче- 
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ской), которая не так популярна в наро- 
де, как предыдущая. Я предложил бы 
называть их просто формами на ДЭСЁ: / 
ДАРО: и формами на РО:. По сути дела 
сама форма ДАРО: является производ- 
ной от ДА + РО:. 

Формы на РО: образуются прибав- 
лением этого самого РО: к простой 
форме прошедшего времени или к 
-МАСИТА. Отрицательные формы по- 
лучаются из союза 1-й основы глагола + 
НАКАРО: (настоящее время) / НА- 
КАТТАРО: (прошедшее время). 

ЕЕЕ 
ШОЕ А 5 >. [ДАРЭ-ДЭМО 
МО:СУПИ:РУБЭРУГУ-НО СЯСИН-НО 
ЭЙГА-О МИТАРО:] — Все уже, навер- 
ное, посмотрели последний фильм 
Спилберга. 

жао ШЛИТЕ Л Л Е 2 
ољ 5, [БЭЙКОКУ-НО УТЮ:ХИ- 
КО:СИ-ВА ЦУКИ-Э ТОБАНАКАТТА- 
РО:] — Наверное, американские космо- 
навты не летали на Луну. 

Прилагательные образуют самостоя- 
тельную форму в настоящем времени. 
Они прощаются с конечной -Й и приоб- 
ретают взамен -КАРО: в настоящем вре- 
мени, а в прошедшем времени 
-КАТТАРО:. Отрицательная форма полу- 
чается довольно примитивно (особенно 
для нас, искушенных) из обстоятельст- 
венной формы прилагательного на -КУ + 
НАКАРО: (в настоящем времени) / НА- 
КАТТАРО: (в прошедшем времени). 

жоя 4 л) Я 
У ЕУ ОША >). [СУДЗУКИ- 
НО О:ТОБАЙ-ВА ХА:РИ:-ДЭВИДО- 
СОН-ЁРИ ХАЯКАРО:] — Мотоциклы 
«Судзуки», наверное, быстрее «Харлей- 
Дэвидсона». (Я согласен с патриотично 
настроенными японцами. Даже если это 
не совсем так сейчас. то в будущем так 
и будет.) 


д (со) ЕЕ (Еол) ов 
ои 25 5. [КОИ-ВА НИСИН-ЁРИ 
ОЙСИКАРО:] — Карп, вероятно, вкус- 
нее селедки. 

Шефер. [УРЭСИКАТ- 
ТАРО:] — Она, наверное, была счаст- 
лива. 

вож сБжоЬЉ ә. 
[СЯРЭ-ВА УМАКУ НАКАТТАРО:] — 
Шутка, вероятно, оказалась неудачной. 

А вот связки остаются такими же, 
как и в аналитической форме ДЭСЁ: / 
ДАРО: в настоящем времени, а в про- 
шлом превращаются в ДЭСИТАРО: / 


` ДАТТАРО:. Отрицательная форма об- 


разуется стандартным способом, то 
есть, с применением ДЭ (ВА) / ДЗЯ + 
НАКАРО: / НАКАТТАРО:. 

хх НАЖОД: ЕЕ 
> 5 о [ПУПУКИН-САН-ВА 
ДЗЭНЪЮ:-НО СЭЙТО ДЭСИТА- 
РО:] — По-видимому, господин Пупкин 
был отличником (в школе). 

ШЛ аст >ЕЬЭ. 
[ЯМАКАВА-КУН-ВА ГАКУСЭЙ ДЗЯ 
НАКАТТАРО:] — Наверное, Ямакава 
не бах студентом. 

алё ОЮ ЕЩЬ жа љо ћ 
> . [КАРЭ-ВА ТИ: САЙ ОКИ -НИ 
СИКАРАРЭНАКАТТАРО:] — Его, ве-` 
роятно, не ругали в детстве. 

Кроме этого наклонения японогово- 
рильцы и писальцы оказались настолько 
щедры на выдумку, что добавили для 
пущей надежности еще немножко слов, 
которые также выражают предположе- 
ние. Это — Ё: (не моё), РАСИЙ и СО:. 

Первое Ё: (которое не моё) выража- 
ет предположение, которое делается го- 
ворящим на основе собственного субъ- 
ективного отношения к тому или иному 
событию. При этом вы основываете 
свое предположение на своем личном 
опыте или ощущениях в данный мо- 
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мент. В аудитории неожиданно стало 
тихо, затих гомон студентов — скорее 
всего, вошел преподаватель. Начальник 
слишком любезен с вами, интересуется 
вашим здоровьем — по всей видимости, 
вам предстоит дальняя командировка. А 
если он еще спрашивает о том, каких 
полярных животных вы любите, то вам, 
наверное, придется ехать на север. Или 
вы едете в метро, а в кармане, где вы 
обычно храните бумажник, стало вдруг 
необычайно легко — доверяйте своим 
ощущениям: вас, должно быть, обчис- 
тили. Ну, не будем о плохом. Просто не 
возите с собой крупные суммы, если 
они у вас есть. А если уж возите, то за- 
совывайте их поглубже. Не то в момент 
ощущения легкости в кармане вы вос- 
кликните: Ё:-моё! И вам сразу вспом- 
нится слово Ё:. 

Е ЕЕЛоАрЭЮе, 
[СЭНСЭЙ-ГА КЁ:СИЦУ-НИ ХАИТТА Ё: 
ДЭС] — Похоже, в аудиторию вошел пре- 
подаватель. (Сразу стала тишь да гладь.) 

дорт < Нжачьжьх) 

[КИТА-НО ХО:-Э ТО:КУ СЮТ- 
ТЁ:-САСЭРАРЭРУ* Ё:ДА] — Навер- 
ное, меня пошлют в командировку да- 
леко на север. (Предчувствия его не об- 
манули.) 

Микко. 
|[САЙФУ-О ТОРАРЭТА Ё:ДЭС] — Ве- 
роятно, у меня сперли бумажник. (Чув- 
ство неприятного облегчения в кармане.) 

ПДО кон, [ТАЙФУ:-НО Ё: 
ДА] — Кажется. тайфун начинается / 
это тайфун. 

ов и СИЖУ 
Е 2. Е о [СОНО ТОКИ-ВА 
КО:ТО:ГАККО:-ДЭ БЭНКЁ:-СУРУ Ё: 
ДАТТА] — По-видимому, она училась 


* Ш [СЮГТЁ:] 
командировке 
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в то время в старших классах средней 
школы. (В Японии это называется шко- 
ла третьей ступени — 10-12-й классы 
средней школы.) 

лоно сочиа, 
[АНАТА-НО ДЗИДО:СЯ-НО Ё:ДЭС 
НЭ] — Похоже, это ваша машина, не 
так ли? 

АЕ сз. [ФУСИГИНА 
Ё:ДЭС| — Это кажется таинственным. 

АЗ ИО ЧАД ие 
х >. [УСО-О ЙУ Ё:НА ХИТО ДЗЯ 
НАЙ ДЭСЁЈ — Он не похож на лжеца. 
[Букв.: Он не похож на человека, кото- 
рый говорит неправду. ] 

=. СЖ Лис 

• [СОКО-ДЭ-ВА ТОМОДАТИ-НО 
Е, е ХИТО-ГА ТАТТЭ ИРУ] — Там 
стоит человек, похожий на моего друга. 

Ё: образует вероятностные формы с 
помощью связки, которая идет после Ё:, 
и глагола, прилагательного или сущест- 
вительного, которые Ёму предшеству- 
ют. Причем глагол выступает в 3-й ос- 
нове или простой форме прошедшего 
времени; прилагательное в форме на -Й, 
а существительное с -НО. 

РАСИЙ тоже предполагает, но, 
так сказать, интуитивно, как говорил 
Хазанов: «Спинным мозгом чувст- 
вую...» и, конечно, здесь нам может 
придти на помощь шестое чувство, 
если оно. разумеется, у вас есть и 
развито в достаточной мере, чтобы 
делать прогнозы, или же на основа- 
нии информации со стороны, из ком- 
петентных источников, на которые не 
дается ссылка. По принципу: Откуда 
ты это знаешь? — Оттуда. Так что в 
целом РАСИЙ дает меньшую степень 
вероятности, чем Ё:. 


ехать в командировку, быть в 


японский язык онлайн - мму.піһопдо.аікіаока.ги 


Т еория вероятности по-японски 


РАСИЙ (кажущийся, похожий) по 
форме напоминает предикативное при- 
лагательное и поступает, как таковое. 
Ему может предшествовать существи- 
тельное, прилагательное или глагол в 
форме 3-й основы или простой форме 
прошедшего времени. После него в 
вежливом стиле идет связка, как после 
обычных предикативных прилагатель- 
НЫХ. 

55 ЬЫ о №. [ВАКАРУ РА- 
СИКАТТА] — Казалось, она понимает. 

ЖЮ НЕТ Б и. [РАЙСЮ: 
СЮППАЦУ-СУРУ РАСИЙ] — Они, 
кажется, уезжают на следующей неделе. 

киль ио еў. [КЭККОН- 
СИТА РАСИЙ ДЭС] — Он, кажется, 
женился. (Или это домовой пришивает 
ему по ночам пуговицы и гладит ру- 
башки.) 

жик А ЕКСЕ АБЫ 
с ў. [ИСИДА-САН-ВА О:САКА-НИ 
УМАРЭТА РАСИЙ ДЭС] — Кажется, 
Исида родился в Осаке. 

Еее > 5 о. [КАРЭ-ВА 
ГИСИ ДАТТА РАСИЙ] — Он, кажется, 
был инженером. (Знает, что такое синус 
и интеграл, но не знает, откуда берутся 
деньги.) 

щие ЬБИЬБЫКеЎ. 
[СЭЙРЯКУКА-НИ НАРАНАЙ РАСИЙ 
ДЭС] — Он, кажется, не станет полити- 
ком (политиканом). (Мешают остатки 
совести.) 

Что я могу сказать о СО:? То, что 
может быть две возможности его упот- 
ребления и соответственно две формы. 
Правда, изменение формы происходит 
не у самого СО:, а у слов. которые с 
ним сотрудничают. 

Первое значение СО: — это предпо- 
ложение о начале действия, которое 


* 5 [КУМО] — облако, туча;  [КУМА] 


должно начаться. То есть это предска- 
зание, основанное на объективных дан- 
ных. Например, вы смотрите на небо и 
видите — темные тучи над городом 
встали, в воздухе веет грозой. Следова- 
тельно. вы делаете вывод, что, по- 
видимому, грянет дождь. Другой вари- 
ант: депутаты стали добрее, предлагают 
помощь и делают новые обещания, воз- 
можны и неожиданные подарки — лю- 
ди, будьте бдительны: вероятно, грядут 
выборы. Вы смотрите на часы и видите, 
что стрелка приблизилась к 12, поэтому 
вы делаете правильный вывод: сейчас 
будут бить куранты. Хорошо еще, что 
не вас. 

В этой области применения перед 
СО: стоит 2-я основа глагола, корень 
предикативных прилагательных или 
основа полупредикативов. После СО: 
может идти связка, -НА — если опреде- 
ление или -НИ — если обстоятельство. 

Шо жена, —Же 
и, ВЕС. [АМЭ-ГА ФУТТЭ 
КИСО:ДА НЭ. — БОКУ-ВА КУМО ДА 
ГА, КУМА-ДЭ-ВА НАЙ] — Кажется, 
дождик начинается. Ц-ц-ц-ц-ц! Кажет- 
ся, дождик начинается. — Я тучка, туч- 
ка, тучка, а вовсе не медведь. (Да, япон- 
ским пчелам трудно отличить КУМО от 
КУМА*.) 

азс 92475205 0. 
[ТОКЭЙ-ВА СУГУ ДЗЮ:НИДЗИ-О 
УТИ СО:ДА] — Сейчас часы (видимо) 
пробьют 12. 

Я] < + КУН ЕАе 
3 . [СИНСЭЦУ-СО:-НА ОННА-ГА 
ХАНАСИКАКЭТА Н ДЭС] — Со мной 
заговорила женщина добродушного ви- 
да. (Рассказывал бравый солдат из «Ог- 
нива» своим собутыльникам в таверне о 
встрече с ведьмой.) 


медведь. 
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Аа у з 
[ОКОРИ-СО:-НИ МИТЭ ИМАСИ- 
ТА] — Она смотрела на меня, словно 
(сейчас) рассердится. 

С прилагательным СО: означает ка- 
жущийся признак предмета, его внеш- 
ние характеристики. Особую форму об- 
разуют с СО:ЁЙ и НАЙ:ЁСАСО: и НА- 
САСО:. 

лис. 
[ОКАСИ-ВА ОЙСИ-СО:ДЭС] — Торт 
кажется вкусным. (Помните, что это 
лишь на внешний вид. А какими соч- 
ными и вкусными кажутся пластмассо- 
вые яблоки из театрального реквизита!) 

жека ск. РО: 
НЭНСЯ-ВА ДЗЁ:БУ-СО:ДЭСИТА] — 
Старик выглядел здоровым. (Первые 
восемьдесят лет. А потом просто жил.) 

5 зах) сЗ., [ХИМА-ГА 
НАСА-СО:ДЭС] — По-видимому, у не- 
го нет свободного времени. 

ё 295 оз. [ЁСА-СО:ДЭС] — 
Кажется хорошим на вид. (Кандидат в 
депутаты.) 

А теперь сравним последние два 
предложения со вторым значением СО:. 

Ши 29 еў. [ХИМА-ГА 
НАЙ СО:ДЭС] — Говорят, что у него 
нет свободного времени. 

Низ су. [ЁЙ СО:ДЭС] — 
Говорят, что он хороший. (Опять кан- 
дидат в депутаты.) 

Второе значение СО: — это инфор- 
мация, которую мы имеем с чужих слов. 
Прекрасно соответствует русским вы- 
ражениям: говорят, сообщают, по сло- 
вам..., ходят слухи (которыми земля 
полнится, да никак не наполнится — 
почти как закрома). 


В этом случае перед СО: — 3-я 
форма глагола или простая форма 
прошедшего времени, предикативное 
прилагательное или существитель- 
ное (или пслупредикатив) со связкой в 
простой форме. После СО: — связка. 

И И з 2 5 
=. [ТИКЮ:-ВА ТАЙЁ:-НО СЮ:И-О 
КАЙТЭН-СУРУ СО:ДА] — Говорят, 
что Земля вращается вокруг Солнца. 
(Какой-то Галилей сказал, а все повто- 
ряют.) 

УЕ НЖЛлих < 
3 . [ФАНДОРИН-ВА НИХОНДЗИН 
ДА СО:ДЭС] — Говорят, что Фандо- 
рин* — японец. (А что тогда Ель- 
цин — китаец, да еще представитель 
китайской династии Цин?) 

ДУ кЕЩх, ео 
с. НЖеь<жЕхэн, 
[БУККЁ:-ВА ИНДО-О ДЭТЭ, ТЁ:СЭН- 
О ТО:ТТЭ, НИХОН-НИ ЦУТАВАТТЭ 
КИТА СО:ДА] — Говорят, что буддизм 
пришел в Японию из Индии через Ко- 


рею. 

Жий осо, тову 
ВЕКА 2 5 Я, [АННАЙСЯ-НО 
ХАНАСИ-ДЭ-ВА ГИНКО-НО ТАТЭ- 
МОНО-ВА ХЯКУНЭН-МАЭ-НИ ДЭ- 
КИТА СО:ДА] — По словам экскурсо- 
вода, здание банка было построено сто 
лет назад. 

Раз уж речь зашла о слухах, об ин- 
формации из чужих уст, то хотелось бы 
добавить еще две схожих структуры, 
которые довольно популярны в япон- 
ском языке. Это — ТО ЙУ КОТО / ХА- 
НАСИ + связка. Спереди добавляем 3-ю 
основу, прилагательное в исходной 
форме или связку. 


* А вот создатель Фандорина Б. Акунин определенно янонец по исевдониму и японист по профессии. 
И начинал он с простых корректоров, в списке которых в конце «Краткого японско-русского 
словаря», вышедшего в издательстве «Русский язык» в 1980 г.. вы без труда найдете фамилию с 


инициалами Г Ш. Чхартишвили. 
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аә ИЕ +. 
[УМИ-ВА КАЙГАН-ГА ХИТОЦУ 
АРУ-ТО ЙУ КОТО ДА] — Говорят, что 
у моря один берег. (Совершенно верно. 
Чем, собственно, отличается море от 
реки? У реки — два берега, а у моря — 
один. Это все дети знают.) 

кло Е 5 0—60) о 
[ДОРУ-НО СО:БА-ГА САГ, `АРУ-ТО ЙУ 
ХАНАСИ ДА] — Ходят слухи, что по- 
низится курс доллара. (Так ему и надо.) 

Кроме всех этих слухов и толков 
есть у японцев еще (это последнее 
«еще» в данной главе, слово автора) на- 
клонение сомнения. Его также называ- 
ют отрицательно-предположительным. 
Я решил рассказать о нем здесь, в главе, 
которая занимается всеми этими сомне- 
ниями-предположениями, короче, гада- 
нием на кофейной гуще и прогнозами 
погоды. 

Это сомнительное наклонение и 
служит для выражения сомнения в со- 
вершении какого-либо действия. На 
русский язык оно переводится с помо- 
щью выражений: вряд ли, едва ли, по- 
жалуй, сомнительно ит. п. Если речь 
идет о действиях первого лица, то дан- 
ное наклонение обозначает нежелание 
совершить действие. Причем опять же с 
оттенком сомнения. 

Вот, к примеру, предлагают вам за- 
курить, а вы уже бросили лет пять на- 
зад, но желание все же осталось. По- 
этому если сигарета хорошая, то есть 
соблазн закурить хотя бы одну малень- 
кую сигаретку. Но, зная, что потом 
трудно будет завязать, вы отказывае- 
тесь, но с такими сомнениями, которые 
трудно описать. В таком случае и при- 
мените это подозрительно-сомнитель- 
ное наклонение. 


* Хотя допустимы формы КУРУМАЙ и СУРУМАЙ. 


Формы этого склонения образуются 
присоединением -МАЙ к 3-й основе 
глагола первого спряжения, к 1-й 0с- 
нове второго спряжения и неправиль- 
ных глаголов*, к прилагательным в 
форме на -КУ, а также к существитель- 
ному или полупредикативному прила- 
гательному без -НА + ДЭ АРУ. -МАЙ 
может также присоединяться к -МАС = 
СИМАСМАЙ ит. п. 

жир &Т. 
[СИЦУГЁ:СЯ-ВА СУКУНАКУ НАРУ- 
МАЙ| — Вряд ли безработных станет 
меньше. (Разве что вымрут.) 

роли. 
[АНОХИТО-ВА КАНЭ-ГА АРУ- 
МАЙ] — Едва ли у него есть деньги. 

кат 075 9—0 Ь Ни 
тез е. [КАНОДЗЁ-ВА ПУРО- 
ГУРАМА:ДА КАРА, СО:ДЗИФУ-О 
СУРУМАЙ| — Она программист, по- 
этому вряд ли она будет работать убор- 
щицей. 

Е а Еф 
дом с 2 5, [БОСУ-ВА СОРЭ-О 
СИМАСМАЙ. ТОТЭМО ИСОГАСИЙ 
ДЭС КАРА] — Вряд ли босс будет этим 
заниматься. Он ведь очень занят. 

1 ож ЛЕШЕ Ее, 
[СОНО РО:ДЗИН-ВА ФУДЗИСАН-НИ 
ПОБОРУМАЙ] — Этот старик едва ли 
взберется на Фудзияму. (Если бы это 
была просто яма, без Фудзи...) 

+ о Лесе сАЬ ЕИ. 
[СОНОХИТО-ВА ИЙ ДАЙТО:РЁ:ДЭ 
АРУМАЙ] — Вряд ли он хороший сосед. 

шаў лае и, [БОКУ-ВА 
ТАБАКО-О НОМУМАЙ] — Я, пожа- 
луй, не буду курить. (Но очень хочется.) 

жо с 47 < #0. [АСОБИ-НИ 
ИКУМАЙ| — Я, наверное, не пойду в 
гости. 
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А я, наверное, не буду продолжать видимому, подошла к концу. Спинным 
главу, ибо, как ни странно, она, по- мозгом чувствую. 


Вероятно, всё прошли мы, что касается сомнений. 

И, должно быть, охватили всё, пожалуй, в смысле мнений. 
Все ощупали, наверно, наклонения глагола, 

Где уверенности нету, и прошлись по балаболам, 

И по толкам, и по слухам. Думаю, что все сказал я. 
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Когда и если 


Почему это меня на Киплинга потя- 
нуло? Потому что в этом небольшом 
стихотворении очень часто встречается 
«когда». которое вводит придаточное 
времени, о чем я бы хотел поговорить в 
этой главе. У японцев есть несколько 
способов образования придаточных 
времени и условия. А объединять эти 
два придаточных приходится потому, 
дорогие МИНАСАН, что часто япон- 


Когда темно у нас в каюте 

И волны хлещутся о борт. 
Когда вода кругом на юте, 
Когда вдали ближайший порт. 


Когда корабль в дикой тряске, 
Когда дает он сильный крен. 
Когда все вещи скачут в пляске 
И шторма не избегнуть плен. 


Официант, облитый супом, 

С подносом мчится в ресторан. 
Лежит в каюте няня трупом, 
И «не мешать» приказ мне дан. 


Когда меня не умывают, 
Когда меня не одевают, 
Тогда догадываюсь я, 

В какие я попал края. 


В воде по самые борта. 

Іде наше судно знаешь ты? 
Сороковая долгота 
Пятидесятой широты. 


Р. Киплинг стихотворение к сказке 
«Откуда у кита такая глотка», 


Из сборника «Сказки просто так». 


Перевод О. В. Дьяконова 


ские конструкции могут являться одно- 


временно и тем и другим. 
Ну, раз уж начали с «когда», им и 


займемся. Первый кандидат на право 
попасть перед нашими объективами — 


ТОКИ. 
Что такое ТОКИ — это время, 
Время по-японски и морфема. 
И когда с «когда» мы будем биться, 
ТОКИ очень всем нам пригодится. 
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ТОКИ ставится перед главным 
предложением, а к нему спереди при- 
соединяются глагол в 3-й основе или 
простой форме прошедшего времени 
или прилагательное, а может и сущест- 
вительное с -НО, а уж перед ними стоят 
прочие члены придаточного предложе- 
ния. Схема придаточного предложения 
будет такая: подлежащее-ГА / НО + до- 
полнения и обстоятельства + сказуемое 
(3-я основа или простая форма прошед- 
шего времени) + ТОКИ (ВА, НИ*), глав- 
ное предложение. А русский вариант 
прямо противоположен: когда + подле- 
жащее + сказуемое + прочие члены, 
главное предложение (оно может быть и 
на первом месте). Как вы заметили ТО- 
КИ может оформляться -ВА, -НИ, а мо- 
жет обойтись и без них. Может приго- 
диться и -О. Например: Я помню то вре- 
мя, когда... По-японски это будет: ... 
ТОКИ-О ОБОЭТЭ ИРУ / ИМАС. 

Как бы там ни было, давайте тво- 
рить. Охать будем потом, когда чего- 
нибудь натворим. Начнем с простых 
предложений. «Когда я учился в уни- 
верситете, я много читал». Перестраи- 
ваем предложение на манер пояпони- 
стей: (я) университет-ДЭ учился ТОКИ 
(ВА, НИ), много читал. Можно другое: 
«Когда я пришел на вокзал, поезд уже 
ушел». Опять японизируем: (я) вокзал- 
НИ пришел ТОКИ (ВА, НИ), поезд-ВА 
уже ушел. И хотя бы один примерчик с 
настоящим. «Когда ты вернешься до- 
мой, позвони мне по телефону». Лока- 
лизуем**: (ты-ГА) возвращаться ТОКИ 
(ВА, НИ), протелефонь. Что же у нас 
получилось? 


Жұ иси А (65) ЕЕ 
Е М Ш 5 #1 А, [ДАЙГАКУ-ДЭ 
БЭНКЁ:-СИТЭ ИТА (ИРУ) ТОКИ- 
НИ ТАКУСАН ЁМИМАСИТА] — Ко- 
гда я учился в университете, я много 
читал. 

ЕЖА С Е оси 
Е . [ЭКИ-НИ КИТА ТОКИ-НИ РЭС- 
СЯ-ВА ХАССЯ-СИТЭ ИТА] — Когда я 
приехал на вокзал, поезд уже ушел. 

ьа ®СЩЫШЕЫДАЕ О, 
[КАЭРУ ТОКИ-НИ ДЭНВА-О СИНА- 
САЙ] — Когда вернешься домой, по- | 
звони мне по телефону. 

рси ос ЩЕ Шо А, 
[ЭЙКОКУ-НИ ИРУ ТОКИ-НИ ЭЙГО-0 
НАРАТТА] — Он выучил английский 
язык, когда жил в Англии. 

Ж еЕЛољЕ в сј ь 
ВЫШЕ ЙЛАТС ОИ А, [КАРЭТА 
ДАЙДОКОРО-НИ ХАИТТА ТОКИ-НИ 
КАДЗОКУ-ВА О-ХИРУГОХАН-О ТА- 
БЭТЭ ИТА] — Когда он вошел на кух- 
ню, семья обедала. 

Щсолавер НАСИЯ 
3. [ГУНТАЙ-НИ ИТА ТОКИ-О ЁКУ 
ОБОЭТЭ ИМАС] — Я хорошо помню 
время, когда служил в армии. 

ЛБЕ ЬЕ АС 
> . [НЮ:ГАКУ-СИТА ТОКИ-КАРА 
КОКО-НИ СУНДЭ ИРУ] — Он живет 
здесь с тех пор, как поступил в инс- | 
титут. 

Обратите внимание на то, что в при- 
даточном предложении сказуемое мо- 
жет быть в форме настоящего времени, 
но из-за того, что сказуемое главного 
предложения стоит в прошедшем вре- 
мени, оно тоже переводится прошед- 


* В чем разница между ВА и НИ. ТОКИ с ВА можно перевести: что касается того времени, когда... а 
ТОКИ с НИ: в то время как / когда... . Чрезвычайно большой разницы в смысле, как видите, не 


наблюдается. 


** Есть такой термин в информатике. Он означает перевод программы на другой язык, а иногда и ее 


адаптацию к этому языку. 
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шим. так как указывает на одновремен- 
ность протекания действия с главным 
(см. пример с Англией). А вот если ска- 
зуемое главного предложения в на- 
стоящем времени, то форма прошедше- 
го времени в придаточном означает 
предшествие действия (пример об ар- 
мии), а форма настоящего времени — 
одновременность протекания действия с 
главным. 

Еще «когда» может вводиться с по- 
мощью союза ТО, перед которым ста- 
вится глагол в настоящем времени, ко- 
нечно, в нашей любимой 3-й основе или 
прилагательное, или существительное 
со связкой. Однако пусть вас не волнует 
форма настоящего времени. В этой кон- 
струкции нужно ориентироваться на 
время главного предложения. От него 
зависит, переведем ли мы форму на- 
стоящего времени перед ТО настоящим, 
будущим или прошедшим временем. В 
силу опять вступает его величество 
Контекст, который является очень влия- 
тельным персонажем японской грамма- 
тики и языка в целом. Именно по кон- 
тексту мы будем переводить ТО в бу- 
дущем либо «когда», либо «если». 

ажо г. ЖожАШ5. 
[ХАРУ-ГА КУРУ ТО, КИ-НО МЭ-ГА 
ДЭРУ] — Когда наступает весна, на де- 
ревьях появляются почки. 

МЕЖЕ. СЖ ЯР 

Е о. [СЮФУ-НИ ЦУКУ ТОуСУГУ 
ХОТЭРУ-Э ИТТА| — Когда мы прибы- 
ли в столицу, сразу же поехали в гости- 
ницу. 
Желе, ЕД 8 Зл 
о. [СЭНСЭЙ-ГА КЁ:СИЦУ-НИ 
ХАИРУ ТО, СЭЙТО-ВА ТАЦУ] — Ко- 
гда в класс входит учитель, ученики 
встают. (Во всяком случае, так было 
раньше.) 


жето. ЖУАН И 
к . [ДЭНВА-О СУРУ ТО, СОТО-Э 
ДЭКАКЭМАСИТА] — Когда он позво- 
нил по телефону, я вышел на улицу. (В 
отношении смены декораций при про- 
шедшем времени хочу сказать, что они 
меняются очень быстро. Одно действие 
следует за другим фактически без вре- 
менного зазора. Имейте это в виду.) 

Же, я-л-&ЖёТ. 
[САМУЙ ТО, О:БА:-О КИМАС] — Ко- 
гда холодно, мы надеваем пальто. 

В значении «если» данная конструк- 
ция тоже довольно распространена. 
Обычно обозначает закономерность: 
общую и частную. То есть может обо- 
значать условное предложение. в кото- 
ром действие в главном предложении 
происходит при наличии определенных 
условий в придаточном. Фактически 
это — закон, правило, традиция. Напри- 
мер: если вы выходите на улицу, то на- 
ходите деньги (и так каждый раз — ужас 
просто!). Если вы нагреваете воду до 
100°С, она закипает. Если вы ходите зи- 
мой по снегу босиком, вы простужаетесь 
(опять же если вы не морж). И так далее. 
Если у вас есть такая постоянная законо- 
мерность, то применяйте ГО. В русском 
мы тоже применяем ТО. но после запя- 
той, которая следует после придаточного 
предложения. Гак что мы. можно сказать, 
имеем родственные конструкции. 

ЩЕ, 5% 2. [СОТО- 
Э ДЭРУ ТО, ОКАНЭ-О ХИРОУ] — Ес- 
ли выходишь на улицу, то находишь 
деньги. 

з сета 2. а 
Ф 5 „ [ХЯКУДО-МАДЭ МИДЗУ-О 
КАНЭЦУ-СУРУ ТО, ВАКИХАДЗИ- 
МЭРУ] — Если нагреть воду до 100°С. 
то она закипит. 

АЧ ж ® 
+ 3. [ЮКИ-О ХАДАСИ-ДЭ АРУКУ 
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ТО, КАДЗЭ-О ХИКИМАС] — Если бу- 
дете ходить босиком по снегу, то про- 
студитесь. 

Однако ТО может употребляться и с 
однократным результатом, обусловлен- 
ным какой-то причиной. То есть, зако- 
номерности не возникает. Или возника- 
ет одноразовая закономерность. Типа: 
Если тронешь мою сестренку, полу- 
чишь по шее, Если съешь эту ягоду, от- 
равишься, Если придешь ко мне, я рас- 
скажу тебе интересную новость. 

ЖЕМ ис И сЕФФ А Е 
ЕШЬ 2 2. [ИМО:ТО-НИ ТАЙ- 
СИТЭ ВАРУЙ КОТО-О СУРУ ТО, КУ- 
БИСУДЗИ-О НАГУРАРЭРУ ДЗО] — 
Если тронешь (обидишь) мою сестрен- 
ку, то получишь по шее. 

050-0 л ьфт 
5 *. [СОНО БЭРИ:-О ТАБЭРУ ТО, 
СЁКУТЮ:ДОКУ-СУРУ ДЗЭ*] — Если 
съешь эту ягоду, то отравишься. 

оссо, Аи = 2 
-ЛЕМЬ # 5, [БОКУ-НО ТОКО- 
РО-НИ КУРУ ТО, ОМОСИРОЙ НЮ: 
СУ-О СИРАСЭРУ] — Если придешь ко 
мне, я расскажу тебе интересную но- 
ВОСТЬ. 

Еще одним способом выражения 
«если» является условная форма на 
-БА. Эта форма тоже выражает общие и 
конкретные закономерности, но не 
употребляется с прошедшим временем. 

Образуются формы на -БА не так уж 
сложно. Берем 4-ю форму (еще не за- 
были ее? Если все-таки забыли — наша 
память несовершенна, и я догадываюсь 
об этом, — вернитесь в главу о глаголь- 
ных основах) и прибавляем к ней эту 


ды 


*  Коротенькое слово ДЗЭ предупреждает: смо’ 
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три, а то; будь внимателен. А в предыдущем 
предложении ту же функцию на себя взяла другая конечная частица ДЗО. 
” ** Понятно-НА? 
*** Тоже интересный факт. Именно МОСИ (МОСИ 


) мы используем, когда хотим привлечь чье-то 
внимание, типа: Эй! Аллё! ТовариСЧ! Вот вам и Й 


МОСЙка — знать она сильна! 


-БА. У нас она уже употреблялась в. 
главе о долженствовании, но она нам · 
оказалась нужна снова. Что касается 
прилагательных, то к ним -БА добавля- 
ется тоже. Самый простой способ до- 
бавления -БА к прилагательному, это 
отрезать -Й и вместо него вставить 
-КЭРЭБА. Связка получается лишь по 
одному способу -ДЭ АРЭБА. Отрица- 
тельные формы получаются так: 1) для 
глаголов — 1-я основа глагола + НА- 
КЭРЭБА, 2) для прилагательных — 
прилагательное на -КУ + НАКЭРЭБА, 
3) для полупредикативных прилага» 
тельных и существительных — оное 
(полупредикатив соответственно без 
-НА**) + ДЭ (ВА) НАКЭРЭБА. Перед 
придаточным предложением можно по» 
ставить МОСИ — если, если хотите за: 
ранее предупредить собеседника или 
читателя, что сейчас появится условное 
придаточное, — будь внимателен***, 

ЖЩ, ист, 
[КАДЗЭ-ГА ФУКЭБА, ХОКОРИ-ГА 
ТАТИМАС] — Если дует ветер, подни- 
мается пыль. (Не замечали?) 

Ям ози ни, НЕС ла 
№ «‹ [РЭНСЮ:-СИНАКЭРЭБА, ДЗЁ: 
ДЗУ-НИ НАРЭМАСЭН] — Если не бу- 
дете заниматься, не сможете стать про- 
фессионалом. 

М мии, лс, 
[АМЭ-ГА ФУРЭБА, НУРЭТЭ СИ. 
МАИМАС] — Если пойдет дождь, про- 
мокнешь до ниточки. (Возьми зонтик!) 

УЗСЖсНии, лс ЕА 
5, [СУГУ ХАСИТТЭ ИКЭБА, БАСУ- 
НИ МА-НИ АУ] — Если ты сейчас же 
побежишь, то успеешь на автобус. 


Когда и если 


ну иевнаи, ЖЕ 8 
5. [КУДАМОНО Я ЯСАЙ-О ТАБЭ- 
РЭБА, ДЗЁ:БУ-НИ НАРУ] — Если бу- 
дешь есть фрукты и овощи, будешь здо- 

ов. 

те ишь, НИЕ 
3. [МОСИ ХИМА-ГА АРЭБА, ИНА- 
КА-Э ИКИМАС] — Если будет (сво- 
бодное) время, поедем в деревню. 

Прибавим к вышеперечисленным 
способам выражения условия НАРА ў 
НАРАБА. Собственно, это отнюдь не 
разные формы, а вторая форма НАРА- 
БА лишь является урезанной формой 
первой и не более того. НАРА означает 
одноразовое или однократное условие, 
которое действует на данный момент 
или действовало в прошлом. В первом 
случае перед НАРА глагол ставится в 
3-ей основе, а во втором случае (с про- 
шлым) в простой форме прошедшего 
времени, прилагательные ставятся в 
форме на -Й и -КАТТА, а полупредики 
и сущи (надоело мне писать такие 
длинные слова) — В предсвязочной 
форме (короче без -НА). Таким обра- 
зом. НАРА может вводить и реальное. и 
нереальное условие, чем этот способ и 
отличается от предыдущих. НАРА мо- 
жет переводиться: если (бы), раз (уж). 

И о ШО Сге & 
+ . |АСИТА-ГА НИТИЁ:НАРА, 
ЯМАНОБОРИ-НИ ИКИМАС| — Если 
завтра воскресенье, то я пойду в горы. 
(Скалолазить, естественно.) 

ы =льиЬ. ЩАЖЬЕ 
>) . [БИРУ-ГА ЦУМЭТАЙ НАРА, 
НОМИМАСЁ] — Если пиво холодное, 
то выпьем. 

УШУ Ь, АЕНО& 
оер х з, [ВАТАСИ-ГА АНАТА 
НАРА, СОРЭ-О ИВАНАЙ ДЭСЁЈ] — 
На твоем месте (если бы я был ты) я бы 
этого не говорил. 


Хнзъовь, жоЛ 
сі х 2, [ДАЙДЗИНА МОНО НАРА, 
КАКИТОМЭ-НО ХО:ГА ИЙ ДЭ- 
СЁ:] — Если это что-то ценное / важ- 
ное, то лучше (бы) отправить заказным. 

Е Во. 56085 
Ў. [КЭСА КУСУРИ-О НОНДА НА- 
РА, ЁКУ НАРИМАС| — Если он выпил 
сегодня утром лекарство, ему станет 
лучше. 

вико. ЖЕО ЕЕК. 
[АЦУЙ НАРА, МАДО-О АКЭ-НА- 
САЙ] — Если (тебе) жарко, открой окно. 

Одним из самых распространенных 
и архираспространенных условных 
форм является -ТАРА / -ДАРА. Вот это 
поистине очень универсальное средст- 
во, которое можно применять для обо- 
значения реального и нереального усло- 
вия в настоящем и в прошедшем. Если 
речь идет о предположительном дейст- 
вии в настоящем или будущем: «Если 
бы у меня было свободное время (сей- 
час или в будущем), я бы поехал на мо- 
ре (сёйчас или в будущем)», — то в на- 
чальном придаточном предложении ис- 
пользуем -ТАРА, а во второй части — в 
главном — 3-ю основу + ДЭСЁ: / ДА- 
РО:. хотя может быть и другой вариант, 
например: 3-я основа + ДЭС ГА, а мо- 
жет быть и просто настоящее время. 
Если речь идет о нереальном действии, 
которое случилось бы при опрелелен- 
ных условиях в прошлом, то здесь сле- 
дует воспользоваться в главном пред- 
ложении формой предположительного 
наклонения для прошедшего времени: 
ТА / -ДА + ДЭСЁ: / ДАРО:, в придаточ- 
ном изменений не будет. Это соответст- 
вует такому предложению: «Если бы у 
меня было свободное время (тогда), я бы 
поехал (опять тогда) на море». 

ВУЗЕ, Ех 
» . |ХИМА-ГА АТТАРА, УМИ-Э 
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ИКУ ДЭСЁ:] — Если бы у меня было 
свободное время (сейчас или в буду- 
щем), я бы поехал на море (сейчас или в 
будущем). 

Нереальное действие в будущем, но 
которое может произойти при наличии 
определенных условий, в данном случае 
свободного времени. А его-то на дан- 
ный момент и нет. Поэтому мы и ис- 
пользуем в главном предложении веро- 
ятностное наклонение. 

љо. УДроһе Е 
2. [ХИМА-ГА АТТАРА, УМИ-Э ИТ- 
ТА ДЭСЁ:] — Если бы у меня было 
свободное время (тогда), я бы поехал 
(опять тогда) на море. 

Тоже нереальное действие, но в 
прошлом. И оно не может произойти ни 
при каких условиях, так как оно уже в 
прошлом. Мы можем, конечно, одол- 
жить у кого-нибудь из знакомых маши- 
ну времени, чтобы исправить, слегка 
подкорректировать прошлое, но разве 
вы не знаете главного правила путеше- 
ственников во времени, сформулиро- 
ванного еще Рэем Бредбери: «ни в коем 
случае не изменять прошлое»? И разве 
мы не законопослушные граждане? По- 
этому давайте уже сейчас поступать 
так, чтобы нам не было «мучительно 
больно за прошедшие годы» и действия, 
которые мы совершили в эти годы. То- 
гда нам не придется пользоваться ус- 
ловными предложениями с нереальным 
действием. 

оо ЖИАЬ, ЖЬ сЫ 
22. [ИЙ ТОМОДАТИ-ГА ИТАРА, 
СО:ДАН-СУРУ ДЭСЁ:] — Если бы у 
меня был хороший друг, я бы посовето- 
вался с ним. 

ПЖ Же 5. НИЕ 
әсі х5, [НИХОНГО-ГА ДЭКИ- 
ТАРА, НИХОН-Э РЁКО:-СУРУ ДЭ- 
СЁЛ — Если бы я знал японский язык, я 
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бы совершил путешествие в Японию. 
(Вероятность того, что вы будете знать 
японский язык, растет с каждой главой. 
Главное — не падайте духом.) 

Фри љоћьЬ. ауле 
о. [МО:СУКОСИ ЯСУКАТТАРА, 
КАУ Н ДЭС ГА] — Если бы это было 
немного дешевле, я бы купил. 

ЖЕЬ, БАНЕЛ>ЕА 
< Ў 2. [МИДЗУ-ГА АТТАРА, 
О-ФУРО-НИ ХАИТТА Н ДЭС ГА] — 
Если бы была вода, я принял бы ванну. 
(Действие происходит явно не в Япо- 
нии. Ведь у них вода, вода, кругом 
вода.) 

МЭСИ Ь фло 
>. [СИТТЭ ИТАРА. ИКАНАКАТ- 
ТА ДЭСЁ:] — Если бы я знал это, я бы 
не пошел туда. 

0 Ср #ҢРрЕЉОоАЬ. ФА 
СШ У х-и о 
Е < Е. [КОНО СИ:-ДИ:-О 
КАВАНАКАТТАРА, СОННАНИ 
ОМОСИРОЙ АНИМЭ:СЁ:Н-О МИНА- 
КАТТА ДЭСЁ:] — Если бы мы не ку- 
пили этот компакт-диск, то мы бы не 
посмотрели такой интересный мульт- 
фильм. 

и 
ОЛЕОДЕЬЕЬРЕСЬ 
< 5. [КЁНЭН ОДЭССА-Э ИКАНА- 
КАТТАРА, АНОХИТО-ТО СИРИАИ- 
НИ НАРАНАКАТТА ДЭСЁ:] — Если 
бы я не поехал в прошлом году в Одес- 
су, то не познакомился бы с ним. 

Формы на -ТАРА / ДАРА не огра- 
ничивают нас в применении желатель- 
ного, повелительного и прочих накло- 
нений, что не рекомендуется в услов- 
ных предложениях с ТО и БА. 

Жако: ЕТ ЕЕ 
2 . [КИТАРА, ИССЁ-НИ ИКИМА- 
СЁ:] — Если он (вдруг) придет, пойдем 
туда вместе. 


Когда и если 


РОХЖЕЗЕЬ, ЩЖОЕС(М. 


сў). [ИЙ ТЭНКИ ДАТТАРА, САМ- 
ПО-СИТАЙ (Н ДЭС)] — Если будет 
хорошая погода, я хотел бы погулять. 

НЕ ЕЬ, {8 0< о 
у & 0, [ИТИРО:-НИ АТТАРА, ЁРО- 
СИКУ ИИ-НАСАЙ] — Если вдруг 
встретишь Итиро, передавай ему при- 
вет. (Большой и теплый.) 

охот СДА Ь #38. 
0 2 х. [ДЗЯУДЭДО-НИ АТ- 
ТАРА, КОРОСУНА. КАРЭ-ВА БОКУ- 
НО ДА] — Если встретишь (вдруг) 
Джавдеда, не убивай его. Он — мой. 
(Наставление Саида товаришу Сухову.) 

ЖЕЗКЬ, ФАС Я 
^^ #. |ВАТАСИ ДАТТАРА, СОННА 
КОТО-О СИМАСЭН ГА] — На твоем 
месте я бы так не (сделал. [Если бы 
(это) был я...] 

Образуется форма -ТАРА / -ДАРА 
от простой формы прошедшего времени 
прибавлением -РА. Это касается всех — 
глаголов, прилагательных и связок 
(ДАТТАРА, ДЭ АТТАРА, ДЭСИТА- 
РА). То же и для отрицательных форм: 
НАКАТТА + РА. Учитывая происхож- 
дение (форма прошедшего времени), 
неудивительно, что ТАРА часто выра- 
жает сомнение, неуверенность в том, 
что что-то случится или произойдет. 
Помните стихи известного московско- 
маяковского поэта: «Я знаю, город бу- 
дет! Я знаю, саду цвесть! Когда такие 
люди в стране советской есть!» А те- 
перь введем другую интонацию и выра- 
зим сомнение: «Я знаю (?), город будет? 
Я знаю (?), саду цвесть? Когда такие 
люди в стране советской есть (2)». Если 
в первом варианте под «такими людь- 
ми» подразумевалось нечто положи- 
тельное, то во втором варианте возни- 
кает уже негативный контекст. Такое же 
сомнение навевает и ТАРА-м / ДАРА-м. 


Опять учитывая происхождение от 
прошедшего, нас не удивит, что -ТАРА 
несет оттенок завершенности, скажем, 
совершенного вида (что сделать?): если 
бы сделал, если оказался бы таковым. 
Или же тот же совершенный вид, но в 
будущем: если сделает, если окажется 
таковым. 

вонь, Же 
+ 3 . [ӨЙСИКАТТАРА, ТАБЭТЭ 
СИМАИМАС] — Если окажется вкус- 
ным, то съем все / полностью. (Ну вы и 
жрете!) 

ИДАНЬ, ЖЕзЗ. [ФУНЭ- 
ГА СИДЗУНДАРА, ОЁГИМАС] — Ес- 
ли лодка потонет, то поплывем. (Вот 
только мы ни разу не пробовали.) 

И в конце я хотел бы добавить еще 
несколько способов выражения услов- 
но-причинной связи в предложении. 

Способ -ТЭ / -ДЭ-ВА применяется 
для выражения условия, которое приво- 
дит к негативному, неприятному или 
нежелательному результату. 

иже, Иан. [КАРЭ- 
ГА КИТЭ-ВА, ЯСУМЭМАСЭН] — Ес- 
ли он придет, мы не сможем отдохнуть. 

ухи, ж7л-Жи&т. 
[МАЁТТЭ-ВА, ХОТЭРУ-Э КАЭРИ. 
МАС] — Если мы заблудимся, вернем- 
ся в гостиницу. (Если не заблудитесь.) 

жеи сЕ. ЖЕЙ УХ, 
|МУРИ-О СИТЭ-ВА, КАРАДА-О КО- 
ВАСИМАС Ё] — Если будете перена- 
прягаться, подорвете здоровье, преду- 
преждаю! 

Служебные слова №17 [БААИ] —- 
случай, обстоятельства и | [САЙ] — 
время, случай тоже имеют отношение к 
условиям. Переводятся они обычно: в 
случае (если), во время, при... 

одел. 
[СО:СУРУ БААИ-МО АРУ ДЭСЁ] — 
Могут быть обстоятельства, при кото- 
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рых мы поступаем так. (Из речи одного 
из обвиняемых на Нюрнбергском про- 
цессе.) 

ИЕН АсиитЬ. 
[АТЭНА-О ВАСУРЭТА БААИ-НИ-ВА 
ДЭНВА-СУРУ] — В случае если я за- 
буду адрес, я позвоню тебе. (Если не за- 
будешь телефон.) 

НО р и Е РЕ, 
[АМЭ-НО БААИ-ВА ЭНСОКУ-О ЭН- 
КИ-СИМАС] — В случае дождя мы от- 
ложим экскурсию. 


АСЕ еа 
(о. [ХИЦУЁ:НА САЙ-НИ ИСЯ-НИ 
КАКАРИ-НАСАЙ] — В случае необ- 
ходимости обращайся к врачу. («Если 
я заболею, то к врачам обращаться не 
стану». — один поэт 60-х. Угадайте 
кто?) 


В случае если вы утомились, отдох- 
ните. А потом приступим к следующей 
главе. 


Вельможа в случае тем паче 
И ел, ипил не так, как все, — иначе. 


А в случае с японским языком 

С условиями всеми ты знаком. 
Теперь всех этих ТАРА, БА и ТО 
Не испугается никто, 
Дошедший до конца. 
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УГК — это не только Уголовный кодекс 


° НЕЗНАНИЕ ' 


УГК 
НЕ ОСВОБОЖДАЕТ 


УГК — это устойчивая грамматиче- 
ская конструкция. Не я придумал этот 
термин, но мне он нравится тем, что под 
это определение можно подвести многие 
грамматические конструкции, которые 
нельзя обобщить или добавить в какую- 
нибудь другую грушу или категорию. 
Однако в японском языке таких конст- 
рукций довольно много, и выражают они 
и намерение, и восклицание, и сравне- 
ние. и многое другое. Я постараюсь опи- 
сать лишь некоторые из них, так как 
данная книга является практически лишь 
введением в грамматику японского язы- 
ка, поэтому здесь я хотел бы рассмот- 
реть только наиболее важные моменты. 
Удастся ли это мне, определит Читатель. 
Итак, приглашаю вас в гости к УГК в 
хорошем смысле этого слова. 


ВАКЭ :) — причина входит в с0- 
став нескольких УГК. 


3-я основа / прилагательное (ТО ЙУ) 
/ существительное со связкой + ВАКЭ 
ДА / ДЭС или ДЭ ВА НАЙ / АРИМА- 
СЭН = это значит, что...; получается, 
что...; следовательно... или соответст- 
венно их отрицательная форма. 

Шо щилоОсуьСИАЬ 
ия. [АМЭ-ГА ФУРИДАСИТА НО- 
ДЭ УТИ-НИ ИТА ВАКЭ ДА] — Начал- 
ся дождь, вот я и остался дома. 

жето оке 
3 а. [КУРУМА-О УНТЭН-СУРУ- 
НО-ГА ЯСУЙ ТО ЙУ ВАКЭ ДЭС 
НЭ] — Выходит, что легко водить ма- 
шину, да? 

ЖЕНЕ сония 
2. [ХЭНДЗИ-О КАКАНАКУТЭ-МО 
ИЙ ВАКЭ ДЭС КА] — Значит. можно и 
не писать ответ? 

факел велсч. 
[ХАТАРАКИТАКУ НАЙ ВАКЭ ДЗЯ 
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НАЙ Н ДЭС] — Это вовсе не значит, 
что я не хочу работать. 

Еще ВАКЭ может означать невоз- 
можность действия в силу внешних 
причин: невозможно, не получается, не 
выходит, не годится. Для этого строится 
следующая форма: 3-я основа глагола + 
ВАКЭ-НИ-(ВА, МО) + ИКАНАЙ / 
ИКИМАСЭН. 

Нем Е втрое 
Ў. [СЁТАЙ-О КОТОВАРУ ВАКЭ- 
НИ-ВА ИКАНАЙ Н ДЭС] — Мы не 
можем отклонить приглашение. 

ЕЖУ ЕЕ Ел, 
[СОРЭ-НИ ДО:И-СУРУ ВАКЭ-НИ 
ИКИМАСЭН] — С этим невозможно / 
нельзя согласиться. 

А вот такая структура с тем же сло- 
вом ВАКЭ означает: не могу не...: 1-я 
основа глагола + НАЙ + ВАКЭ-НИ- 
(ВА, МО) + ИКАНАЙ / ИКИМАСЭН. 

Жз о ЕД о А 
[КАКАНАЙ ВАКЭ-НИ ИКАНАЙ Н 
ДА] — Не могу не писать. (Как говорил 
Михаил Жванецкий: «ПисАть и пИсать 
нужно, когда уже невмоготу».) 

ой ио 4а АА, 
[СИМПАЙ-СИНАЙ ВАКЭ-НИ ИКИ- 
МАСЭН] — Не могу не беспокоиться. 

р МЕЙЛ. 
[ВАРАВАНАЙ ВАКЭ-НИ ИКАНА- 
КАТТА] — Мы не могли не смеяться. 


КАГИРАНАЙ (8 5 % ^— не ограни- 
чивается — также образует парочку УГК. 

«Можно не (делать), необязатель- 
но» выражает отсутствие необходимо- 
сти. Эта УГК строится так: 3-я основа 
глагола / прилагательное / существи- 
тельное со связкой (или без таковой) + 
ТО-ВА КАГИРАНАЙ / КАГИРИМА- 
СЭН. 

тх зоНЖЛлЕ ПЖ Ж 
БЕ Ш 5 Е 0. [АМЭРИКА-НО 
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НИХОНДЗИН-ВА НИХОНГО-ГА ДЭ- 
КИРУ-ТО-ВА КАГИРАНАЙ] — Не 
всегда американские японцы умеют го- 
ворить по-японски. 

Каш о Б 5, 
[ФУЮ-ВА ЮКИ-ГА ТАКУСАН ФУРУ- 
ТО-ВА КАГИРАНАЙ] — Необязатель- 
НО ЗИМОЙ выпадает много снега. 

Если же мы хотим выразить допусти- 
мость чего-либо, то нам пригодится еще 
одна УГК, образуемая с помощью КА- | 
ГИРАНАЙ. Конструкция: 1-я основа гла- 
гола + НАЙ / прилагательное на -КУ + 
НАЙ / существительное + ДЭ-(ВА) НАЙ 
+ ТО-МО КАГИРАНАЙ / КАГИРИМА- 
СЭН — означает: не исключено, что... 

ожо +в сяр 
20 05 5 0, [АНО БОКУСА:-ВА 
ДАЙТО:РЁ:-НИ НАРАНАЙ-ТО-МО 
КАГИРАНАЙ] -— Не исключено, что 
тот боксер станет президентом. | 

жеж Ф [5 5, [ХАРУ- 
ГА КОНАЙ-ТО-МО КАГИРАНАЙ] — 
Не исключено, что наступит весна. (Да, 
ходят такие слухи. Но они явно преуве- 
личены.) 

СОЖ бОЕЬШЩОЕ+ 
№ . [КОНО ХА-ГА ИТАКУ НАЙ-ТО- 
МО КАГИРИМАСЭН] — Не исключе- 
но, что больной этот зуб. (А мы не- 
множко промахнулись и вырвали па- 
рочку лишних. Ну, да не жалейте — у 
вас еще есть. Стоматолог же не сапер, 
чтобы ошибаться один раз.) 

КОМАРУ | 5 — затрудняться, 
оказаться в затруднительном положе- 
нии. УГК с ним образуется с помощью 
-ТЭ / -ДЭ-ВА или НАКУТЭ-ВА + КО- 
МАРУ и означает запрещение, настоя- 
тельную отрицательную просьбу: нель- 
зя, нежелательно, запрещено. 

хакро сљьЬ Лотсо з 
3 . [БЭРУ-ГА НАТТЭ-КАРА ХАИТ- 
ТЭ-ВА КОМАРИМАС] — После звонка 
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нельзя входить. (Будет положено, если 
будет положено служащему в карман.) 

тещжскЬ. [ТЭ-О ФУРЭТЭ- 
ВА КОМАРУ] — Нельзя трогать руками. 
(Особенно за здесь, — говорит экскурсо- 
вод, намекая, что ему / ей может не по- 
здоровиться за такую вольность со сто- 
роны везде-трогающих туристов.) 

пес <вИЪ. [СОРЭ-О 
СИНАКУТЭ-ВА КОМАРУ | — Если мы 
не сделаем этого, у нас будут проблемы. 
Это нужно сделать. 8 


КОТО Ў — вещь, дело, факт — нам 
уже известен. И с некоторыми его УТК 
мы тоже встречались, но он на выдумки 
богат, поэтому в этой главе мы позна- 
комимся еще с неКОТОрыми УГК. 

3-я основа глагола или простая фор- 
ма прошедшего времени + КОТО-НИ 
АРУ / АТТА / АРИМАС / АРИМАСИ- 
ТА — образует УГК со значением: что- 
то заключается в том, что (чтобы)... 
что-то состоит в том, что (чтобы)... 

хе. 
[Ю:КО:=ВА ТАСУКЭАУ КОТО-НИ 
АРУ | — Дружба состоит в том, чтобы 
помогать друг другу. 

ше ШАНШАР О 
4:8 РЗ ЕСЕКЬО& 
3, [КЭЙЯКУ-О ХАКИ-СИТА РИЮ:- 
ВА РЁ:ХО:-ГА СОНО ДЗЁ:КЭН-О РИ- 
КО:-СИНАКАТТА КОТО-НИ АРИ- 
МАС] -– Причина расторжения кон- 
тракта заключается в несоблюдении его 
условий обеими сторонами / в том, что 
обе стороны не соблюдали его условий. 
(Простите за такую заумно-канцелярс- 
кую фразу. А с другой стороны еще не- 
известно, с какими фразами вы столкне- 
тесь по работе или по учебе.) 

А вот УГК с 3-ей основой + КОТО- 
НИ НАРУ / НАРИМАС / НАТТА / НА- 
РИМАСИТА означает: приводит / при- 


вело к тому, что...; решается / решено, 
что... . 
ЖИлОАИСЕИЕЗОСЕС 
% 5. [РАЙСЮ:-КАРА СИКЭН-НИ 
ДЗЮМБИ-О СУРУ КОТО-НИ НА- 
РУ] — (Решено, что) со следующей не- 
дели мы будем готовиться к экзаменам. 

~ озсо. 
[ОКИНАВА-Э ХИККОСУ КОТО-НИ 
НАРИМАСИТА] — Было решено, что я 
перееду на Окинаву. 

НАМ СЕЕВРЕЛСЧ. 
[ДЗИБУН-ДЭ ХАТАРАКУ КОТО-НИ 
НАТТА Н ДЭС] — Я стал работать са- 
мостоятельно. 

Если НАРУ будет в форме длитель- 
ного времени — НАТТЭ ИРУ / ИМАС / 
ИТА / ИМАСИТА, то это придает кон- 
струкции значение заведенного, уста- 
новленного порядка. 

ЖЬ Е ГЕН С 
цехи, [РАЙНЭН-КАРА 
СЭЙТО-ВА ДЗЮ:НИНЭНКАН ГАК- 
КО:-НИ КАЁУ КОТО-НИ НАТТЭ 
ИРУ] — Принято решение, что со сле- 
дующего года школьники будут учиться 
в школе (ходить в школу) в течение 
12 лет. (А там и пенсия не за горами.) 

ЖжЕЕЖЕсЕСБЕОСИ Ф, 
[СЮ:МАЦУ-НИ-ВА ЯСУМУ КОТО- 
НИ НАТТЭ ИРУ] — В выходные (в 
конце недели) положено отдыхать. 

а К ЕЖЕ осо 
хх. |МУКАСИ-ВА ОННА-ГА 
ДЗУКИН-О КАБУРУ КОТО-НИ НАТ- 
ТЭ ИМАСИТА] — В старину было за- 
ведено, чтобы женщины носили платки. 

И еще одна КОТОобразная УГК 
подразумевает принятие решения. Фор- 
ма — 3-я основа + КОТО-НИ СУРУ / 
СИМАС — обозначает решение, приня- 
тое в момент речи. 

Сает 6 ЕС 
[КОРЭ-ДЭ ОВАРУ КОТО-НИ СИ- 
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МАС] — На этом заканчиваю (решаю 
закончить). 

ЛЕНИ СЕкьЕЗ., 
[ХАТИДЗИ-НИ ДЭКАКЭРУ КОТО-НИ 
СИМАС] — Мы отправляемся (принима- 
ем решение отправиться) в восемь часов. 

Форма с конечным СИТА или СИ- 
МАСИТА. описывает решение, приня- 
тое до момента речи. 

лее Ну сес Ы 
їі. [КЁ:ДАЙ-ВА ДЗИДО:СЯ-О КАУ 
КОТО-НИ СИМАСИТА] — Братья ре- 
шили купить машину. 

ИНЖЕНЕР СЕЕЬЕЬ 

[СЮ:МАЦУ-НИ ИНАКА-Э ИКУ 
КОТО-НИ СИМАСИТА] — На выход- 
ные мы решили поехать в деревню (за 
город). 

ЫА С БЕСА ФДА ис 
Б и ЫА, [НАЦУЯСУМИ-НИ-ВА 
ДОКО-Э-МО ИКАНАЙ КОТО-НИ 
СИМАСИТА] — Во время летнего от- 
пуска мы решили никуда не ехать. 

Наконец, СУРУ в длительных вре- 
менах выражает привычку, правило, 
обыкновение. То есть взял за правило, 
привык, имеет обыкновение и т. п. 

Ель, ота ещ 
эссе ў, [КОХИ:-0 НОН- 
ДЭ-КАРА, ТАБАКО-О СУУ КОТО-НИ 
СИТЭ ИМАС] — Он имеет привычку 
выкуривать сигарету после кофе. 

МЗ Ч ИНОЕ Сто сас 
< гк. [РЁСИН-ВА ТЁ:СЁКУГО 
САМПО-НИ ИКУ КОТО-НИ СИТЭ 
ИТА] — Мои родители имели обыкно- 
вение гаа после завтрака. 

ІЕС Асф ьс 
Е Е < . ТИТИНЭН-НИ НИКАЙ 
ХАИСЯ-НИ МИТЭ МОРАУ КОТО-НИ 
СИТЭ ИРУ] — Я взял за правило два 
раза. в год проходить осмотр у стомато- 
лога. (Это я так хочу, а получается го- 
раздо реже.) 
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МОТИРОН #2] 8 — конечно, разу- 
меется — образует УГК «не говоря уже 
о.. . ВА МОТИРОН (- НО- а 

Зао Ев ПУТЕМ, 
ЕЕ ЕСІ 94 [ТЮ: 
ГАККО:-НО СЭЙТО-ВА РОСИАГО- 
ВА МОТИРОН ЭЙГО ТО ДОЙЦУ-МО 
НАРАИМАС] — Учащиеся средней 
школы учат английский и немецкий 
языки, не говоря уже о русском. (Да, 
действительно в некоторых школах Ук- 
раины, уже не говорят на русском.) 

БД сини ьЕ, Ш 

ТАЯ. евим АЫ о 
Сиси 5, [САЙКИН-ДЭ-ВА 
РАДЗИО-ВА Уа ТЭРЭБИ, 
ДЭНСИКЭЙСАНКИ, СОКУТЭЙКИ. 
НАДО, ИТАРУ ТОКОРО-ДЭ РИЁ:- 
СИТЭ ИРУ] — В последнее время их 
используют везде — на телевидении, в 
компьютерах, измерительных приборах. 
не говоря уже о радио. (Что же это та- 
кое? Догадайтесь сами. Ну, ладно! Пер- 
вые буквы: микро...) 


НАНТЭ / НАНТО #1 <, 1 & — что 
за!.. В конце восклицательного предло- 
жения используется форма связки в ве- 
роятностном наклонении: ДАРО: / ДЭ- 
СЕ:. 

Шожьрвисьхоь, [НАНТЭ 
КАВАИЙ ДЭСЁ:] — Какой са 

НЕ сж љољер ә, 
[КИНО:-ВА НАНТЭ САМУКАТТА 
ДЭСЁ:] — Как холодно было вчера! 

а аро аа дЕн, 
[НАНТЭ О:КИКУ НАТТА ДЭСЁ] — 
Каким он стал большим! 

Шер, 
[НАНТЭ КИРЭЙ-НИ НАТТА ДА- 
р — Какой ка, стала красивой! 

Ас 25 Э. [НАНТЭ 
ТАКАЙ ТАТЭМОНО ДАРО:] — Какое 
высокое здание! 
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УГК — это не только Уголовный кодекс 


В этом же значении применяется и 
форма НАН ТО ЙУ... 

злое 5. [НАН- 
ТО ЙУ ОМОСИРОЙ ХОН ДАРО:] — 
Какая интересная книга! 

какое Э. 
[НАН-ТО ЙУ ИЙ ТЭНКИ ДЭСЁЈ — 
Какая хорошая погода! (Буря мглою не- 
бо кроет, вихри снежные крутя... Кра- 
сотища!) 


САЭ & Х. С помощью этой частицы 
получается ограничительная УГК: если 
(бы) только. Получается она следую- 
щим образом: 2-я основа глагола или 
прокитайское существительное со зна- 
чением действия + САЭ СУРЭБА / СИ- 
ТАРА, а если прилагательное, то нужна 
его форма на -КУ + САЭ АРЭБА / АТ- 
ТАРА. Наглое существительное требует 
еще и связку: существительное + ДЭ + 
САЭ АРЭБА / АТТАРА. 

ВОЕЛЬРНЬ, НЕЩЕЯ? 
Ае Е Э, [ОКАНЭ-САЭ АТТА- 
РА, КАИМОНО-НИ ИТТА Н ДЭСЁ:] — 
Если бы только у меня были деньги, я 
бы пошел по магазинам. 

ГТ С Даага аа 
е % 2, |ХИМА-САЭ АРЭБА, ДЭРУ- 
ТА:-ФО:СУ-О ЯРУ] — Если только бу- 
дет свободное время, поиграю в «Дель- 
та-Форс». 

ИЖ & АЗА, [СИРЭ-САЭ 
СУРЭБА ЁЙ] — Если бы мы только 
знали. 

занес Зри ль, М * 
оъ Аһ е ў 2. [ТЭКИДЗИ-НИ ТО: 
ТЯКУ-САЭ СИТАРА. КОМАРАНА- 
КАТТА Н ДЭС ГА] — Если б только 
мы прибыли вовремя, не возникло бы 
проблем. 

зис влш. БАСА 
Що #3. [УЦУКУСИКУ-САЭ АРЭ- 
БА, ДОННА Э-ДЭ-МО КАИМАС| — Я 


куплю любую картину, лишь бы она 
была красивой. 

ость ь, САФ 
= #3. [СУДЗУСИКУ-САЭ АТТАРА, 
ДОКО-Э-МО ЮКИМАС] — Мы по- 
едем куда угодно, лишь бы там было 
прохладно. 

Нло х АЛЕ, Ы ғ 
3. [ГАЙКОКУДЗИН-ДЭ-САЭ АРЭ- 
БА. КЭККОН-СИМАС| — Выйду за- 
муж, лишь бы был иностранец. (Не хо- 
дите, девки, замуж за иностранцев. На 
всех не хватит монакских принцев и 
абиссинских королей.) 


СИРЭНАЙ Я! ії  “ — не могу 
знать. Это слово тоже образует конст- 
рукцию, выражающую неуверенность и 
сомнение в информации, которая дается 
в предложении: 3-я основа или простая 
форма прошедшего времени / прилага- 
тельное / существительное со связкой 
или без таковой + КА МО СИРЭНАЙ / 
СИРЭМАСЭН. Переводится УГК — 
возможно, кто знает и т. п. 

Аи Ель & 
г . [КОТОСИ-ВА МОСУКУВА-Э 
ИКУ КА МО СИРЭНАЙ|] — В этом го- 
ду я, возможно, поеду в Москву. 

сіст еј нъ 
зе. [КОКО-ДЭ ЯСАЙ Я КУДАМО- 
НО-О УРУ КА МО СИРЭНАЙ] — Мо- 
жет, здесь продают овощи и фрукты. 

ФБОЛЕЕУЛЖЬЕЯЕ 
^ . [АНОХИТО-ВА ДОЙЦУДЗИН КА 
МО СИРЭМАСЭН] — Он, возможно, 
немец. 

ЖЕ < 5 ъи, [СОБО- 
ГА КУРУ КА МО СИРЭНАЙ] — Кто 
знает, может, приедет бабушка. 

холъььнЕчл. [СОКА МО 
СИРЭМАСЭН] — Может быть, и так. 

фото т Ф АЁЛ. 
[МОТТО ТАКАКАТТА КА МО СИ- 
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Японский — это не страшно 


РЭМАСЭН] — Возможно, это было до- 
роже. _ 

Фо Дий Рол И 
олс ӯ, [СОНОХИТО-ВА ЁМАНА- 
КАТТА КА МО СИРЭНАЙ Н ДЭС] — 
Может быть, он не читал это. 


СУГИНАЙ 38 & % © — не превыша- 
ет. С предлогом -НИ образует УГК со зна- 
чением: не более, чем...; всего лишь... 

2 РЕ Са 5 0, [СОРЭ-ВА 
КОТОБА-НИ СУГИНАЙ] — Это всего 
лишь слова. 

ФОЛЕЗАЗАЕЩЕЕ 
+ Л . [АНОХИТО-ВА ПЭ:ПЭ:-НИ 
СУГИМАСЭН] — Он не более чем ста- 
тист. (Нет, это не тот, который пишет 
статьи.) 

идо секи. реи 

©. [КАРЭ-ВА ЙУ-НИ СУГИНАЙ ГА, 
НАНИ-МО СИНАЙ] — Он только го- 
ворит, но ничего не делает. 


ТИГАЙ НАЙ Ё © % © — наверня- 
ка, конечно, несомненно. Эта УГК со- 
стоит из 3-й основы или существитель- 
ного + НИ ТИГАЙ НАЙ / АРИМАСЭН. 

7 Ја й = ип Е 2 сј 
& © . ШУРЮСЕНКО-ГА Ю:СЁ:- 
СУРУ-НИ ТИГАЙ НАЙ] — Несомнен- 
но, победит Плющенко. 

ЖЕЖИОЕЧА, [СОРЭ-НИ 
ТИГАЙ АРИМАСЭН] — Это наверняка 
так. 


ХОКА ЭБ, 48 — другой — образует 
УГК: существительное + НИ ХОКА 
НАРАНАЙ / НАРИМАСЭН — является 
прежним, не становится иным, а проще 
говоря, получается такое значение: про- 
сто-напросто...; не что иное, как...; все- 
го лишь... 

—ШожЕлсз. Дер хэ 
№. -В®. АУУ УЖЕ 
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ь & сх. [ДАРЭ-КА КИТА Н 
ДЭС. — ДАРЭ ДЭСЁ:КА. — ОЯ, СО- 
РЭ-ВА ПУПУКИН-КУН-НИ ХОКА 
НАРАНАЙ Ё] — Кто-то пришел. — Кто 
бы это мог быть? — Ой, да это же не 
кто иной, как Пупкин. 

Шу, СЛЕНЕШЬЕ 
РЕС 5 5 0. [НАН ДАРО: 
КА. — КОРЭ-ВА КИМИ-НИ ДАСИТА 
ТЭГАМИ-НИ ХОКА НАРАНАЙ] — Как 
ты думаешь, что это? — Это не что иное, 
как письмо, которое я отправил тебе. 

А вот еще одна УГК с ХОКА — не 
остается ничего другого, как... 

Здесь нам понадобится 3-я основа 
глагола + ЁРИ ХОКА-ВА НАЙ / АРИ- 
МАСЭН. 

НЕ: АО К. Бо село 
изо. [КУРУМА-ГА КОСЁ:-СИТА. 
АРУЙТЭ ИКУ-ЁРИ ХОКА-ВА НАЙ] — 
Сломалась машина! Не остается ничего 
другого, как идти пешком. 

НИЖНЕМ ое Е: 
+ л. [НИХОНГО-О БЭНКЁ:-СУРУ- 
ЁРИ ХОКА-ВА АРИМАСЭН] — Не ос- 
тается ничего иного, как учить япон- 
ский язык. (Нет. Есть альтернатива: 
можно учить китайский. Тоже интерес- 
НЫЙ язык.) 


ЦУМОРИ ЇД 9 - намерение. По зна- 
чению самого слова можно догадаться, 
что будет обозначать данная УГК. Ко- 
нечно, она будет означать намерение 
совершить какое-то действие. А помо- 
жет образованию такой УГК 3-я основа 
глагола + ЦУМОРИ + ДА / ДЭС или 
ДАТТА / ДЭСИТА. Отрицательную 
форму можно получить двумя способа- 
ми — использованием отрицательной 
формы смыслового глагола или отрица- 
тельной формы самой связки. При этом 
добавляется после ЦУМОРИ ВА и по- 
том идет НАЙ или АРИМАСЭН. 
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УГК — это не только Уголовный кодекс 


ДЕ ьщи сз. 
[ВАТАСИ-ВА ТЭММОН-ГАКУСЯ-НИ 
НАРУ ЦУМОРИ ДЭС] — Я собираюсь 
стать астрономом. (Потому что люблю 
хватать звезды с неба и мне нравятся 
астрономические суммы.) 

Еле ЛЬ ЩО. 
[МОСУКУВА-ДАЙГАКУ-НИ НЮТА- 
КУ-СУРУ ЦУМОРИ ДА] — Я намерен 
поступить в Московский университет. 
(Вот намерен ли только он принять меня.) 

ата ЕЯ Щит. 
[НАЦУ-ВА НАМБУ-Э ЯСУМИ-НИ 
ИКУ ЦУМОРИ ДЭС] — Летом мы со- 
бираемся поехать отдыхать на юг. 

Ща 
^ ‹ [МАДА ТЮТОКУГО-О НАРАУ 
ЦУМОРИ-ВА АРИМАСЭН] — У меня 
пока нет желания / намерения заняться 
китайским языком. 

Нес ио. 
[НИТИЁ:-НИ ХАТАРАКАНАЙ ЦУ- 
МОРИ ДЭС] — Не собираюсь работать 
в воскресенье. (А вы?) 

Если вместо формы настоящего 
времени использовать прошедшее или 
длительное, то ЦУМОРИ со связкой 
приобретет значение — рассчитывать, 
считать, полагать. 

НН ЕЩОНРЕЯ, 
елси 25, [ЁЙ КУРУМА-О 
КАТТА ЦУМОРИ ДАТТА ГА, ТАБИ- 
ТАБИ КОВАРЭТЭ ИРУ] — Я полагал, 
что купил хорошую машину, но она 
часто ломается. (Она называется на три 


веселых буквы. И антиквариат. Пра- 
вильно, угадали, это «ЗАЗ».) 

ЕЕ АС ДЕЧ 
+ . [БУЦУРИГАКУ-О ЁКУ СИТТЭ 
ИРУ ЦУМОРИ ДЭС] — Он считает, что 
хорошо знает физику. 

Еще намерение совершить действие 
выражают 5-я основа глагола + ТО 
ОМОУ / СУРУ. Первая имеет значе- 
ние — собираться, думать, а вторая — 
собираться, быть готовым к, быть на 
грани свершения. 

т = Ко Е) Е > 
со # ў, [КОНГЭЦУ-НО ОВАРИ-НИ 
СО:СИЁ:-ТО ОМОТТЭ ИМАС] — Я 
собираюсь сделать это в конце этого 
месяца. 

НС хо &ЩЬкь 
5 . [АСИТА ТИТИ-НИ ДЭНВА-О 
СИЁ:-ТО ОМОТТЭ ИРУ] — Завтра ду- 
маю позвонить отцу. 

Ш» Э ЬНЕЕЕ, АЖ 
Ж&. [ДЭКАКЭЁ:-ТО СИТА ТОКИ- 
НИ, ТАКЭСИ-КУН-ГА КИТА] — В тот 
момент, когда я уже собрался выходить, 
пришел Такэши. (И все опошлил.) 

жеи Рис. ЖЬ&Ь 
= . [МАДО-О АКЭЁ:-ТО СИТЭ, 
ОТИМАСИТА] — Он упал, пытаясь от- 
крыть окно. (И так семь раз.) 

НС, ЈАС 
# , [ДЭНСЯ-НИ НОРО:-ТО СИТА ГА, 
КОНДЭ ИТА] — Я уже собрался сесть 
в трамвай, но он был переполнен. 


Есть много разных УГК, 
Но вот окончена строка. 
Узнали все мы много здесь, 
Но УГК предела несть. 
Пытался все объять пока, 
Но занемела уж рука. 
Дописываю строчку 

И ставлю твердо точку. 
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Учтивость, учтивость и еще раз учтивость 


Про учтивость японцев вы, навер- 
ное, слыхали, и не раз. Современность, 
конечно, внесла свои коррективы. Об- 
щество стало более демократичным, но. 
как вы понимаете, вежливость неистре- 
бима. 

Нейтрально-вежливый стиль. с ко- 
торым мы уже встречались, применяет- 
ся в речи между людьми одинакового 
положения, при обращении к незнаком- 
цу, в беседе со знакомыми. а также при 
обращении младших к старшим. 

Фамильярный стиль применяется в 
разговоре с друзьями, близкими знако- 
мыми, при обращении старших к 
младшим, в командах, призывах и ло- 
зунгах. И в последнее время фамильяр- 
ный стиль все больше наступает на 
пятки нейтрально-вежливому вследст- 
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Классиков нужно не только по- 
читать, но и почитывать. 


Один из классиков 


ТИТИ, ТИТИ, наши сети прита- 
щили мертвеца. 

Принесли его домой, оказался он 
живой. 


Один из классиков. 
которого мы почитываем 


вие вышеупомянутой демократизации 
общества. 

А вот если вам нужно выразить поч- 
тительность по отношению к вашему 
собеседнику — это человек, которого 
вы очень уважаете, он гораздо старше 
вас по возрасту, а может, это ваш горя- 
чо любимый начальник — большой 
босс или это потенциальный клиент или 
заказчик, достучаться до которого вы 
хотите, используя все свое красноречие 
и все формы вежливости, — то здесь 
вам и пригодятся специальные формы 
для обозначения действий второго и 
третьего лица. Эти формы выражают 
почтение. С ними используются и фор- 
мы для обозначения действия первого 
лица, подчеркивающие скромность го- 
ворящего. 
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Учтивость, учтивость и еще раз учтивость 


Для обозначения действий второго 
или третьего лица используются кон- 
струкции: 1) О + 2-я основа глагола — 
НИ + НАРУ (конечно с МАС), 2) О + 
2-я основа глагола (опять) + НАСА- 
РУ, 3) ГО + прокитайское слово для 
обозначения действия (из сочетаний с 
СУРУ, отбросили СУРУ и получили 
такое слово) + НАСАРУ, 4) О + 2-я ос- 
нова глагола + ДЭС / ДЭ ГОДЗАИ- 
МАС. Ну, и еще заменяем глагол в 
длительных временах ИРУ на ИРАС- 
СЯРУ, который является более вежли- 
вым. 

с во» 
[НАНДЗИ-НИ О-ОКИ-НИ НАРИМАС 
КА] — Во сколько вы изволите вста- 
вать? 

жна л Емо (ЕЕ БА С 
уж Ех» [ХОНДА-САН-ВА ВА- 
ТАСИ-НО САКУБУН-О О-ЁМИ-НИ 
НАРИМАСИТА КА] — Прочел ли гос- 
подин Хонда мое сочинение? 

ШЕЛОЖОЩНЕЯА СО 
фе  [ОКУ-САН-ВА ВАТАСИ-НО 
СИЦУМОН-НИ О-КОТАЭ-НИ НАРИ- 
МАСИТАЈ] — Ваша супруга соблагово- 
лила ответить на мой вопрос. 

Еле ОЕ 
37’ [О-КА:-САН-ВА ДОКО-ДЭ О- 
ЯСУМИ-НАСАИМАС КА] — Где со- 
изволит отдыхать ваша матушка? 

Ез НХ © Е разве 


+=  [СЭНСЭЙ-ВА КОКУБАН-НИ 
ДЗУМЭН-О О-КАКИ-НАСАИМАСИ- 
ТА] — Учитель нарисовал на доске 
схему. 


ШКЕ Сл 
[ЯМАМОТО-СЭНСЭЙ-ВА ГО-ХО: 
МОН-НАСАИМАС КА] — Соблагово- 
лит ли почтенный Ямамото нанести нам 
визит? 

пис раве аи ЕЯ 


[РОСИАГО-О О-ХАНАСИ-ДЭ ГОД- 


ЗАИМАС КА] — Говорите ли вы по- 
русски? 

ШЕЛ ЕЕ? 
ити # ў [О:ЯМА-САН-ВА АНА- 
ТА-О МАТТЭ ИРАССЯИМАС] — Гос- 
подин Ояма ожидает вас. 

ЕЛЕ ЖЕЛЕ ЖУНОЕ 
алсо ЬБ Оре У [ХОКУ- 
САИ-САН ТО ОКУСАН-ВА ИМА 
ТАЙХЭЙЁ:-НО УЭ-О ТОНДЭ ИРАС- 
СЯИМАС] — Господин Хокусаи и его 
супруга изволят сейчас лететь над Ти- 
хим океаном. 

Простота и скромность в отношении 
первого лица заставляет применять сле- 
дующие формы: 1) О + 2-я основа гла- 
гола + СУРУ, 2) О + 2-я основа глаго- 
ла + ИТАСУ, 3) ГО + прокитайское 
слово для обозначения действия + 
ИТАСУ / СУРУ. И опять для длитель- 
ных времен нужно воспользоваться 
скромным униженным глаголом ОРУ. 

вало оЕт. 
[О-ТАДЗУНЭ-СИТАЙ КОТО-ГА АРИ- 
МАС] — Я хочу спросить вас кое о 
чем. 
КезщиесвыоЕчз. [УТА-0: 
О-УТАИ-ИТАСИМАС] — Я спою вам 
песню. (Конечно, о зайцах.) 

ввечевьхьк, [0- 
МАТАСЭ-ИТАСИМАСИТА] — (Изви- 
ните, что) заставил вас ждать. 

ИЖЕСЯЛеЕГа&Х. 
[ТОМОДАТИ-О ГО-СЁ:КАЙ-ИТА- 
СИМАС] — Разрешите представить 
вам моего друга. (Здесь почтитель- 
ность выражается не к другу, а к той 
персоне, которой я хочу представить 
его.) 

СЯЕЖАсЬО ЕЯ, [КОРЭ-ВА 
КАДЗОЭТЭ ОРИМАС] — Это я сейчас 
считаю. 

В русском языке тоже остались кое- 
где формы учтивости и скромности. 
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Японский — это не страшно 


Например, скажем: «Господин Иванов 
почивал в спальне, а я дрых в коридоре 
на коврике». Или: «Господин Петров 
изволил прибыть в лимузине, а я при- 
перся в коробчонке ЗАЗ-968». Или даже 
так: «Господин Сидоров соблаговолил 
откушать / потрапезничать, а мы поша- 
мали / пожрали / потрескали». В япон- 


ском языке для обозначения некоторых 
действий тоже недостаточно использо- 
вать ту или иную конструкцию вежли- 
вости. Приходится употреблять особое 
слово, подчеркивающее почтительность 
или скромность, которая, как известно, 
укрощает человека. Вот некоторые из 
этих особо особых слов. 


Нейтральное Обозначение действий | Обозначение действий 
обозначение 2-го и 3-го лица* 1-го лица** 
действия 
быть, А 5 [АРУ] С & 2 [ГОДЗАРУ] С & 2 [ГОДЗАРУ] 
находиться, 
иметься |0 
встречать > [АУ] Тыл 5 Не 245 
4 [О-АИ-НИ НАРУ | [0-МЭ-НИ КАКАРУ], 
вит? 
[О-АИ-СУРУ] 
быть, нахо- | (2 [ИРУ] ЕР 5 2 [ОРУ] 
диться [ИРАССЯРУ|. 
БИСЕ Љ 
р [ОЙДЭ-НИ НАРУ] 
говорить, ска- | гї? [ЙУ] в21>5 #3 [МО:СУ]. 
зать [ОССЯРУ] Не 2972 
[МО:СИАГЭРУ]| 
идти, ехать [47 < [ИКУ] ЕГЕР 25 [МАИРУ] 
[ИРАССЯРУ] 
висС&ь 
[ОЙДЭ-НИ НАРУ] 
| слышать ВН < [КИКУ] вас 5 4] > [УКАГАУ]. 
[О-КИКИ-НИ НАРУ] 2 [УКЭТАМАВА- 
РУ] 
носить 4+5 [КИРУ] ВНЕ 
[О-МЭСИ-НИ НАРУ] 
приходить, Ж2 [КУРУ] ио 2 2% [МАИРУ], 
приезжать [ИРАССЯРУ] , 1:2: 2 [АГАРУ] 
висое 2 
[ОЙДЭ-НИ НАРУ] | 
* Почтительное. 
** Скромное. 
188 


японский язык онлайн - мму.піһопдо.аікіаока.ги 


Учтивость, учтивость и еще раз учтивость 


смотреть, ви- | №5 [МИРУ] ес 5 ЖАЗ 5 
деть [ГО-РАН-НИ НАРУ] [ХАЙКЭН-СУРУ] 
Низа 2 Я 
[ГО-РАН НАСАРУ] 
показывать Я 2 [МИСЭРУ] | 29+ 32 асса 
[О-МИСЭ-СУРУ] [ГОРАН-НИ ИРЭРУ |. 
вс 5 
[О-МЭ-НИ КАКЭРУ] 
получать фЬ Э [МОРАУ] вре 5 РЕН 
[О-МОРАИ-НИ НАРУ] [ИТАДАКУ] 
спать $45 [НЭРУ] вс 2 
[0-ЯСУМИ-НИ НАРУ] | 
пить б [НОМУ] А, 22 [МЭСИА- А005 
ГАРУ]. [5 [АГА- [ИТАДАКУ]› 
РУ] 3 2 
| [ТЁ:ДАЙ-СУРУ] 
знать 515 [СИРУ] Со [№25 
[ГО-ДЗОНДЗИ-ДЭС]. [ДЗОНДЗИРУ], 
Сс ьть |09 
[ГО-ДЗОНДЗИ-ДЭ [ДЗОНДЗИАГЭРУ] 
ИРАССЯРУ] _ 
делать 35 [СУРУ] | х & 5 [НАСАРУ]. ® |“ 2 3 [ИТАСУ] 
2 в 3 [АСОБАСУ]. Е 
% 5 [АГАРУ] |9 
есть, кушать [| 1 2 [ТАБЭРУ] | 9122 ПУЗ 
[МЭСИАГАРУ] [ИТАДАКУ] 
Е # 2 [АГАРУ] З 2 
_| ТЁ:ДАЙ-СУРУ] 
посещать 1002 Бис 2 [0- Е 5 [АГАРУ]. 
| ТАДЗУНЭРУ] ТАДЗУНЭ-НИ НАРУ] 4] > [УКАГАУ] _ 
давать $ [ЯРУ] Е & 2 [КУДАСАРУ] | Е9 2 [АГЭРУ]- 
(для первого лица). же У 5 
$50455 [САСИАГЭРУ] 
[О-ЯРИ-НИ НАРУ] 
(не для первого лица) 
тС 2. — Что ВА КЁ:КАИМОНО-НИ ИРАССЯРУ-ТО 


это? (Чем это изволит быть? Неужто 
проявляем учтивость к неодушевленно- 
му предмету? Никак нет, к нашему со- 
беседнику.) 

ВЕ 5 А Яу СИБ ои 
дово іи Фу Е. [ОКА:САМА- 


ОССЯИМАСИТА] — Ваша матушка 
изволила сказать, что пойдет сегодня по 
магазинам / делать покупки. 

Бем Бо Фу 7, [ЁКУ 
ИРАССЯИМАСИТА] — Добро пожа- 
ловать! (Хорошо, (что) пришли!) 
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Японский — это не страшно 


УНР ЛВОСЕВИЕ 
175 7». [АНОКАТА-ВА ДОТИРА-Э 
ОЙДЭ-НИ НАРИМАСИТА КА] — Ку- 
да он соизволил направить свои стопы? 
(Короче: куда он пошел?) 

ТОБ АІС 0 ЕС 
[КОНО СЯСИН-О ГОРАН-НИ НАРИ- 
МАСИТА КА] — Вы видели эту фото- 
графию? 

ОСО «у Ель, 
[ИЦУ СОНО СИГОТО-О НАСАИМА- 
СИТА КА] — Когда вы сделали эту ра- 
боту? 

БАВИ АВЕ 
2%. [0-НАМАЭ-ВА НАН-ТО ОС- 
СЯИМАС КА] — Как вас величать? 

Е ор Т ТЕТ. 
[МЭСИАГАТТЭ КУДАСАЙ] — Уго- 
щайтесь, пожалуйста. (Кушать подано. 
Садитесь жрать.) 

Это были действия 2-го и 3-го лица, 
а теперь обратим наши лица к первому 
лицу. А точнее, к его приторно скром- 
ным действиям. Ох, не нравится мне эта 
нарочитая скромность. То ли дело анг- 
личане и американцы — свое Я всегда с 
большой буквы пишут. А вот россияне 
с немцами — сразу видно, что другие 
нации, — так и норовят написать Вы с 
большой буквы. А про японцев я вооб- 
ще промолчу. Буду дальше писать про 
себя, а не вслух. 


(18): ал 7ЕнНоЕЗ., 
[(ВАТАСИ-ВА) ДЗЯКОНОФУ-ТО МО: 
СИМАС] — Меня зовут Дьяконов. (Ну, не 
совсем зовут, скорее это моя фамилия.) 

А95 В (5720 3 С, [КЭСА 
О-МЭ-НИ КАКАРИМАСИТА] — Я 
встретил ее сегодня утром. 

СЕМЬЕ, Л илж 

777-8093. [ХИМА-ГА 
ГОДЗАРУ ТО, РАЙСЮ:ИНТЕРУНЭ:ТО- 
КУРАБУ-Э МАИРИМАС] — Если будет 
свободное время, то на следующей неделе 
мы пойдем в интернет-клуб. 

ФОРУ ЕЯ Ь 
7-. [МО:КОНО ПУРО-О ХАЙКЭН- 
ИТАСИМАСИТА] — Я уже смотрел 
эту программу. 

Кроме этих особых форм глагола уч- 
тивость проявляется и в употреблении 
особых существительных, которые ха- 
рактерны для учтивого или скромного 
обозначения предметов. Опять обратимся 
к русскому. Ваша матушка и моя мам- 
ка — в принципе одно и то же. Но в пер- 
вом случае мы проявляем учтивость по 
отношению к матери нашего собеседни- 
ка, а во втором мы смиренно скромнича- 
ем за счет нашей собственной матери. А 
иногда употребляется совершенно другое 
слово. Ниже я привел небольшой списо- 
чек названий родственников для членов 
семьи и для людей посторонних. 


Значение Название для членов семьи — 
простое, запанибратское 


Название для посторонних — 
почтительное 


Семья 0% [КАДЗОКУ] — моя семья С 30% [ГО-КАДЗОКУ] — Ваша* се- 
мья 
Родители 1028 [РЁ:СИН], Я [ОЯ] — мои С 1091 [ГО-РЁ:СИН] — Ваши родите- 
дители ли 
Отец 55 [титиз*+], #155 [ОЯДЗИ] — 8555 А [ОТО:САН], #54 [ОТО: 
папа САМА] — Ваш батюшка, Ваш отец 


* Речь может идти не только о втором лице, но и о третьем. Можете добавить Его / Её / Их семья и л.д 
** Не пойму, в чем секрет. Почему словом ТИТИ назвали папу, а не маму? 
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Учтивость, учтивость и еще раз учтивость 


Мать ВЕ [ХАХА* |, в ЕЁ А [ОКА:САН]. 2 ВЕ [ОКА: 
22 4% [ОФУКУРО] — мама | САМА] — Ваша матушка, Ваща мать 
Дед #152 [СОФУ] — дедушка Боо ё [ОДЗИ:САН]. 50" 
_| ТОДЗИ:САМА] — Ваш дедушка 
Бабушка ЖН Е} [СОБО**] — бабушка БЕФЕЛ [ОБА:САН]. 5 5 
[ОБА:САМА] — Ваша бабушка 
Старший 5%, [АНИ] — старший брат (бра- (5) лё А [(О) НИ:САН] — Ваш 
брат тан) старший брат 
Старшая се- | / [АНЭ] — старшая сестра (се- (8) ё л [(О) НЭ:САН] — Ваша 
стра струха) старшая сестра 
Младший % [ОТО:ТО] — младший брат ж 85 ^ [ОТО:ТОСАН] — Ваш млад- 
брат (братишка) ший брат 
Младшая се- | Ж [ИМО:ТО] — младшая сестра | Ж ^ [ИМО:ТОСАН] — Ваша млад- 
стра _| (сестренка) шая сестра 
Дядя 1952. $152. 5 © [ОДЗИ] — дя- | 193 & ^ [ОДЗИСАН] — Ваш дядя 
дя 
Тетя ЖЕКЕ. АВЕ. В [ОБА] — тетя | 18} & А [ОБАСАН] — Ваша тетя 


— 


— 
Братья и се- 


7. [КЁ:ДАЙ] — мои братья и 


с Я № [ГО-КЁ:ДАЙ] — Ваши братья 


стры сестры и сестры 
Сын `В Г [МУСУКО] мой сын | 87% ^ [МУСУКОСАН. (5) 0 
2ъ>^' [(О) БОТТЯН] — Ваш сынок 
Дочь 1 [МУСУМЭ] — моя дочь 29] {1 & л [МУСУМЭСАН]. вёл 
ОДЗЁ:САН]" — Ваша дочь / дочечка 
Ребенок ЖА 0) ГАКАМБО:] — мой ребе- | Ж> ® ^ [АКАТЯН]* — Ваше дитя 
(младенец) | нок 
| Ребенок ТАЕ [КОДОМО] — мой ребенок, | 2 7: & ^ [ОКОСАН}, 74 ^ [КОДО- 
мои дети МОСАН] — Ваш ребенок, Ваши дети 
Муж супруг | ЕЛ (СЮДЗИН}, 10ТТО]_ — | Е ЕЛ ГО-СЮДЗИН|, = ЕЛИ 
мой муж [ГОСЮДЗИНСАМАЈ. #^ Ж 
_| [(ДАННАСАМА] — Ваш супруг 
Жена, суп. | ЖИ [КАНАЙ***]. Мл [ОКУСАН]. Ж [ОКУСА- 
| руга ЗЕ [ЦУМА] — моя жена МА] — Ваша супруга 
Племянник | [ОЙ] — мой племянник | 1} 5 А [ОЙСАН] — Ваш племянник 
Племянница | # [МЭЙ] — моя племянница 1: = А [МЭЙСАН] — Ваша племянница 


Внук, внучка 


7 [МАГО] — мой внук, моя 
внучка 


(5) ЖЕЛ [(О) МАГОСАН] — 
| Ваш внук, Ваша внучка 


* Нежные названия: сынок, барышня, д! 


нок превращается в сынище. 


* 


Теперь становится ясно, 


Какие все-таки искренние японцы! 


жж 


Ну, с дедушкой и бабушкой все ясно: дедушка отды 
*** Почему японские женщины не очень любят это слов: 


только и говорил «канай» да «канай». Кто угодно устанет канать без перерыва. 


итя. Причем БОТТЯН относится к мальчуганам лет до десяти. Потом сы- 


что «хахаль» — это не любитель посмеяться, похохотать, а мамин друг. 


хает на СОФе, а бабушка СОБирает на ужин. 
0? А вам бы понравилось, чтобы муженек 
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Японский — это не страшно 


Учтивость может применяться и в 
отношении вещей нашего собеседника 
или третьего лица. Иногда достаточно 
прибавить префикс О- к исконно япон- 
скому слову, а ГО- к прокитайской 
морфеме. И то и другое раньше обозна- 
чалось иероглифом {Я [ГО / О]. Теперь 
чаще мы встречаемся с ним в виде хи- 


раганы. 
БФ љо тЬ уско 
Е е [0-ТЭЦУДАИ АРИГА- 


ТО:ГОДЗАИМАСИТА] — Спасибо за 
(вашу) помощь. 

СТЕН сон 
№* ты [ГО-РЁКО:-ВА ОМОСИ- 
РО:ГОДЗАИМАСИТА КА] — Ваше пу- 
тешествие было интересным? 

НИзосниесакьня, 
[НАЦУЯСУМИ-НО ГО-КЭЙКАКУ-ВА 
ДЭКИМАСИТА КА] — У Вас уже есть 
какие-то планы на летний отпуск? 
(Букв.: Ваши планы на летний отпуск 
появились?) 

ВЕЕЕЪЬССЕоЕНЯя, 
[О-ТАКУ-ВА ДОТИРА ДЭ ГОДЗАИ- 
МАС КА] — Где вы живете? (Ваш дом 
где?) 

Здесь нейтральное ДЭС заменяется 
почтительным ДЭ ГОДЗАИМАС. Но 
учтите, что ДЭ ГОДЗАИМАС употреб- 
ляется в качестве связки при выражении 
учтивости только в отношении предме- 
тов или животных 2-го и 3-го лица, а 
гакже в речи о себе и своих родствен- 
никах и животных и неодушевленных 
предметах. Если речь идет о самих ли- 
цах 2-го и 3-го лица, а также об их род- 
ственниках, то тут применяется связка 
ДЭ ИРАССЯИМАС. 

фр ииерьльхеЕ 
Е: 
ӯ &. [СОТИРА-ВА ОКУСАМА ДЭ 
ИРАССЯИМАС КА. ТОТЭМО УЦУ- 
КУСИЙ ОННА ДЭ ИРАССЯИМАС 
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Ё] — Это ваша супруга? Очень краси- 
вая женщина! 

РЕЛЕ СНАеОЬЬЬ? 
г Ў 2, [МУСУКО-САН-ВА ГО- 
РЮ:ГАКУСЭЙ ДЭ ИРАССЯИМАС 
КА] — Ваш сынок учится за границей? 
(Букв.: студент / учащийся за грани- 
цей.) 

СИЖЕЛЖЕЬЬТИОЕ 
3 #'. [ГО-КАДЗОКУ-ВА О-ГЭНКИ 
ДЭ ИРАССЯИМАС КА] — Ваша семья 
изволит быть здорова? 

хех оескиатя, 
[СОРЭ-ВА О-ИНУ ДЭ ГОДЗАИМАС 
КА] — Это ваша собачка? (Какая сим- 
патичная! Очень похожа на вас!) 

жижихссво&я. 
[КАНАЙ-ВА КЭЙДЗАЙКА ДЭ ГОД- 
ЗАИМАС] — Моя жена — экономист. 

а р ет 
2. [МОСИ-МОСИ, ОРЭГУ ДЭ ГОД- 
ЗАИМАС ГА] — Алло, это Олег. 

АС р ЧА Е ЕА 
[ТИТИ-ВА РИКУГУН-ТАЙСА ДЭ 
ГОДЗАИМАС] — Мой папа — полков- 
ник. 

Эти префиксы могут встречаться и 
перед прилагательными. Если после них 
используется ГОДЗАРУ, то в окончании 
предикативных прилагательных проис- 
ходят некоторые изменения. А именно: 
АЙ и ОЙ превращаются в О:, УЙ — в 
У:, ИЙ —вЮ:. 

шел) с&и&З, [ТАКО 
ГОДЗАИМАС] — (Это) дорого. 

а Е 
ГОДЗАИМАС] — (Это) дешево. 

Я > 2 с&и # +. [АКАРО:- 
ГОДЗАИМАС] — Светло. 

Вообще-то иногда префиксы О- и 
ГО- употребляются чисто-чисто по тра- 
диции. Например, в словах: # № 
ОТЯ — чай, < ГОХАН — еда, 2/8 
ОНАКА — живот и других. 


[ЯСУ-- 
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Учтивость, учтивость и еще раз учтивость 


А теперь примите мои нижайшие 
заверения в том, что я хотел объяснить 
все эти учтивости попонятнее, но я 
скорблю, не зная, снизошли ли мои 


почтенные читатели до того, чтобы по- 
нять мои смиренные пояснения. Засим 
прошу высочайшего соизволения пе- 
рейти к следующей теме. 


Учтивым можешь ты не быть, 
Но формы почитать обязан. 
Нельзя, читатель мой, забыть: 
Ты впредь с учтивостью повязан. 
Как в русском нам ее добыть? 
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Мелочь пузатая японская 


В эту сборную главу я собрал все 
пунктики и вопросики, которые не тя- 
нут на полноценную главу, но и проиг- 
норировать их нельзя. Вот так с каждо- 
го явления японской грамматики по 
нитке — и наполнилась эта глава вся- 


АЙ, ОЙ, ОХ и др. 


В японском языке есть много за- 
ключительных частиц, которые могут 
выражать разные значения и широко 
используются в разговорной речи. Вот 
некоторые из них. 


194 


Я в главе последней очень 
Рассказать хотел о многом, 

Но страниц мне не хватило, 

И пришлось все сжать немного. 
Но надеюсь, что Читатель 
Все же будет благосклонен — 
Не склонит меня к сеппуку. 
Из-за мелочи пузатой 
Недостойно огорчаться. 


Попытка Автора оправдаться 


за неполноту изложения 


кой пузатой и непузатой мелочью. Чи- 
тать главу не обязательно сначала. Вы- 
бирайте то, что вас больше волнует или 
просто интересно. О-ХАИРИ-КУДА- 
САЙ. Заходите, пожалуйста. 


Ё — подчеркивает, делает акцент. 
Приблизительно соответствует русским; 
же, ведь. Ё также подстегивает и подго- 
няет. А еще упрашивает и уговаривает, 
если используется с 5-й основой. 
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Мелочь пузатая японская 


них. [ЁЙ Ё] — Это ведь (ё моё) 
хорошо. 

5 0 ЛЕ 5. [АНОХИТО ДА Ё] — 
Это же он. 

+ нжех. [МАДА ХАЯЙ Ё] — 
Да, ведь еще рано. 

Жех. [КОЙ Ё] — Иди же сюда. 

Жә 5 х. [ЯСУМО:Ё] — Ну, давай 
отдохнем. 

НО Ё или ВА Ё — используются 
лишь женщинами. 

ув во Оо 5, [ВАКАРАНАЙ- 
НО Ё] — Я же не понимаю. 

КУЕНЗЕОХ. [ПАН-О КАТ- 
ТА-НО Ё] — Да я же купила хлеб. 

ви фх, [0-КАНЭ НАЙ ВА 
Ё] — Да ведь у меня нет денег. 

ВА — раз уж мы упомянули ее и 
женщин, то разберемся до конца. Эта 
частица используется в речи женщин 
для смягчения высказывания. Отсюда и 
мягкое восклицание, которое означает 
сочетание ВА НЭ. 

ФЕВ А 
[АСУКО-Э ИКИТАКУ НАЙ ВА 
НЭ] — Мне не хотелось бы идти туда. 
(Не просто: не хочу, а немножко мяг- 
че.) 

хара, [СУТЭКИ ДА ВА 
НЭ] — Разве это не восхитительно! 

НО также смягчает категоричность 
высказывания и тоже употребляется 
женщинами. 

Вее < 0 0, [ТАБЭТАКУ 
НАЙ НО] — Я не хочу есть, (извините). 
Мне не хочется есть. 

25 ое и 0. [СО:ДЗЯ НАЙ 
НО] — Это не совсем так. 

А еще НО применяется при вопросе. 

свежо? [КОРЭ-ВА КИМИ- 
НО] — Это твое? 

Е Язи 07 [ТАБЭРАРЭНАЙ 
НО| — Это нельзя есть? (Можно. Толь- 
«о отравишься.) 


сп Я 0 ? [КОРЭ КУРЭРУ 
НО] — Дашь мне это? 

НЭ — выражает легкое восклица- 
ние, настойчивость, а также уточнение 
вопроса или просто «не так ли?». Еще 
он делает акцент или просто является 
словом-вставкой, типа нашего — это 
самое, ну. 

соң, мена. [КОНО КУ- 
РУМА, ТАКАЙ КУРУМА НЭ] — Эта 


машина дорогая! 
М> АЛ а. [КОМАТТА ХИТО 
НЭ] — Он (конечно, точно, просто) 


беспокойный человек! 

Же Щи л, [ВАТАСИ- 
ВА СО:ОМОИМАСЭН НЭ] — А я так 
не думаю. 

ХАЕС 2 12. [БАСУ-ВА 
ДЗЮ:ДЗИ-НИ ДЭРУ НЭ] — Кажется, 
автобус отправляется в 10 часов? 

Ааф 0...[КЭСА НЭ ВАТА- 
СИ-ВА НЭ] — Сегодня утром, э-э... я, 
это самое... (Дорогие... э-э... читатели. 
Это самое, НЭ — это, как его, важная... 
э-э... частица. Ну, это, я все, короче, 
сказал.) 

СА — снимает утверждение, кото- 
рое настолько очевидно, что не требует 
обсасывания, и намекает на перемену 
темы. В сопровождении вопросительно- 
го слова образует вопрос. А еще СА 
привлекает к чему-то внимание, под- 
черкивает это что-то. 

ие Е. [КАРЭ-ВА ДАМЭ 
СА] — Из него не выйдет ничего пут- 
ного, (и хватит об этом). 

>+ьЗоъхо6, [ЦУМАРАНАЙ 
МОНО СА] — Это вздор / ерунда, (и не 
стоит того, чтобы об этом говорить). 

4 <Я? [НАНИ СА КОРЭ] — 
Что это, а? 

Ес Я < 0 & ? [ДОКО-Э ИКУ 
НО СА] — Куда ты идешь, (я тебя 
спрашиваю)? 
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ПС ЬЕВЬКЕ, [ДАРЭ- 
ГА НЯ:-ТО НАЙТА СА] — Кто сказал 
«мяу» (я спрашиваю)? 

Жеф эти ёо 5. [КИМИ 
СА МО:СУКОСИ КИ-О ЦУКЭРО] — 
Это ТЕБЕ надо быть повнимательнее. 

ДЗЭ и ДЗО — предупреждающие 
частицы, но не только. Это — чисто 
мужские частицы. Они употребляются 
мужчинами и юношами. 

ДЗЭ привлекает внимание в друже- 
ской манере и выражает доверие собе- 
седнику. 

17 <*. [ИКУ ДЗЭ] — Учти, я 
ухожу. (Скорей бросайся мне на шею, а 
то...) 

ое в. 
[АМАРИ АТЭ-НИ НАРАНАЙ ДЗЭ] — 
(Смотри), он не слишком надежный. (Я 
тебя предупредил.) 

С 3-й основой глагола ДЗЭ образует 
сильную повелительную форму. 

17 < +. [ИКУ ДЗЭ] — Пошевели- 
вайся! Пошел! 

ДЗО пытается убедить кого-нибудь 
в чем-нибудь. А еще подчеркивает, пре- 
дупреждает, а то и угрожает, и привле- 
кает к чему-то внимание (в этом случае 


БАКАРИ и ТОКОРО 


Эти частицы образуют временные 
значения: сейчас, только что и некото- 
рые другие. Конструкция: простая 
форма прошедшего времени + БАКА- 
РИ / ТОКОРО + ДА / ДЭС — означает 
действие, которое совершилось только 
ЧТО 

ШЕЖА Ш н. [КАРЭ-ВА 
КИТА БАКАРИ ДА] — Он только что 
пришел. 

ЕЖА с 5 5. [КАРЭ-ВА 
КИТА ТОКОРО ДА | -- То же самое. 


196 


она ставится после этого чего-то — ох 
уж эта японская послесложность). 

Бото СКЛ, 
[АНО ДЗО-ТО ЙУ ТОКИ-НИ КАРЭ-ГА 
ХАИТТА] — Как раз в тот-то момент и 
вошел он. 

Е = ©. [КАРЭ КЭЙКАН ДА 
ДЗО] — (Имей в виду), он — полицей- 
ский. 

Сс 2. [КОКО-ВА ФУКАЙ 
ДЗО] — Здесь глубоко, (будьте внима- 
тельны). 

{фэ с ©. [МАТТЭ ДЗО] — Ну, 
погоди! (Угрожает волк зайцу: «Ты у 
меня дождёсси!») 

Иногда ДЗО обозначает приглаше- 
ние к действию. 

ХЫ, < +. [ЁСИ, ИКУ ДЗО] — 
Хорошо, давай пойдем! 

А вот еще несколько простых ахов и 
охов, которые встречаются в японской 
речи: АНО — послушайте!, извините! 
(привлекает внимание), АРА — ах!, ой!, 
ИЯ — нет, ах!, ой! (удивление, досада), 
ОЯ — ах!, ох!, как!, вот тебе на!, СА: — 
так сказать, ну-ка, ну (вот), УН — угу, 
ага, Я (:) — о!, а!, ах!, эй (ты)! 


Если частицам предшествует 3-я 
форма глагола, то получается: соби- 
раться, быть на грани (конечно, какого- 
нибудь действия). 

из, [ДЭКАКЭРУ 
БАКАРИ ДЭС] — Я сейчас выйду. 

НИ 2225 еў, [ДЭКАКЭРУ 
ТОКОРО ДЭС] — То же самое. 

И если воспользоваться длительной 
формой, то такая форма обозначит дей- 
ствие, происходящее непосредственно в 
данный момент: как раз сейчас / тогда. 
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ГАИ Е-Е АИК 
и 2 2с 5 еф. [БАКАРИ-ТО ТО- 
КОРО-ТО ЙУ КОТОБА-О СЭЦУМЭЙ- 


Вопрос 


Обычно вопрос оформляется части- 
цей КА в конце предложения. 

жпАЗиа 9-2%, [СОРЭ-ВА НАН 
ДЭС КА] — Что это? 

ВЕКИ 92%, [0- 
ТАКУ-НИ ИРАССЯИМАС КА] — Вы 
дома? 

< Б 9 7%, [ИКУРА ДЭС 
КА] — Сколько это стоит? 

Бэ 6—9 2%. [0-ГЭНКИ ДЭС 
КА] — Вы здоровы? 

При наличии вопросительных слов 
можно задать вопрос и без КА с повы- 
шением тона в конце предложения. А на 
письме добавляется стандартный во- 
просительный знак. 

{172 5 ?[НАН ДАРО:] — Что это 
может быть? 

ЕК? 
[АСУКО-НИ ТАТТЭ ИРУ ДАРЭ 
ДА] — Кто там стоит? 

р Уо СКА 2 [ДОКО-Э ХА- 
СИТТЭ ИРУ] — Куда ты бежишь? 

Вопрос может быть неполным, если 
по контексту понятно, что вы хотите 
спросить. 

ЯМЕ, ео АВН? 
[ВАТАКУСИ-ВА КУРОСАВА ДЭС. 
АНАТА-ВА?] — Я Куросава. А вы? 

7.95.7 562 Р ещр 
х ў. — 58 0? [ФУРАНСУ-ГО-ТО 


Горький — сладкий 
Ниже вы найдете вкусовой ряд. 


Не [АМАЙ] — сладкий: 1“ 08+ 
[АМАЙ САТО:] — сладкий сахар; 


СИТЭ ИРУ ТОКОРО ДЭС] — Как раз 
сейчас я описываю слова БАКАРИ и 
ТОКОРО. 


ДОЙЦУ-ГО-О НАРАТТЭ ИМАС. ЭЙ- 
ГО-ВА?] — Мы учим французский и 
немецкий языки. — А английский? 

В альтернативный вопросах частица 
КА повторяется после каждого сказуе- 
мого. 

асте. кет. 
[КОРЭ-ВА КАМИ ДЭС КА, АЦУГА- 
МИ ДЭС КА] — Это бумага или кар- 
тон? 

иусе СИЯ З. 006 
& хил. [АНАТА-ВА ВАФУ- 
КУ-О КИИТЭ ИМАС КА, Ё:ФУКУ-О 
КИИТЭ ИМАС КА] — Вы носите ки- 
моно или европейскую одежду? 

Косвенный вопрос сохраняет поря- 
док членов предложения. При этом оста- 
ется даже КА, но после нее может стоять 
показатель винительного падежа -О. 

ест нсоьжн>х 
< Е & 0. [КАРЭ-ВА СОКО-ДЭ НА- 
НИ-О СИТЭ ИРУ КА ИТТЭ КУДА- 
САЙ] — Скажите, пожалуйста, что он 
там делает? 

кас Ес сиси 
Есе а и, [КАНОДЗЁ- 
ВА САННЭММАЭ-НИ ДОКО-ДЭ ХА- 
ТАРАЙТЭ ИТА КА-О СЭЦУМЭЙ- 
СИТЭ КУДАСАЙ] — Объясните мне, 
пожалуйста, где она работала три года 
назад? 


ў [КАРАЙ] — острый, горький, 
крепко соленый: “7—7 1 ^ 
[КАРАЙ КАРЭ:-РАЙСУ] — острый рис 
с соусом кэрри; 
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ито [НИГАЙ] — горький: и 3 
[НИГАЙ КУСУРИ] — горькое лекарство; 

ЗН: г 4СИОКАРАЙ] -— соленый, 
пересоленный, крепко засоленный: #13 
` [СИОКАРАЙ САКАНА] — крепко 
засоленная рыба; 


Горячо — холодно 


Для описания температуры исполь- 
зуются следующие прилагательные: # |. 
#1 и` [МУСИАЦУЙ| — душный, зной- 
ный, Я \\, жи [АЦУЙ| — горячий, 
жаркий; 1 2%ү\ [АТАТАКАЙ] — теп- 
лый, С [СУДЗУСИЙ] — прохлад- 
ный, Ш \` [НУРУЙ] — холодный в 
смысле: недостаточно горячий (применя- 
ется лишь в отношении жидкостей — 
чай, вода в ванне ит. п.); #1 [САМУЙ], 
720 \ [ЦУМЭТАЙ] — холодный. 

Однако в японском языке существу- 
ет разница в употреблении прилага- 


ГУРАЙ — ХОДО 


И то, и другое слово значит: ирибли- 
зительно. 

Е БОРАДА Цр, 
[САНДЗИКАН-ГУРАЙ КАКАРУ ДЭ- 
СЁ:] — На это уйдет часа три. 

ТЕМА, 
ДЗИППУН-ХОДО КАКАТТА Н ДЭС] — 
На это ушло около десяти минут. 

И то, и другое — степень; такой, 
как... Считается. что ХОДО интенсив- 
нее, чем ГУРАЙ, но в целом проще 
сформулировать разницу так: ХОДО 
применяется в отрицательной форме, в 
то время как ГУРАЙ — в утвердитель- 
ной. 

СРУА-РТЫХсЬия 
007, [КОНО АПА:ТО-ВА БУНКА- 
КАЙКАН-ГУРАЙ ТАКАЙ ДЭС] – 
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№ и [СУЙ] — кислый: Ж, =У 
[СУЙ РЭМОН] — кислый лимон; 

Ж [МИДЗУКУСАЙ|, Жо & 
[МИДЗУППОЙ] — водянистый, пре- 
сный — то есть, требующий приправы. 


тельных для описания температуры 
воздуха и жидкости, тела — того, что . 
можно потрогать. В случае с АЦУЙ ис- 
пользуются два разных иероглифа, 8% 
г — для жидкости, тела, а № — для 
температуры воздуха, хотя произносят- 
ся они одинаково. Значение «холод- 
ный» передается двумя разными слова- 
ми и разными кандзи. Же [САМУЙ] 
применяется в отношении температуры 
воздуха, а ^ 2 г [ЦУМЭТАЙ| — для 
тела, жидкости, вещества. 


Этот жилой дом такой же высокий, как 
Дворец культуры. 

ГУУ Р, 
[АДЗОФУ-КАЙ-ВА КОККАЙ-ХОДО 
ФУКАКУ НАЙ] — Азовское море не 
такое глубокое, как Черное море. 

Оба слова образуют конструкцию со 
значением — настолько, что...; так (ой), 
что... ит. п. Как она получается, смот- 
рите ниже. 

ЕНЧА А Сис, Фич 
< 07, [ДЭНСЯ-ГА КОНДЭ ИТЭ, 
НОРЭНАЙ ХОДО ДЭСИТА] — Трам- 
вай был так переполнен, что нельзя бы- 
ло сесть в него. (Поэтому мы встали в 
него.) 

ЧИЧО УОИ А 
[ТАБЭРАРЭНАЙ-ГУРАЙ АРИМАСИ- 
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ТА] — Было столько всего, что мы не 
могли съесть. (Поэтому понадкусывали.) 


6" 


тв УХ 


ГУРАЙ — ГОРО 


Оба слова означают «приблизитель- 
но», «около». Разница в том, что ГОРО 
обозначает момент времени, а ГУ- 
РАЙ — длительность. 

с ща 9. [СИТИДЗИ- 
ГОРО ОКИМАС] — Я встаю около се- 
мӣ (часов). 

зъьмь тағ < ридоЬи 
джо +3. [УТИ-КАРА КО:ДЗЁ:- 
МАДЭ ДЗЮ:ГО-ФУН-ГУРАЙ КАКА- 


Думать 


В японском языке два глагола име- 
от такое значение: 2 ОМОУ и А 
љ КАНГАЭРУ. При этом ОМОУ (ду- 
мать, полагать, считать, придерживать- 


п ЕЖЕ 0 ЗИС 
Е. [ХИКО:КИ ХОДО ХАЯЙ НО- 
РИМОНО-ВА НАЙ ДЭСЁ:] — Пожа- 
луй, нет такого быстрого транспортного 
средства, как самолет. 

Кроме этого ХОДО образует конст- 
рукцию со значением: чем... тем... 06- 
разуется она так: 4-я основа глагола 
или прилагательного + 3-я основа то- 
го же глагола или прилагательное на 
-Й (чем...) + ХОДО + глагол / прилага- 
тельное (тем...). 

№. ЧЕРЕЗ. 
[СИРЭБА, СИРУ ХОДО ВАСУРЭ- 
МАС] — Чем больше знаешь, тем 
больше забываешь. 

ни, зови. 
[О:КЭРЭБА, О:Й-ХОДО ИЙ] — Чем 
больше, тем лучше. 


РИМАС] — От дома до завода (идти) 
около 15 минут. 

Бос ои #5? [ДОНО-ГУРАЙ 
КАКАРУ?] — Сколько времени это 
займет? 

вось НЖЕ 2 0? [ДОНО- 
ГУРАЙ НИХОН-НИ ИРУ-НО?] — Как 
долго ты уже в Японии? 

НИС 5 25 0? [НАНДЗИ-ГОРО 
ЯРУ-НО?] — Приблизительно во 
сколько ты это сделаешь? 


ся мнения) означает предположение или 
мнение, а КАНГАЭРУ (размышлять, 
обдумывать, мыслить) обозначает умст- 
венную деятельность. 
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—НШенсеьн., жад о 
<, 2ЛЕЖА СИ 5, [НАНИ-О СИ- 
ТЭ ИРУ КА. КАНГАЭ-ГА АТТЭ, СОРЭ- 
О КАНГАЭТЭ ИРУ] — Что ты дела- 
ешь? — У меня есть мысль, и я ее думаю. 

сорин ежа крпа 
+^. [КОНО МОНДАЙ-ВА ЁКУ КАН- 
ГАЭНАКЭРЭБА ИКЭМАСЭН] — Эту 
проблему нужно хорошенько обдумать. 

ХОЛЕЕУЛНЕЩИЕЗ, 
[АНОХИТО-ВА ДОЙЦУ-ДЗИН ДА ТО 


дэмо 


Либо... либо...; ни... ни... Первая 
конструкция использует утвердитель- 
ную форму сказуемого, а вторая — от- 
рицательную. 

НЖись, ФЕщеф иел 
№ < 9». [НИХОНГО-ДЭМО, ТЮ: 
ГОКУГО-ДЭМО НАРАИТАЙ Н ДЭС 
ГА] — Я хотел бы выучить либо япон- 
ский, либо китайский. (Желание в ста- 
дии исполнения.) 

соль ил оз, 
[ЭМПИЦУ-ДЭМО ПЭН-ДЭМО НАЙ Н 
ДЭС] — У меня нет ни карандаша, ни 
ручки. 

ленись, мова 
це [БАРУМАРЭЙ-ВА НИКУ- 
ДЭМО, САКАНА-ДЭМО ТАБЭ- 
НАЙ] — Бармалей не ест ни мяса, ни 


Ещео Ё: 


Кроме вероятностных функций на 
Ё: навалились и функции сравнения: 
такой как, подобно, словно, как. При- 
чем возможны различные формы: оп- 
ределительные (Ё:НА). обстоятельст- 


венные (Ё:-НИ) и предикативные 
(Ё:ДА / ДЭС). 
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ОМОИМАС] — Мне кажется / я пола- 
гаю, что он немец. 

ЗоОНЖне Е ЖАТЬ, 
[СОНО ДЭКИГОТО-О ДО:КАНГА- 
ЭМАС КА] — Что вы думаете об этом 
событии? 

ОоНЖЕ Е Щезчь., 
[СОНО ДЭКИГОТО-О ДО:ОМОИМАС 
КА] — Что вы думаете об этом собы- 
тии? Каково ваше мнение? 


рыбы. (Он любит маленьких, да, очень 
маленьких детей.) 

есь, Немсь, еъ 
Веси Хх з, [КАРАЙ МОНО- 
ДЭМО, АМАЙ МОНО-ДЭМО, НАН- 
ДЭМО ТАБЭТЭ ИЙ ДЭСЁ:] — Можете 
есть что угодно; хоть соленое, хоть 
сладкое. 

Часто переводится: даже (если). 

щель, 29 еў, 
[ОННА-ДЭМО ВАКАРУ. СО:ДЭС 
КА] — Даже женщинам это понятно. 
Это так? 

пу сф Аи рва 
№ ‹ [ГЭ:ЦУ-ДЭМО ХАТАРАКАНА- 
КЭРЭБА ИКЭМАСЭН] — Даже Гейтс 
должен работать. 


ШЕЛК ње охон, 
[КАРЭ-ВА КАТАЙДЗИ ДЭ РОБА-НО 
Е:ДА] — Он упрямый как осел. 

ЕСН ЛЕЕасьзЬ к, 
[ИСЯ-НИ ИВАРЭТА Ё:-НИ СИМАСИ- 
ГА] — Я поступил, как сказал мне врач. 
(«А медикаментов груды — их в унитаз. 


японский язык онлайн - ммму.піһопдо.аікіаока.ги 


„Мелочь пузатая японская 


кто не дурак...», как изрек поэт Высоц- 
кий.) 
НАЛо х СПЖА И & 
+ . [НИХОНДЗИН-НО Ё:-НИ НИ- 
ХОНГО-ГА ХАНАСЭМАС] — Он уме- 
ет говорить по-японски. как японец. 
мошок ЕСА. 
‚ [АТАРИМАЭ-НО Ё:НА КАО-О СИ- 


ИКУ и КУРУ 


ИКУ (идти, ехать) обозначает на- 
правление движения от говорящего в ка- 
ком-то направлении, исход, отправле- 
ние. КУРУ (приходить, приезжать) обо- 
значает приближение к говорящему или 
к центру нашего внимания, то есть, при- 
бытие. Прибытие может также обозна- 
чаться глаголом ЦУКУ. 

Жк Ки &ЕЭ. 
[МОКУЁ:-НИ РОНДОН-Э ЮКИ- 
МАС] — Мы уезжаем в Лондон в чет- 
верг. (Отправление, движение отсюда 
куда-то туда.) 

ВЕСТ < 2. АЕ 
Е ЪЕЖО. [АСА СИТИДЗИ- 
ХАН-НИ ГАККО:-Э ИКУ] — Они ухо- 
дят в школу в половине восьмого утра, 
а приходят в три часа пополудни. (Ис- 
ход опять куда-то.) 

НУ Н ОЖ 3, [АСИТА АСО- 
БИ-НИ КИМАС| — Завтра они придут к 
нам в гости. (По контексту приближение 
соответствует движению к говорящему.) 

НН, [КОНСЮ:-ВА 
ТОМОДАТИ-ГА КУРУ | — На этой не- 


деле приедет мой друг. (Конечно, ко ` 


мне или хотя бы в мой город.) 

Глагол в форме на -ТЭ / ДЭ перед 
ИКУ или КУРУ обозначает способ пе- 
редвижения. А сами ИКУ и КУРУ вы- 
ражают направление движения и соот- 
ветствуют приставкам у- и при-. На- 


МАСИТА] — Он сделал вид, как будто 
ничего не произошло. Он принял рав- 
нодушный вид. 

жалоо. 
[ФУСИГИНА Ё:-НИ НАОРИМАСИТА] 
— Она вылечилась чудом. 


пример: АРУЙТЭ ИКУ — уходить 
пешком, ТОНДЭ КУРУ — прилетать. 
ало ъ Чис <Я < 
2^. [КАРЭ-ВА ИЦУМО СИГОТОБА- 
НИ АРУЙТЭ ИКУ КА] — Он всегда 
(уходит на работу пешком? 
ЖжесЖжь ЭЕ, 
[ОЁЙДЭ КУРУ Ё:-НИ ИИ-НАСАЙ] — 
Скажи им, пусть плывут (приплывут) 
сюда. 
иол сё Ў 2. [ИЦУ 
ТОНДЭ ИКИМАС КА] — Когда он 
улетает? (Он улетел, но он обещал вер- 
нуться. Разумеется, если его будут под- 
кармливать вареньем и плюшками.) 
Если мы хотим указать способ пере- 
движения с глаголом ИКУ, просто ис- 
пользуем название транспорта с падеж- 
ным окончанием -ДЭ. А вот если нужно 
указать, что мы садимся в ‚ какое-то 
транспортное средство и едем в нем, 
нам пригодится глагол НОРУ. Учтите, 
что он употребляется с падежным по- 
слелогом -НИ. 
Ее А 
[БОКУТАТИ-ВА ФУЦУ:ТО:Й ТОКО- 
РО-Э КИСЯ-ДЭ ИКУ] — Мы обычно 
ездим в далекие места поездом. 
СОЛА БЈЛАСОЕВ А 
Жол о 2. [ЭКИ-МАДЭ-НО 
БАСУ-ГА КОНДЭ ИТА КАРА, ЦУГИ- 
НО БАСУ-НИ НОТТА] - Так как ав- 
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тобус до вокзала был переполнен, мы 
поехали следующим. 

НЕНСИ 50, 
[ДЗИТЭНСЯ-НИ НОРЭРУ НО КА] — 
Ты умеешь ездить на велосипеде? 


КА 


Частица, которая занимается вопро- 
сами. Чтобы получилось вопроситель- 
ное предложение, нам ничего не надо 
менять. Достаточно в конце поставить 
КА. И всего делов. Хотя есть некоторые 
случаи, когда можно обойтись и без 
этой неприхотливой частицы. См. раз- 
дел «Вопрос» в этой же главе. 

Кроме того, если эту частицу поста- 
вить после вопросительного местоиме- 
ния, то получится неопределенное место- 
имение: ДАРЭ кто — ДАРЭКА кто-то, 
кто-нибудь. некто, НАНИ что — НАНИ- 
КА что-то, нечто, ИЦУ когда — ИЦУКА 
когда-нибудь, когда-то, ДОКО где — 
ДОКОКА где-то, где-нибудь, кое-где. 

ЕЛДА 2% 2 1.75, [ДАРЭ-КА 
САЙФУ-О ОТОСИТА] — Кто-то уро- 
нил бумажник. 

токи. 
[НАНИ-КА ЦУМЭТАЙ МОНО-О КУ- 


КАРА, НОДЭ 


Причинные союзы. Перед ними гла- 
гол и предикативное прилагательное 
ставятся в конечной форме, однако пе- 
ред НОДЭ связка ДЭС превращается в 
НА, а ДЭСИТА в ДАТТА. Перед обои- 
ми союзами предпочтительно использо- 
вание простых форм глагола и прилага- 
тельного, но в вежливой речи разреша- 
ется употребление форм на -МАС. 

НОДЭ применяется, когда причина 
очевидна для слушателя: так как, из-за 
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А вот и вопросы пошли, поэтому 
следующая остановка нашего перепол- 
ненного трамвая КА, в ведении которой 
и находятся вопросы. 


ДАСАЙ] — Дайте чего-нибудь холод- 
ненького. 

ОРИ ухи, 
[ИЦУКА ИГИРИСУ-Э ИКИТАЙ 
ДЭС] — Я хочу когда-нибудь поехать в 
Англию. 

Если к КА добавить ДО:КА, то по- 
лучится альтернативный вопрос: ... или 
нет? 

Яр ЖАА, 
[СОТО-ВА САМУЙ КА ДО:КА СИ- 
РИМАСЭН] — Я не знаю, холодно на 
улице или нет. 4 

ЖАУ рту, 
[КУРУ КА ДО:КА ИВАНАКАТТА] — 
Он не сказал, придет или нет. 

НЖЛ 225 > А Е 52, 
[НИХОНДЗИН КА ДО:КА КИКИМА- 
СЁ:КА] — Мне спросить у него, японец, 
он или нет? 


(того, что). Этот союз не употребляется 
в предложениях с просьбами, пожела- 
ниями и другими побуждениями к дей- 
ствию. 

ПИАР, ЕО, 
[ТАКУСАН АРУЙТА НОДЭ, КУТАБИ- 
РЭМАСИТА] — Так как мы много про- 
шли пешком, мы устали. Мы устали, из- 
за того что много прошли пешком. 

РЕ ее МОУ 
<. ШО. [0:КУ-НО НОРИМОНО- 
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ГА КОКО-О ХАСИТТЭ ИРУ НОДЭ, 
ЯКАМАСИЙ] — Здесь шумно, так как 
проезжает много транспортных средств. 

соно. ЧЕ. 
[КОКО-ВА СИДЗУКАНА НОДЭ, СУ- 
КИ ДЭС] — Это место мне нравится, 
потому что здесь тихо. 

КАРА указывает на персональное, 
субъективное мнение говорящего о при- 
чине (потому что, поэтому), служит от- 
ветом на вопрос ДО:СИТЭ или НАДЗЭ 
(почему?) и используется также в случа- 
ях, когда второе предложение (следую- 
щее после КАРА) содержит просьбу, 
пожелание, приказание и любое побуж- 
дение, которых избегает НОДЭ. 

зи. сът 
1ру^х. [О-КАНЭ-ГА НАЙ КАРА, ДО- 


КАСИРА 


Выражает сомнение или неуверен- 
ность говорящего. Переводится: инте- 
ресно, хотелось бы знать + придаточное 
с «ли». 

киль. |МУДЗУКАСИЙ 
КАСИРА] — Интересно, трудно ли это? 

паў хь жЬр. [КОРЭ- 
ВА ТАБЭРАРЭРУ КАСИРА] — Хоте- 
лось бы знать. съедобно ли это? 


КАТА — способ, метод 


Если вы хотите указать способ, ме- 
тод, образ. манеру выполнения какого- 
то действия, то воспользуйтесь словом 
КАТА, которое нужно прибавить ко 2-й 
основе глагола или к отглагольному 
существительному в родительном па- 
деже (окончание -НО). Это выражение 


КО-Э-МО РЁКО:-СИНАЙ] — Он нику- 
да не ездит, потому что у него нет де- 
нег. 
охх ТАА. уси Ж 
1 Е 5, [БАСУГА КОНАЙ КАРА, 
АРУЙТЭ ИКИМАСЁ:] — Автобуса нет, 
поэтому пойдем пешком. Мы пойдем 
пешком, потому что нет автобуса. 

Зул (697) №6, ЖАВ 
<<, [МУСИАЦУЙ (ДЭС) КА- 
РА, МАДО-О АКЭТЭ КУДАСАЙ| — 
Здесь душно, поэтому откройте, пожа- 
луйста, окна. 

АЕ АКИ — 107 о 0. 
26 1 Б. [НАДЗЭ СОННАНИ СА- 
МУЙ? — ФУЮ-НИ НАТТА КАРА ДА 
Ё] — Почему так холодно? — Да пото- 
му что наступила зима. 


спа О 2 0, [КОРЭ-ВА 
ДАРЭ-НО КАСИРА] — Чье это, инте- 
ресно? 

ЖЕЛЕ. [КАРЭ-ВА 
ГУНДЗИН КАСИРА] — Интересно, он 
военный? 


часто переводится: то, как (кто-то чго- 
то делает). 
БЕСВЛЕЖАССНЕОЫ. 
[ОХАСИ-ДЭ ТАБЭКАТА-О ОСИЭТЭ 
КУДАСАЙ] — Покажите. пожалуйста, 
как есть палочками. (Здесь имеются в 
виду отнюдь не палочки для игры в го- 
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родки и тем более не счетные и не ди- 
зентерийные палочки.) 

лошо глин, 
[АНАТА-НО БЭНКЁ:-НО СИКАТА-ВА 
ДАМЭ ДЭС] — Ваш способ занятий не 
годится. 

О Е Е. 
[КАНОДЗЁ-НО АРУКИКАТА-ГА СУ- 
КИ ДА] — Мне нравится ее походка. 

ои КАТЕ м. [КАРЭ- 
НО ХАНАСИКАТА-ВА ТАЙХЭН ТА- 


ДАСИЙ] — У него очень правильная · 


манера говорить. 


КУН, САН и др. 


САН — обычно ставится после фа- 
милии и приблизительно соответствует 
нашему «господин». Японцы часто вме- 
сто Вы используют фамилию собесед- 
ника (разумеется, если она им известна) 
в сопровождении САН. А вот если это 
незнакомец, тогда и пригодится обра- 
щение с помощью местоимений — 
АНАТА — вы (ед. ч.), АНАТАГАТА — 
вы (мн. ч.), МИНА-САН — господа. Если 
вы находитесь в близких дружеских от- 
ношениях с человеком, то можно обра- 
щаться к нему на -КУН. Опять же в со- 
провождении имени-фамилии. А очень 
уважительной и почтительной формой 
обращения является прибавление после 
фамилии СЭНСЭЙ — учитель. 


це) 


Частица или падежное окончание 
МО имеет значение «тоже», «также». 
Неопределенные местоимения в пред- 
ложениях со сказуемым в положитель- 


Близкое к нему значение имеет № 7 
[ТО:РИ] — способ, метод. А Ж 9 С 
[ТО:РИ-НИ] — как, согласно. 

поб ОсСЫ аи, [ИТТА ТО: 
РИ-НИ СИ-НАСАЙ] — Сделай так, как 
я сказал. (По тому способу / таким ма- 
каром, как я сказал.) 

Лаже шсЖжА. 
[КАВАСАКИ-КУН-ВА ДЗИКАНДО: 
РИ-НИ КИТА] — Кавасаки пришел во- 
время (в соответствии со временем). 


ДУ УЖЕ Ера 
ЖИ А ила. [ИВАНОФУ- 
СЭНСЭЙ-ВА СОНО ДЗИКЭН-О ДО: 
ГО-КАЙСЭЦУ-НАСАИМАС КА] — 
Господин (сэнсэй) Иванов, как вы про- 
комментируете эти события? [Как соиз- 
волит прокомментировать эти события 
господин Иванов*?] 

халад КАСА Ё о 
Си 9-72\, [ПЭТОРОФУ-САН-ВА 
МАДА ЯСУНДЭ ИРАССЯИМАС 
КА] — Господин Петров, вы еще отды- 
хаете? [Господин Петров еще изволит 
отдыхать?] 

ИРРУЖВСАЯ <, 
[СИДОРОФУ-КУН-ВА ДОКО-Э ИКУ 
КА] — Сидоров, куда ты идешь? 


ной форме получают значение обобще- 
ния, объединения: ИЦУ-МО — всегда, 
ДАРЭ-МО — все, каждый, НАНИ- 
МО — всё, а в предложениях с отрица- 


* Вместо местоимения «вы» используется фамилия собеседника с САН или СЭНСЭЙ или КУН. 
Фактически собеседники обращаются к друг другу в третьем лице. 
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тельным сказуемым приобретают отри- 
цательное обобщающее значение: ИЦУ- 
МО — никогда. ДАРЭ-МО — никто, 
НАНИ-МО — ничто, ничего, НАНДО- 
МО — ни разу. 

епъЪ о си $. [ДАРЭ-МО 
СИТТЭ ИРУ Ё] — Да все это знают. 

ем ъи Ж А л. [ДАРЭ-МО 
ИМАСЭН] — Нет никого. 

ЧЪйХ си, [НАНИ-МО 
ОБОЭТЭ ИМАС] — Я все помню. 


Надеть и снять 


Японские «надеть» и «носить» све- 
дут с ума любого начинающего учить 
японский. Дело в том, что японогово- 
рильцы позаботились о том, чтобы при- 
думать отдельное слово для надевания 
предметов одежды на каждую часть те- 
ла. Одним словом, если что-то надевают 
на голову. то используется Ж 2 [КА- 
БУРУ], если надевают на тело (кимоно, 
куртку, пальто, рубашку ит. п.), то #5 
[КИРУ], если на ноги — аў < [ХАКУ] 
(брюки, носки, обувь и прочее), а если 
на руки, то № 2 [ХАМЭРУ | (перчат- 
ки, кольцо, часы ит. п.), если на та- 
лию — пояс, то % > |СИМЭРУ|. ес- 
ли меч или саблю, то 117 0 2 [ОБИРУ|. 
если оружие, то ЙА < ІХАКУ|, а если 
очки, значок, медаль — Ни > |КАКЭ- 


Наречие 


В японском языке существуют соб- 
ственно японские наречия, прокитай- 
ские наречия, состоящие из китайских 
корней, и наречия, которые образованы 
из форм других частей речи. 


д —— 


* Одним словом: наголовить, нателить, наручить, 


тъъ о 4 №. [НАНИ-МО 
АРИМАСЭН] — У меня ничего нет. 

Входит в состав УГК. Например: 2-я 
основа глагола + МО + СИ + 2-я основа 
глагола + МО + СУРУ — делает и то, и сё; 

кіт аА ЬО. РИА 
въ, ЯЕЖЕЖОЪЗ О. 
[КАНОДЗЁ-ВА ПИАНО-О ХИКИ-МО 
СИ, ДАНСУ-О СИ-МО СИ, ГАЙКО- 
КУГО-О ХАНАСИ-МО СУРУ] — Она 
и на пианино играет, и танцует и на 
иностранных языках говорит. 


РУ]*. Если все это надевают на кого-то 
другого, то применяются такие формы. 
Для тела — # * 2 [КИСЭРУ], для 
ног — ў * 5 [ХАКАСЭРУ], для го- 
ловы — # * 2 [КАБУСЭРУ] и для 
рук— Ж»<®5 [ХАМЭТЭ ЯРУ] или 
и» 2 [ХАМЭРУ]. Зато если все это 
снимать, то потребуется лишь одно 
универсальное слово Л. < [НУГУ]. 

Фразам «Кот в сапогах», «человек с 
ружьем», «студент в очках» будут соот- 
ветствовать следующие японские вы- 
ражения: ЕЖЕ Же я 4\ [НАГАГУ- 
ЦУ-О ХАЙТА НЭКО]. #2 № 2 Л 
[ДЗЮ:-О ХАЙТА ХИТОЈ]. ЖЕ: 
Е А: [МЭГАНЭ-О КАКЭТА ГАКУ- 
СЭЙ]. 


Первая группа имеет таких предста- 
вителей, как: 

зо ® 0 [ХАККИРИ] — ясно, ИР 
[СУКОСИ] — мало, Ф > < ) [ЮККУ- 
РИ] — медленно. Ё < [СУГУ] —- сра- 


наножить и прочие надевания. 
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Зу, & 2 & 2 [НАКАНАКА] — очень, 
весьма. 

$ ЭРЬрх, [МО:СУКОСИ 
МАТТЭ] — Подожди еще немного. 

соки нле бево Ы [ГО- 
ЮККУРИ О-ХАНАСИ-КУДАСАЙ] — 
Пожалуйста, говорите медленнее. 

АЕН СЫХ Э. [СОРЭ-О Су. 
ГУ СИЁ:] — Сделаем это сразу. 

Вторую группу представляют такие 
китайцы (точнее, бывшие китайцы), 
как: ЖА [ТОЦУДЗЭН] — вдруг, вне- 
запно, 4: [ДАЙТАЙ] — в общем, 2 
7} [ТАБУН] — вероятно, 44% [ТЁКУ- 
СЭЦУ] — прямо, непосредственно, 4 
#8 [ДЗЭМБУ | — целиком, полностью. 

УРЕН [ТОЦУДЗЭН 
ИНАБИКАРИ-ГА ХИКАТТА] — Вдруг 
сверкнула молния. 

Нее ег. 
[АСИТА-ВА ТАБУН ИЙ ТЭНКИ ДЭ- 
СЁ: — Завтра, вероятно, будет хорошая 
погода. 

И третья группа, которая принимает в 
свои ряды всех отщепенцев, которым на- 
доело существование среди своих и захо- 
телось новых ощущений: ӯ [КАНА- 
РАДЗУ] — непременно, обязательно, 1 
№ З“ [ОМОВАДЗУ] — невольно, #72 < 
[ХАДЗИМЭТЭ] — впервые, № ® < 
[КИВАМЭТЭ] — крайне, весьма, # 5 < 
[МАРУДЭ] — совершенно. 

ИЕ У О 
©. [СЁКУДЗИ-НО МАЭ-НИ-ВА КА- 
НАРАДЗУ ТЭ-О АРАИ-НАСАЙ] — 


В конце предложения создает оттенок 
желательности после ТО ИЙ и сослага- 
тельности после 3-й основы глагола или 


простой формы прошедшего времени. 
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Обязательно мойте руки перед едой, 
(Не доставляйте радости паразитам и 
инфекциям.) 

Вај сс 9 ж, [ВКОХАМА- 
ВА ХАДЗИМЭТЭ ДЭС КА] — Вы в 
Йокохаме впервые? 

Однако больше всего наречий обра- 
зуется от прилагательных. Они образу- 
ются по следующему правилу. 

Если прилагательное предикативное 
на -Й, то для образования наречия дос- 
таточно заменить эту -Й на -КУ: ХИ- 
РОЙ — ХИРОКУ (широкий — широ- 
ко), ТАКАЙ — ТАКАКУ (дорогой, вы- 
сокий — дорого, высоко), ХАЯЙ — 
ХАЯКУ (быстрый — быстро). 

Жос. Жо На. [ТАКАКУ 
СУВАТТЭ, ТО:КУ МИРУ] — Высоко 
сижу, далеко гляжу. («Маша и Мед- 
ведь».) 

ИЕ УЧА [ЁКУ 
ИРАССЯИМАСИТА] — Добро пожа- 
ловать! [Хорошо пришел / пришли!] 

Если прилагательное полупредика- 
тивное на -НА, то наречие образуется 
тоже просто. Нужно лишь заменить -НА 
на -НИ:КИРЭЙНА — КИРЭЙНИ (кра- 
сивый — красиво), ДЗЮ:Ё:НА -ДЗЮ: 


Ё:НИ (важный, серьезный — важно, 
серьезно). 
#2 С №. [СИДЗУКА-НИ АСО- 


БЭ] — Играй тихо. 

АЁ МЫ С ь с. [ТОМОДАТИ- 
О СИНСЭЦУ-НИ СИТЭ] — Внима- 
тельно относись к друзьям. 


ЕТЕДИ Т ОУОЯЧА 
[ОТЯ-ВА МО:СУКОСИ АЦУЙ-ТО ИЙ 
НОНИ] — Я бы хотел, чтобы чай был 
погорячее. 
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Мелочь пузатая японская 


хижин ќ2 2) ниое. 
[ФУЮ-ГА КУРЭБА (КУРУ ТО) ЁЙ 
НОНИ] — Хотелось бы (хорошо бы 
было), чтобы наступила зима. 

Жі э гы дмЕ лоо 
с, [КИМИ-ВА МОТТО ХАЯКУ КА- 
ЭРЭБА ЁКАТТА НОНИ] — Тебе сле- 
довало бы прийти пораньше. Жаль, что 
ты не пришел пораньше. Хотелось бы; 
чтобы ты пришел пораньше. Мог бы 
прийти и пораньше. 

ьлирти, 14060. [0- 
КАНЭ-ГА АРЭБА, ИКУ НОНИ] — Если 
бы у нас были деньги, мы бы поехали ту- 
да. (Сейчас, в будушем. Поэтому ИКУ в 
форме настояще-будущего времени.) 


Особенности разговорной речи 


В разговорной речи существует тен- 
денция к стягиванию слогов, сокраще- 
нию слов и прочему упрощению языка. 


БъћАћ т о9 6. [0- 
КАНЭ-ГА АРЭБА, ИТТА НОНИ] — Ес- 
ли бы у нас были деньги, мы бы поехали 
туда. (Раньше, в прошлом. Поэтому ИКУ 
в форме прошедшего времени.) 

Кроме этого НОНИ является усту- 
пительно-противительным союзом: х0- 
тя, несмотря на то что... 

ЕАО = ЕЧ 
3. [НЭЦУ-ГА АРУ НОНИ, ДЗИМУСЁ- 
Э ИТТА Н ДЭС] — Несмотря на темпера- 
туру, он пошел на работу / в контору. 
охо косо ЪЕШАбА, 
[ХИДОЙ АМЭ-НА НОНИ УТИ-О ДЭ- 
КАКЭТА] — Несмотря на сильный 
дождь, мы вышли из дома. 


Самыми распространенными варианта- 
ми таких изменений являются следую- 
щие превращения. 


Литературная форма 


Геля упрощение 


сі ДЭ-ВА о е ДЗЯ 

< ® ТЭ-ВА > ТЯ 

ЖЕ РЭБА Гое ря 

й жи КЭРЭБА [ае КЯ 

со > ТЭ ИРУ <> ТЭРУ 
си 2 ДЭИРУ с^ ДЭРУ 
с^ ТЭ ОРУ | 2 5 ТОРУ 
<#> ДЭОРУ & 5 ДОРУ 
ос 3 НО ДЭС һе НДЭС 
О = НО ДА АЕНДА" 

с > ТЭСИМАУ ъ е > ТЯУ 
с # > ДЭСИМАУ о > > ДЗЯУ 
СС ^ СИТЭАГЭРУ | “ 9 5 СИТАГЭРУ 
хи 5 ТОЙУ. 

ых ТОИЭ. ет ТЭ 

хи о с ТОИТТЭ 


* Эта конструкция в конце превращает предложение 


оно и есть». 


в ясное и четкое объяснение со значением «так 


японский язык онлайн - мму.піһопдо.аікіаока.ги 


220% 60, [СО:ДЗЯ НАЙ] — 
Это не так. 

Се, #2, [ДЗЯ, МАТА] — Ну, пока. 

ОЕ ИСЕ ИЧИ 
[СОНО СИГОТО-О СИНАКЯ. ИКЭ- 
НАЙ] — Я должен сделать эту работу. 

20 с2 2, [НАНИ-О СИТЭРУ 
КА] — Что ты делаешь? 

ИЕ. [КАТТА Н ДА 
КА] — Ты купил это? 

$ Желе ком, 
[МО:ДЗАССИ-О ЁНДЗЯТТА НО 
КА] — Ты уже дочитал журнал? 


Е ЕЖНисв. үЁТТО 
КАДЗЭ ХИЙТЭРУ] — Я немного про- 
студился. 


45190 с, [СО:ДА ТТЭ| — Го- 
ворит, что так. 

А вообще для просторечия харак- 
терными являются пропуск падежных 
окончаний, связок, использование прос- 
тых форм, а также обилие всяких там 
междометий и заключительных частиц, 
С ними вы можете познакомиться в 
разделе АЙ, ОЙ, ОХ и др. 


Переходные и непереходные глаголы* 


У японцев есть ряд глаголов, кото- 
рые очень похожи, но одни из них пере- 
ходные, а другие непереходные. При 
этом часто происходит путаница в их 
употреблении. Очень немногие глаголы 
могут быть одновременно переходными 
и непереходными. 

А вот чтобы немножко упорядочить 
все эти переходники и непереходники, 
стоит их разбить по подобию, чтобы со- 
риентироваться хотя бы приблизитель- 


но, каким окончаниям переходных гла- 
голов соответствуют окончания непере- 
ходных глаголов. 

Самая большая группа на -ЭРУ '/ 
-АРУ. -ЭРУ — окончание переходных 
глаголов, а -АРУ — непереходных. За- 
тем по частотности идут группы -ЭРУ / 
-У, -АСУ / -ЭРУ, -ЯСУ / -ЭРУ и другие 
менее многочисленные. Все это я попы- 
тался изобразить в виде таблицы. 


Переходные 


Непереходные 


Г 2 [АГЭРУ] — поднимать 


4: 5 [АГАРУ] — подниматься 


48% 2 [АЦУМЭРУ] — собирать 


#5 [АЦУМАРУ] — собираться 


10 2 [КАКЭРУ] — вешать 1 


#25 [КАКАРУ] — висеть 


44А 2, ЖлЬ [КАЭРУ] — менять 


КАМ 25, ®һљ [КАВАРУ] — меняться 


5 2 [КИМЭРУ] — решать 


йз 2 [КИМАРУ] — решаться (быть решен- 
ным) 


Г 5 [САГЭРУ] — опускать 


$75 [САГАРУ] — опускаться 


2 5 [СИМЭРУ] — закрывать 


ЕЕ) [СИМАРУ] — закрываться 


#05, що, Ш [ТОМЭРУ] — ос- 
танавливать 


х2. ШО, 115 [ТОМАРУ] — оста- 
навливаться 


Е ЕЕ ИЕ Е Е 
* Переходные глаголы могут принимать прямое 
винительном падеже (кого? 


дополнение, то есть беспредложное дополнение в 


что?). Непереходные глаголы не могут принимать прямого дополнения, 


а принимают лишь косвенные дополнения (с предлогами или в дательном падеже). 
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2% > [ХАДЗИМЭРУ] — начинать 


4 = 5 [ХАДЗИМАРУ] — начинаться 


НИ 2 [АКЭРУ] — открывать 


< [АКУ] — открываться 


9 И 2 [МУКЭРУ] — поворачивать 


11] < [МУКУ] — поворачиваться 


41 < > [НАРАБЭРУ] — выстраивать 


0 5: [НАРАБУ] — выстраиваться 


1С 5 [ТАТЭРУ] — возводить 


хо [ТАЦУ] — вставать 


#14 5 [ЦУДЗУКЭРУ] — продолжать 


5% < [ЦУДЗУКУ] — продолжаться 


1 3 [ДАСУ] — отправлять 


#5 [ДЭРУ] — отправляться 


1 + [НАРАСУ] — приучать 


11% 2 [НАРЭРУ] — приучаться, привыкать 


Ж 3 [ТОКАСУ] — растворять, плавить 


| Ў О 5 [ТОКЭРУ] — растворяться, плавиться 


и > 3 [ФУЯСУ] — увеличивать 


94 А > [ФУЭРУ] — увеличиваться 


[3% 3 [ХИЯСУ] — охлаждать 


А 5 [ХИЭРУ] — охлаждаться 


> 3 [ХЭРАСУ] — уменьшать 


ў 2 [ХЭРУ] — уменьшаться 


Ў 2 Ў [КАВАКАСУ | — сушить 


{8 < [КАВАКУ] — сохнуть, высыхать 


| ЖЗ [КОРАСУ | — наказывать 


{22 > [КОРИРУ] — учиться на (горьком) опыте 


11 3 [КАЭСУ] — возвращать 


ПЕТ > [КАЭРУ] — возвращаться 


|513 [МАВАСУ] — вращать 


1812 [МАВАРУ] — вращаться 


113 [НАОСУ] — чинить, вылечивать 


112 [НАОРУ] — чиниться, вылечиваться 


У& + [НОКОСУ] — оставлять 


| %> [НОКОРУ] — оставаться 


Ж с 3 [ОКОСУ] — будить 


3 & 5 [ОКИРУ] — просыпаться 


3% = 3 [ОТОСУ] — ронять 


Ў Ъ 5 [ОТИРУ] — падать 


[ 7+ [ГОСУ] — пачкать 


Г ж> [ЁГОРЭРУ] — пачкаться 


53 [КАКУСУ | — прятать 


[2 2 [КАКУРЭРУ] — прятаться 


23; [КОБОСУ] — проливать 


|221 > [КОБОРЭРУ] — проливаться 


|312 [ВАРУ] — разбивать, делить 


п 


14 2 [ВАРЭРУ] — разбиваться, делиться 


12 [ТОРУ] — брать, получать 


{У 2 [ТОРЭРУ] — отрываться 


УЕ < [ФУСАГУ | — перекрывать, закрывать 


38 2" > [ФУСАГАРУ] — закрываться 


[ПГ + ІСАСУ| — жалить 


| № & 2 [САСАРУ] — быть ужаленным 


Пока не... 


Чтобы образовать придаточное с 
«пока не...», достаточно воспользовать- 
ся отрицательной формой нужного гла- 
гола на -НАЙ и прибавить к ней УТИ- 
НИ, а затем добавляйте главное пред- 
ложение. 


Порядок слов в предложении 


Порядок слов в японском предложе- 
нии имеет следующие особенности. 


као ъсвосажі х 
> „ [ВАСУРЭНАЙ УТИ-НИ КАЙТЭ 
КИМАСЁ] — Я запишу, пока не забыл. 

д Уно ъЕДи ЕА 
отс ё & о. [СУ:ПУ-ВА САМЭ- 
НАЙ УТИ-НИ МЭСИАГАТТЭ КУДА- 
САЙ] — Ешьте суп, пока не остыл. 


Сказуемое всегда находится в конце 
предложения после подлежащего. до- 
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полнений и обстоятельств, — так ска- 
зать, в самом хвосте предложения. 

Именное сказуемое образуется с по- 
мощью связки ДЭС, ДА или ДЭ АРУ в 
настоящем времени и ДЭСИТА, ДАТ- 
ТА или ДЭ АТТА в прошедшем*, стоя- 
щей на втором месте (одним словом, в 
конце). 

Е а У. [КАРЭ-ВА ГАКУ- 
СЯ ДЭС] — Он ученый. (Очень уче- 
ный.) 

Нежно, [КИМИ-ВА 
ТЭНСАЙ ДАРО:] — Ты, наверное, ге- 
ний. (Да, Евгений. А тебя как зовут?) 

Подлежащее, тема, обычно стоит в 
начале предложения; подлежащее не 
всегда сопадает с темой. Темой может 
стать любой член предложения, кото- 
рый оформляется частицей ВА и выно- 
сится на первое место в предложении. 

КЕСЕЖеЕВ‹. 
[ТОМОДАТИ-НИ-ВА ТЭГАМИ-О КА- 
КУ] — Друзьям я пишу письма. 

Е ВАТЕ ЗЕЯ 
[УТЮ:-ДЭ-ВА УТЮ:КИТИ-ГА ТОНДЭ 
ИРУ] — В космосе летают космические 
станции. 

Е 2. [КОИ-ВА ЯЙТА] — 
Карпа я запекла. 

Зависимый член всегда предшеству- 
ет господствующему: так, определение 
всегда стоит перед определяемым и ме- 
жду ними не может находиться другой 
член предложения (кроме другого опре- 
деления). 


Придаточные определения 


Чтобы создать придаточное опреде- 
ление, нужно прибавить его. спереди к 
определяемому слову. Как всегда (в 
японском языке) на последнем месте 


и 


НОЖЕН о с. [ФУРУЙ 
КИМОНО-О КИНАЙДЭ] — Не носи 
старую одежду. 

И Е 
г. [ЁГОРЭТА МОНО-ВА СЭНТАК- 
КИ-НИ ИРЭ-НАСАЙ] — Положи гряз- 
ные вещи в стиральную машину. 

Служебные слова следуют за знаме- 
нательными, к которым они относятся. 
То есть предлог идет после существи- 
тельного, а не перед ним. Я бы назвал 
это явление «правилом послелога». 

кое АРКА 
[АТАСИ-НО ТАМЭ-НИ СОРЭ-О СИ- 
ТЭ] — Сделай это ради меня. [Меня- 
ради это сделай.] 

яме г 5. [ДАЙДОКОРО-НИ 
ИРУ] — Мы на кухне. [Кухне-в нахо- 
димся] 

УЖИТЬЖННИУ <. [Ю:ЯКЭ- 
КАРА ЁАКЭ-МАДЭ] — От заката до 
рассвета. [Заката-от рассвета-до.] 

Место дополнения и обстоятельства 
относительно друг друга зависит от ло- 
гического ударения. Чем смысловое 
ударение сильнее, тем ближе дополне- 
ние или обстоятельство к сказуемому. 
Прямое дополнение с -О очень привяза- 
но к сказуемому, поэтому старается 
быть как можно ближе к нему. Вдали от 
сказуемого оно очень тоскует, так что 
помните об этом и не рвите эту связь. И 
только наречие, как правило, образа 
действия (т.е. «как?», «каким обра- 
зом?») может нарушать эту идиллию. 


(ближе всего к определяемому) стоит 
глагол в простой форме, то есть, либо 
3-я основа, либо любая простая форма 
прошедшего или длительных времен. 


* Ну, и не забудьте другие наклонения: ДАРО:. ДЭСЁ: и прочие. 
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Вот как это получается. Берем фразу 
на русском языке с придаточным опре- 
делением. Например: «Ветер, который 
сейчас дует, очень сильный». По- 
японски фраза будет выглядеть так: 
«Сейчас дует ветер-ВА очень сильный». 
Возьмем другую фразу: «Где письмо, 
которое пришло вчера?» Прояпонский 
вариант будет таким: «Вчера пришло 
письмо-ВА где находится КА?» И нако- 
нец, такое: «Мы увидели самолет, кото- 
рый прилетел из Нагасаки». Как это 
будет по-японски? А вот так: «Мы-ВА 
Нагасаки-КАРА прилетел самолет-О 
увидели». 

Аис Ще РИ. 
[ИМА ФУЙТЭ ИРУ КАДЗЭ-ВА НА- 
КАНАКА ЦУЁЙ| — Ветер, который 
сейчас дует, очень сильный. 

НЕНЖЯ ЕЖЕ 
# ‹ [КИНО:КИТА ТЭГАМИ-ВА ДО- 
КО-НИ АРИМАС КА] — Где письмо, 
которое пришло вчера? 


Прямая и косвенная речь 


Обычно прямая и косвенная речь 
оформляются падежным послелогом 
ТО. При прямой речи ставятся кавычки, 
а при косвенной — нет. 

Не М Си Ш 
үу 2. [ТАНАКА-КУН-ВА НАНИ-О 
СИТЭ ИРУ КА ТО КИЙТА] — Танака 
спросил: «Что ты делаешь?» 

ГЕС < ки) ЕАЖЕ 
ої А9, [МАТА КИТЭ КУДАСАЙ 
ТО ТЭНЪИН-ГА ИТТА Н ДЭС] — 
«Приходите еще», — сказал продавец. 

НН > 0\27, [КАРЭ-ВА 
АСИТА КАЭРУ ТО ИТТА] — Он ска- 
зал, что вернется завтра. 

КЕНИЯ) ен 
Е) [ТОМОДАТИ-ВА ДИНАМО-ГА 


жа ЬАЛ СЖАЛ 
ЕПА А 5. [ВАРЭВАРЭ-ВА НАГА- 
САКИ-КАРА ТОНДЭ КИТА ХИКО: 
КИ-О МИТА Н ДА] — Мы увидели са- 
молет, который прилетел из Нагасаки. 

А если у придаточного предложения 
есть еще и свое подлежащее, тогда что? 
В таком случае оформляем его ГА или 
НО, если придаточное нераспростра- 
ненное*. 

ЖЕиВЕНЕО > 
Ел сў, [ВАТАСИТАТИ-ГА ТАБЭ- 
ТА РЁ:РИ-ВА ОЙСИКАТТА Н ДЭС] — 
Блюдо. которое мы съели, оказалось 
вкусным. (Хорошо, что мы не знали, из 
чего оно приготовлено.) 

АЕ Сы 
хи Ж т. [БОКУ-НО СУНДЭ ИРУ` 
ИЭ-ВА КИТИГАЙ-БЁ:ИН-ТО ИИ- 
МАС] — Дом, в котором я живу, назы- 
вается дурдом. (Есть такая песня у Ор- 
бакайте, Ну, с небольшой там переде- 
лочкой.) 


ТОКУТЭН-СУРУ ТО ЙУ] — Мой друг 
говорит, что выиграет «Динамо». 

Косвенный вопрос оформляется, как 
правило, с помощью КА (+0). Косвен- 
ное повеление, просьба или приказ об- 
разуется с помощью опять Ё:-НИ — 
так, чтобы. 

Боль ЖЕЕ ЦИА 
^ ЕЩ 1. [АНОХИТОТАТИ- 
ВА НИХОН-ДЭ НАНИ-О ХО: МОН- 
СИТА КА-О КИКИМАСИТА] — Я 
спросил, что они еще посетили в Япо- 
нии. 

жз л аре Ж ЕКШ 
Арэ сБЭОЫтоЬАС У. [ИСЯ- 
САН-ВА КУДАМОНО Я ЯСАЙ-О ТА: 
КУСАН ТАБЭРУ Ё:-НИ ОССЯТТА Н 


* То есть без лополнений. обстоятельств и прочих излишеств. 211 
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ДЭС] — Врач сказал, чтобы я ел много 

овощей и фруктов. 
БЕРЕЗ «Н& 

грач. [ТЁТТО МАЦУ Ё:-НИ 


Редко — часто 


Частота выражается в японском 
языке с помощью ряда частотных наре- 
чий. Вот они: “ 2 % [ИЦУМО] — все- 
гда, 109 [ФУЦУ:] — обычно, Ж ^ 
[ТАБИТАБИ] — часто, № х [ТОКИ- 
ДОКИ] — иногда,  # © [ТАМА- 
НИ] — изредка, от случая к случаю, 
0 2 ЕЕ [МЭТТА-НИ] — редко, & & 
№ & [ХОТОНДО] — почти не / нико- 
гда, очень редко, 3 6 < [КЭССИТЭ] — 
никогда. Последние три наречия упот- 
ребляются со сказуемым в отрицатель- 
ной форме. И возвращаемся опять к 
ИЦУМО, так как оно означает «нико- 
гда», если глагол стоит в отрицательной 
форме. 

НЕД #3. [ФУЦУ:- 
ВА РОКУДЗИ-НИ КАЭРИМАС] — 


Союзы 


Здесь я хотел бы рассмотреть лишь 
парочку-другую союзов, которые имеют 
важное значение для языка. Во-первых, 
это противительные союзы ГА — но, а, 
КЭРЭДОМО — но, СИКАСИ — но, од- 
нако, ТОКОРОГА — однако. Во- 
вторых, это — соединительные союзы 
СИ — и, СОСИТЭ — и, затем, ОЁБИ — 
и, МАТА — и, кроме того, еще и, СА- 
РАНИ — потом, затем, НАРАБИНИ — 
и, а также. Кроме этого есть еще при- 
чинные и условно-временные союзы, но 
о них вы можете прочесть в разделе 


ИТТЭ КУДАСАИМАСЭН КА] — Ска- 
жите им, пожалуйста, чтобы подождали 
/ пусть подождут. 


Обычно она приходит домой в шесть 
часов. 

гоъшожщњесё з. 
[ИЦУМО АСА-НО ТАЙСО:-О СИ- 
МАС] — Я всегда делаю утреннюю за- 
рядку. (Вот такой вот положительный 
пример. Но это неправда.) 

О АНЕ А 
[ИЦУМО АСА-НО ТАЙСО:-О СИМА- 
СЭН] — Я никогда не делаю утреннюю 
зарядку. (А вот это — правда.) 

Ш ~ ә ољ сдт А. 
[ГЭКИДЗЁ:-Э МЭТТА-НИ ЮКИМА- 
СЭН*] — Мы редко ходим в театр. (Мы 
даже не знаем, где он.) 

житі муе ЕБИ, 
[КЭССИТЭ МИРУКУ-О НОМАНАЙ] — 
Она никогда не пьет молока. 


«КАРА, НОДЭ» и в главе «Когда и ес- 
ли». Соединительные союзы ТО и Я не 
соединяют предложения, а соединяют 
однородные члены, причем Я вносит 
оттенок незаконченности перечисления 
и к нему может добавляться после по- 
следнего члена последовательности 
словечко НАДО, которое имеет оттенок 
«ит. д.», «ит. п.». 
ПУУЖИШЖЕНАХ, Мок 
о 0 с ӯ. [РОСИАГО-ГА ДЭКИМА- 
СЭН ГА, НАРАИТАЙ-НО ДЭС] — Я 
не знаю русского языка, но хочу вы- 


* Еще одно прочтение глагола «ходить»: {т < [ИКУ]. [ЮКУ]. 
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учить его. (Даже будь я негром пре- 
клонных лет.) 

ап Её же, 
2 АТ & 7, [БОКУ-ВА КО: 
ХИ:-ГА СУКИ ДА КЭРЭДОМО, КА- 
НАЙ-ВА КО:ТЯ-ГА СУКИ ДА] — Я 
люблю кофе, однако моя жена любит 
чай. 
Жироз+жль, ВАО 
+. [НЭЦУ-ВА АРИМАСЭН СИ, СЁ- 
КУЁКУ-МО АРИМАС] — У меня (и) 
температуры нет. и есть аппетит. 

ри (ос. БЕС 
РИ о #3, [ИЙ КЭ:КИ-О ЦУ- 
КУРУ-НО-НИ КО, ОЁБИ САТО:-ГА 
ИРИМАС] — Чтобы испечь хороший 
пирог нужна мука, а также сахар. (ОЁ- 


СУРУ 


Самый популярный глагол в япон- 
ском языке. С помощью прокитайской 
лексики образует кучу глаголов по 
схеме: китайское название действия 
(отглагольное существительное) + 
СУРУ; 

Образует ряд словосочетаний с по- 
мощью ГА: №2 Ў 5 |АДЗИ-ГА СУ- 
РУ| — иметь вкус (чего-либо), И 
45 [ДЗУЦУ:-ГА СУРУ| — болит го- 
лова. 4237 5 |КИ-ГА СУРУ| — чув- 
ствовать. 2 3 2 |КОЭ-ГА СУРУ] — 
слышится / раздается голос. яз 5 
|НИОЙ-ГА СУРУ] — пахнуть, из 
> [ОТО-ГА СУРУ] — раздается звук, 
& + 5 [САМУКЭ-ГА СУРУ] — 
знобит. 

Нил оЗ. [МЭМАЙ- 
ГА СИТЭ ИРУ Н ДЭС] — У меня кру- 
жится голова. 

жоневс, АЖ 
ле. [КАЭТТА ТОКИ-НИ, 
ДОННА КИМОТИ-ГА СИТА Н ДЭС 


БИ соединяет однородные члены, выде- 
ляя при этом первый как более значи- 
тельный. Но я бы поставил на первое 
место очень умелые руки.) 

освит ЧР НИК? 
774 №92 = фо. [КОНО 
МИСЭ-НИ-ВА ПЭН Я ЭМПИЦУ Я 
КЭЙСАНГАКАРИ Я ФАЙРУ Я НО:ТО- 
НАДО-ГА АРУ] — В этом магазинчике 
есть авторучки, карандаши, калькулято- 
ры, файлы, тетради и прочее /т. п. 

ГАС РУГЕ 
5 . [БЭЙКОКУ ТО ТЮ:ГОКУ ТО РО- 
СИА-ВА САНДАЙКОКУ ДЭ АРУ] — 
США, Китай и Россия — три мировые 
державы. (Да простит меня японский 
городовой.) 


КА] — Как вы себя почувствовали, ко- 
гда вернулись? 

Сочетание прямого дополнения с -0 
+ косвенное дополнение с -НИ + СУРУ 
переводится, как: превратить что-либо во 
что-то или сделать из чего-либо что-то. 

хижщЕнлеЕ Ея? Ў 
[ТИТИ-ВА ВАТАСИ-О ГУНДЗИН-НИ 
СИТАКАТТА] — Папа хотел сделать из 
меня военного. 

Г Ка 
хохма. 
[ТАКОКУСЭКИКИГЁ:-ВА АРУ ЦУЁЙ 
КУНИГУНИ-О БАНАНА-НО КЁ:ВА- 
КОКУ-НИ СИТА Н ДА] — Трансна- 
циональные корпорации превратили не- 
которые сильные страны в банановые 
республики. 

Если СУРУ идет после дополнения с 
-НИ, сочетание имеет значение — ре- 
шаться на что-то, выбирать что-то. 

ЛИЕ и Е о. [ХИКО:КИ- 
НИ СИМАСЁ:] — Выберем самолет. 
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< Ясь э. [СОРЭ-НИ СИЁ1 — 
Остановимся на этом. Остановим свой 
выбор на этом. 

ТО СУРУ — предполагать что-либо. 
Прибавляется к словарной форме глаго- 
ла. 


ТАМЭ 


Имеет значение: для, ради, чтобы, [Ҹ 
той целью чтобы. 

Мо Е й АА, 
[ВАТАСИ-НО ТАМЭ-НИ СОРЭ-О 
СИНАСАЙ] — Сделай это ради меня. 

оха Ето, 
[КОНО КО:ЭН-ВА КОДОМО-НО ТА- 
МЭ ДЭС] — Этот парк — для детей. 

АУ А Аа еи ОЎ 
[ДАРЭ-НО ТАМЭ-НИ ХАНА-О КАТ- 
ТА НО КА] — Для кого ты купил цве- 
ты? 

КФА Ек, Нл 
= „ [ТАЙКИН-О МО:КЭРУ ТАМЭ- 
НИ, ГАЙКОКУ-Э ИТТА] — Он поехал 
за границу, чтобы заработать много 
денег. 

Кроме этого может указывать на 
причину. Соответственно принимает 
значения: из-за, так как, вследствие то- 
го, что ит. п. 


ТАРИ/ДАРИ 


Что же значат эти ТАРИ/ДАРИ? 
Конструкция — простая форма про- 
шедшего времени + РИ + еще одна 
простая форма прошедшего времени, 
но уже другого глагола + (возможно, 
еще одна) + СУРУ — используется для 
обозначения действий, которые чере- 
дуются друг с другом. Причем эти дей- 
ствия являются неоднократными. ТА- 
РИ/ДАРИ может оказаться и в одиноче- 
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ФћёФЬЬЫ ЖЫ ХЭ, [СОРЭ- 
О СУРУ ТО СИМАСЁ: — Предполо- 
жим, что они это сделают. 

ож хо. [КАРЭ-ГА 
КАЦУ ТО СИМАСЁ: — Допустим, он 
победит. 


хош оласи ААА 
Ў. [КО:ЦУ:-НО ДЗЮ:ТАЙ-НО ТА- 
МЭ-НИ ОКУРЭТА Н ДЭС] — Он опо- 
здал из-за транспортной пробки. 

оол ЕЖА Њ Е, ЩИ 
СЖАЛА 2, [ТАБИТАБИ КУРА- 
СУ-О ЯСУНДА ТАМЭ-НИ, СИКЭН- 
НИ РАКУДАЙ-СИТА Н ДА] — Он 
провалился на экзамене из-за того, что 
часто прогуливал занятия. 

Шона, АНЕ 
* ў. [АТАМА-ГА ИТАЙ ТАМЭ-НИ, 
КЁ:СИГОТО-О ЯСУМИМАС] — Так 
как у меня болит голова, я не пойду се- 
годня на работу (прогуляю работу, 
отдохну от работы). 

Жк ољ ЕЈ оси 8 
Ў. [ЯСУМИ-НО ТАМЭ-НИ МИСЭ- 
ВА СИМАТТЭ ИМАС] — По причине 
праздников / выходных магазины за- + 
крыты. 


стве, это значит, что данное действие 
все равно входит в ряд других действий, 
подразумеваемых, но не упомянутых 
здесь. 

0-71 фелу, А 
ИУ ЕЕ ори 
Си 2. [ПШАТИ:-ТЮ:-НИ ТАБЭТА- 
РИ, НОНДАРИ, ДАНСУ-О СИТАРИ, 
УТА-О УТАТТАРИ СИТЭ ИТА] — Во 
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время вечеринки ели, пили, плясали и 
пели песни. (Короче веселились вовсю.) 

лао ШЕЯ 2 ВУ И 
= усе Ы, [ВАТАСИ- 
ВА ГАКУСЭЙ-НО ТОКИ САРА-О 
АРАТТАРИ, ГАРЭ:ДЗИ-ДЭ ХАТА- 
РАЙТАРИ СИМАСИТА] — Когда я 


ТО ЙУ 


Переводится как: называемый, по 
имени, под названием. Обычно ставится 
после названия каког о-то предмета (га- 
зеты, журнала, книги, фильма, автомо- 
биля, гостиницы ит. п.), когда это на- 
звание не очень известно или очень не- 
известно собеседнику. или вам вдруг 
захочется привлечь к этому предмету 
внимание. 

НЕС ЕАС ЕЛЬ О 
# 7 2, [АСАХИ-ТО ЙУ СИМБУН-О 
ЁНДА КОТО-ГА АРИМАС КА] — Вы 
читали когда-нибудь газету «Асахи». 

ГЕО номе Л 
сз». [ХИРУ-НО СЁ:ХЭЙ-ТО ЙУ 
ЭЙГА-О МИТА Н ДЭС КА] — Вы 
смотрели фильм под названием «Днев- 
ной дозор»? 


ТОКА 


Это ТОКА вносит оттенок неуве- 
ренности: как будто, говорят, вроде. 
Еще она применяется при перечисле- 
НИИ. 

ниже се тоя 
[АТАМА-ГА ИТАЙ ТОКА ИТТЭ 
ИМАС] — Он говорит, что у него (как 
будто) болит голова. 


Д 


* Люба (укр.) дорогая, любимая. 
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был студентом, я мыл посуду и подра- 
батывал в гараже. 

НИЗзЕЖеНО, Мет Е 
у. Я Е ЙО. 
[НАЦУЯСУМИ-НИ ОЁЙДАРИ, ЦУРИ- 
О СИТАРИ, НИККО:-О АБИТАРИ 
СУРУ] — В летние каникулы мы плава- 
ем, рыбачим и загораем. 


Если связать этим выражением (по- 
ставить между ними) два одинаковых 
слова, то получим значение «все». А ес- 
ли сказуемое будет отрицательным, то 
значение изменится на «никакие». 

ао. [ЕРУ-ВА 
НЭКО-ТО ЙУ НЭКО-ГА КУРОЙ] — 
Ночью все кошки черные. (Есть вариант 
с серым цветом, но так мрачнее.) 

ното О е, [ОТОКО-ТО 
ЙУ ОТОКО-ВА ОНАДЗИ ДА] — Вее 
мужчины одинаковые. (Или как говорят 
теперь: «Все мужики сво...».) 

У} ЕЩЖЕНУ ЩЕ! > 
КНЕУ. [УКУРАИНА-ДЭ-ВА ОН- 
НА-ТО . ЙУ ОННА-ВА РЮБА-ТО 
ЙУ] —- На Украине всех женщин зовут 
Люба*. 


ШЕЛК ЕНаЗОК. 
[ОКУ-САН-ГА ВАРУКАТТА ТОКА 
КИКИМАСИТА] — Я слышал, что вроде 
ваша жена чувствовала себя плохо. 

ЖЕЛЕ 2 ШЕЛ 
о. [ХОН-ТОКА ДЗАССИ ТОКА-ВА 
КАБАН-НИ ИРЭ-НАСАЙ] — Книги, 
журналы (и прочее) положи в портфель. 


Японский — это не страшно 


Только 


Для выражения этого слова у япон- 
цев есть целых три слова: ДАКЭ, СИ- 
КА, БАКАРИ. 

Е КОЛЕСЕ ШЖЕ 
3. [КАРЭ-ДАКЭ СОРЭ-О СУРУ КО- 
ТО-ГА ДЭКИМАС] — Только он может 
сделать это. 

Желток лсч. 
[КОДОМО-БАКАРИ КИТА Н ДЭС] — 
Пришли только дети. 

нос ЕЖА Си Ф 
3 . [САЙКИН-ВА СОНО КОТО- 
БАКАРИ КАНГАЭТЭ ИМАС] — В по- 
следнее время я только об этом и ду- 
маю. 

кий сш лус, 
[КАНОДЗЁ-ВА НАКУ БАКАРИ 
ДЭС] — Она ничего не делает, а только 
плачет. (Царевна Несмеяна.) 

(<) 5219 ЖА,. [ФУНЭ 
(ДЭ)-СИКА ИКЭМАСЭН] — Туда 
можно добраться только лодкой. 

ДАКЭ подразумевает наличие лишь 
одного предмета с данными свойства- 
ми, так что выбор невелик. Падежные 
окончания ставятся после ДАКЭ, а при 
подлежащем и прямом дополнении 
можно обойтись и без них. БАКАРИ оз- 
начает одну из категорий предметов 
(ничего, кроме), которая на данный мо- 
мент и в данных условиях является важ- 
нейшей. БАКАРИ тоже пускает падеж- 
ные окончания после себя. И наконец, 
СИКА ограничивает значение слова — 
только, всего лишь. При этом СИКА 
употребляется с отрицательной формой 
глагола. После СИКА не ставятся ника- 
кие падежные окончания, если это под- 
лежащее или прямое дополнение, но 
при косвенном дополнении СИКА сле- 
дует за падежным окончанием. 
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{#6 0 Ут 1 А. 
[КАРЭ-ВА РОСИАГО-СИКА ХАНА: 
СИМАСЭН] — Он не говорит ни на ка- 
ком языке, кроме русского (так как не 
умеет говорить на других языках). 

Е аоут шериф, 
[КАРЭ-ВА РОСИАГО-ДАКЭ ХАНА- 
СИМАС] — Он говорит только по- 
русски (хотя может говорить и на дру- 
гих языках). 

аот шиори Ф, 
[КАРЭ-ВА РОСИАГО-БАКАРИ ХА- 
НАСИМАС] — Он говорит исключи- 
тельно по-русски (исключая другие 
языки, на которых он, возможно, умеет 
говорить). 

ДАКЭ и БАКАРИ образуют конст- 
рукцию «не только... но и...»: сущест- 
вительное или 3-я форма глагола + ДА- 
КЭ / БАКАРИ ДЭ НАКУ, сущ. + МО 
или просто сказуемое. 

АИ А) Ди 
Жа #3. [ПИАНО-ДАКЭ ДЭ НАКУ, 
БАЙОРИН-МО ХИКИМАС] — Она иг- 
рает не только на фортепиано, но и на 
скрипке. 

Жахи АБсЕ ж 
Е та $ 9. [ОТО:ТО-ВА ДАЙГАКУ. 
ДЭ ОСИЭРУ-ДАКЭ ДЭ НАКУ, ХОН-0 
КАКИМАС] — Мой младший брат не 
только преподает в универе, но и пишет 
книги. 

УЖЕ с. ХААА 
< Ў. [КОДОМО-БАКАРИ ДЭ НАКУ, 
ОТОНА-МО КИТА Н ДЭС] — Пришли 
не только дети, но и взрослые. 

С числительными значения ДАКЭ и 
БАКАРИ меняются. ДАКЭ означает 
ровно столько: ХЯКУЭН-ДАКЭ — ров- 
но сто иен. БАКАРИ является менее 
точным и означает «около», «приблизи- 
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Мелочь пузатая японская 


тельно»: ХЯКУЭН-БАКАРИ — около 
ста иен. 
ЕЖиЕЛОУСКИХЬК. 
[САННЭН-БАКАРИ АСУКО*-НИ ИМА- 
СИТА] — Я был там около трех лет. 


Уступительные придаточные 


Сначала я хотел написать отдельную 
главу, посвященную уступительным 
формам, но они уступили мне и согла- 
сились обойтись подразделом в этой 
сборной главе. 

Вообще уступительность в япон- 
ском языке выражается несложно. Про- 
сто добавляем к деепричастию на -ТЭ / 
ДЭ МО, и оно получилось. А перевести 
такие придаточные можно так: хотя..., 
несмотря на то, что..., даже если... Са- 
мо придаточное может при этом начи- 
наться со слова ТАТОЭ — хотя (бы), 
если даже, пусть даже. 

ось, ШЕЕ ЕЗ. 
[САМУКУТЭМО. САМПО-НИ ЮКИ- 


* То же самое что и АСОКО. 


ВНЖ Елячок, 
[ДЭНКИСО:ДЗИКИ-ВА ХЯКУДОРУ- 
ДАКЭ СИТА] — Пылесос стоил ровно 
сто баксов. 


Уступи мне, уступи. 
Уступи хоть ненамного. 
Уступи мне, уступи. 
Место, право и дорогу. 
Я, конечно, эгоист, 

Раз прошу тебя об этом, 
Но уважь ты старика — 
Помогу тебе советом. 
Расскажу, что уступать — 
У японцев это тема 
Наклонение нашла 

С окончанием на ТЭ-МО. 
Уступи мне, уступи. 


А. Суворов «Наука уступать» 


МАС] — Даже если холодно, мы ходим 
/ пойдем гулять. 

ЕТС. оси. 
[КОДОМО ДЭ МО, СИТТЭ ИРУ] — 
Хоть он еще и ребенок, он уже это знает. 

УЖЕ съ. ЕЛ, 
[НИХОНГО-ГА ЁМЭТЭ МО, КАКЭ- 
МАСЭН] — Несмотря на то что я умею 
читать по-японски, писать я не умею. 

охи стсе. ВИСЕ ғ 
и х 2, [ТАТОЭ МУДЗУКАСИКУТЭ 
МО, ТАСУКЭТЭ АГЭМАСЁ] — 
(Пусть) даже будет трудно. мы помо- 
жем вам. 

С этими уступительными формами 
сотрудничают такие выражения, как: 
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Японский — это не страшно 


какой бы ни, сколько бы ни, куда бы ни 
ИТ. п. 

АСЕ, Фу 
2 2 >. [ДАРЭ-ГА КОРЭ-О СИТЭ 
МО, ДО: МО АРИГАТО:] — Кто бы это 
ни сделал, мы ему очень благодарны. 

К АЕ 
г. [ИКУРА ХАТАРАЙТЭ МО, О- 
КАНЭ-ВА ТАРИНАЙ] — Сколько бы я 
ни работал, а денег не хватает. (Бьюсь 
как рыба, а денег не надыбал.) 

Ши хь, Баел. 
[НАНДО ИТТЭ МО, ВАСУРЭРУ Н 
ДА] — Сколько ему ни говори, он (все 
равно) забывает. (Склероз свирепствует.) 


Чувства и эмоции 


Вот немножко глаголов, передаю- 
щих чувства. 

83-2 [АЙ-СУРУ] — любить. 

& > [ВАРАУ] — смеяться, 

Е. Ж.  [ЕРОКОБУ| — 
радоваться, 

“< [НАКУ] — плакать, 

Ж < [ОДОРОКУ] — удивиться, 

25 5 [ОКОРУ] — сердиться, 

13-5 [СИМПАЙ-СУРУ] — бес- 
покоиться. волноваться, 

09 5 [АНСИН-СУРУ] — успо- 
коиться, быть спокойным, 

70230 3-5 [ГАККАРИ-СУРУ] — 
падать духом, разочаровываться, впа- 
дать в уныние. 

Га с ИАЛ: 
|ВАТАКУСИ-ВА АНАТА-О АЙ-СИТЭ 
ИМАС] — Я вас люблю. (Безмолвно, 
безнадежно, то робостью, то ревностью 
гомим... Есть еще читатели. которые 
знают, откуда это?) 

а Жм съ Жуну, 
[ТОЦУДЗЭН ДАРЭ-ДЭ-МО ВАРАИ- 
ДАСИТА] — Вдруг все рассмеялись. 
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ИН, Жи. 
[ОКУРЭРЭБА, ОКОРИМАС] — Если я 
опоздаю, то она рассердится. 

ПНЖК ЖА, т, 
[МУСУМЭ-ВА БОКУ-НО КУРУ КОТО- 
О ТАЙХЭН ЁРОКОНДА] — Моя дочь 
очень обрадовалась моему приходу. 

ВН СЕ, РЕЯ 
2, РОЖЬ, [ХАХА-ВА СИМ- 
ПАЙ-СИМАСИТА ГА, КОДОМО-0 
МИРУ ТО, АНСИН-СИМАСИТА] — 
Мама беспокоилась, но когда увидела 
детей, успокоилась. 

А вот немножко прилагательных: 

Жо, 0 [КАНАСИЙ] — 
грустный, печальный, 

Ш [ОМОСИРОЙ] — интерес- 
ный, забавный, 

Же, Же [САБИСИЙ] — 
грустный, унылый, 

ЖЕ [ТАНОСИЙ] — радостный, 
веселый, 

Че г [УРЭСИЙ] — счастливый, 
радостный, веселый. 

РУЗ Е- Ох, {рси 
соед. [РЭНИНГУРАДО-Э ИКУ 
НОДЭ, НАНТЭ УРЭСИЙ ДЭСЁ:] — Как 
я рад, как я рад, что поеду в Ленинград, 
(Приписывается бывшему африканскому 
подданному иммигранту Бармалею, кото- 
рый поддался на красную пропаганду.) 

И АРЕ 
[НАДЗЭ СОННАНИ КАНАСИЙ ДЭС 
КА] — Ты почему такой грустный? 

Есть еще выражения, которые обра- 
зуются прибавлением к прилагательно- 
му без -Й глагольного суффикса 
-ГАРУ. Они переводятся: чувствовать 
себя + прилагательное. 

Же». [САБИСИГАРУ] — чув- 
ствовать себя унылым, испытывать 
уныние, #1 2: 5 [УРЭСИГАРУ] — 
чувствовать себя счастливым, испыты- 
вать счастье. 
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Чтобы 


Для выражения инфинитивных 
оборотов цели: чтобы; для того чтобы; 
с тем чтобы и др. применяются сле- 
дующие конструкции: НО-НИ (ВА), 
ТАМЭ и Ё:-НИ. С ТАМЭ мы уже име- 
ли дело, поэтому подробнее остано- 
вимся на остальных. Принцип построе- 
ния такой же, как и с другими глаголь- 
ными конструкциями — перед всеми 
этими морфемами (есть такое умное 
слово, которое, собственно, и обозна- 
чает слово) ставится 3-я основа глаго- 
ла, которая часто, по сути, и исполняет 
роль инфинитива. 

дўл —-хЕЩЎ О 1. Ми 
0 # ў 2, [ДЭНСИ-МЭ:РУ-О ДАСУ- 
НО-НИ-ВА, НАНИ-ГА ИРИМАС 
КА] — Что нужно, чтобы отправить 
письмо по электронной почте? 

ИШЕжьси, ИАЕШЕ Е 
Ў. [СИМБУН-О ЁМУ-НИ-ВА, ДЗИ- 
ТЭН-О ЦУКАИМАС]' — Чтобы читать 
газеты / для чтения газет мы пользуемся 
словарем. 


НЕЕ Ь-Е-ЖАЕЬ 
= . [НЭНАЙ Ё:-НИ КО:ХИ:-О НО- 
МИМАСИТА] — Чтобы не заснуть, я 
выпил кофе. 

В ДлЬЕлЛЕю>хОЬХ 
и, [ЁКУ ВАКАРУ Ё:-НИ ЮККУРИ 
ХАНАСИМАСИТА] — Чтобы он хо- 
рошо понял, я говорил медленно. 

Близко к этим конструкциям стоит и 
конструкция цели с глаголами движе- 
ния. Она состоит, как вы уже проница- 
тельно догадались, из глагола движе- 
ния, к которому спереди добавляется в 
сопровождении -НИ 2-я основа глагола 
или отглагольное существительное. То 
есть: 2-я основа глагола или отгла- 
гольное существительное + НИ + гла- 
гол движения. 

Ы о В 
[ЭЙГА-О МИ-НИ ИКИТАЙ Н ДЭС КА] — 
Вы хотите пойти посмотреть филь 

ея о к, [ХАХА-ВА 
КАИМОНО-НИ ИТТА] — Мама пошла 
по магазинам / делать покупки. 

ЕНАЖССЖЕ ск. КИНО: 
АСОБИ-НИ КИМАСИТА] — Вчера он 
приходил к нам в гости. 
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До свидания, но не прощайте 


Вот и подошла к концу эта книга. 
Поставлены все точки над «Ё» и все 
черты над иероглифами. Я еще раз про- 
смотрел всю рукопись и понял, что в 
эту грамматику поместилось так мало 
из того, что я планировал. Я вижу, что 
есть еще черные дыры и белые пятна, 
которые я не залатал и не закрасил ин- 
формацией. 

Само собой, японский язык гораздо 
объемнее и богаче, чем он представлен 
здесь. Конечно же, этого мало. Но, как 
говаривал знаменитый Козьма: «Нельзя 

‚ объять необъятное». А язык Страны 
восходящего солнца и есть это необъят- 
ное явление, про которое можно писать 
и писать. 

Но... стоп. Что написано на обложке 
сей книги? «Советы японского городо- 
вого». Так вот, советы — это всего 
лишь советы. И не более. Их задача — 
советовать, рекомендовать, помогать. 
Но отнюдь не решать все проблемы, 
возникающие при изучении японского 
языка. 


Читатель, в том моя заслуга, 
Коль приобрел ты в книге друга. 
Успех мой будет только в том, 
Коль пользу принесет сей том. 
Язык японский стал вам ближе, 
В глазах у вас я радость вижу. 
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В задачу моей грамматики вовсе не 
входил всеохватный курс, а лишь зна- 
комство с языком островной страны. И 
знакомство состоялось. 

Я старался не спугнуть ваше жела- 
ние выучить язык великой державы и 
великого народа. Я хотел показать, что 
это не такой уж страшный язык, как не- 
которые полагают. И наконец, я попы- 
тался вызвать интерес к продолжению 
занятий японским. Ну и, как вы сами 
понимаете, я не мог проигнорировать 
просьбу-совет японского городового, 
который и подвиг меня на этот беспри- 
мерный шаг, почти подвиг. 

И вот мы подходим к последней 
строчке. Мне, право, жаль расставаться 
с вами. Очень хотелось бы, чтобы вы 
испытывали то же чувство грусти от 
расставания. Но я вовсе не хочу вызвать 
у вас печаль, дорогой Читатель. Помни- 
те лишь о том, что без расставания нет 
встречи. Будем надеяться, что эта 
встреча состоится. И она будет долго- 
жданной и плодотворной. А засим честь 
имею. Точка. 


Друзья, желаю не сдаваться 

И продолжать язык учить, 

Но только, чур, не расслабляться 
И трудолюбие включить. 
Надеюсь я, что в результате 
Достигнете вы мастерства. 

И будет называть «сэнсэем» 
Вас вся японская братва. 
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Алфавитный указатель 


Вероятностное наклонение 
Время суток.............. 
Выражение учтивости 


Двойные падеж! 
Деепричастия на -ТЭ / -ДЭ 
ДЗО. 


Дни и числа месяца. 
Дни недели .......... 
Долженствовани 


ДОТИРА 
ДОТТИ См. ДОТИРА 


Желательное наклонение. 
Иероглиф 


Катакана 
Ключи... 
КОМАР' 
КОНО 
КОРЭ. 
КОТО. 
КОТО-ГА АРУ 
КОТО-НИ АРУ 
КОТО-НИ НАРУ 
КОТО-НИ СУРУ 
КУДАСАРУ 


японский язык онлайн - мм\ү.піһопдо.аікіаока.ги 


Японский — это не страшно 


НАКЭРЭБА ИКЭНАЙ 
НАКЭРЭБА НАРАНАЙ 
НАН...... 


НАРА. 


Настоящее длительно 
Настоящее или настояще-будущее время 
Нельзя 


НО СОБА-НИ. 
НО ТАМЭ-НИ 
НО УСИРО-НИ. 


НО ХИДАРИ-НИ 


Основы глагола. 

Особенности разговорной речи 

Отрицательно-предположительное 
наклонение У 

Падеж. 


Переходные и непереходные глаголы 
Побудительно-страдательный залог 
Побудительный залог ........ 
Повелительное наклонение 
Порядковые числительные. 
Порядок слов в предложении. 
Послеслог... 
Послеслоги. 
Потенциальный зало; 
Придаточные определения... 
Проценты........... 
Прошедшее время .. 
Прошедшее длительное 
Прямая и косвенная речь. 


Срединная форма ... 
Страдательный зало; 
Уе 

СУГИНАЙ 


Суффиксы существительных 
Существительное ... 
Счетные суффикс 
ТАМЭ. ;ньнь 
ТАРА / ДАРА 
ТАРИ / ДАРИ... 
ТИГАЙ НАЙ. 


ТО ОМОУ / СУРУ 
ТО СИТЭ 
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Алфавитный указатель _ 


ТО ТОМО-НИ ХО:-ГА 

ТОКА ХОКА НАРАНАЙ 
ТОКИ... ХОКА-ВА НАЙ 
ТОКОРО Ё ХОСИЙ. 


ре ЦУМОРИ 
ТЭ/ДЭ + АРУ ЦУЦУ. 
ТЭ/ДЭ + ИРУ .. 109 Часы... 
ТЭ/ ДЭ-ВА. 177 Числительное 
ИК 179 Чтобы 
Уступительные придаточные 217 Э 
ХАДЗУ. 136 ЯРУ. 
Хирагана. 
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